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IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

1. Otwarcie posiedzenia

(The sitting opened at 9.01)

2. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu): Patrz
protokol

3. Utworzenie systemu wjazdu/wyjazdu (EES) w celu rejestrowania danych dotyczacych
wjazdu i wyjazdu obywateli pafstw trzecich przekraczajacych granice zewnetrzne
UE - Zmiana kodeksu granicznego Schengen w zakresie korzystania z systemu wjaz-
du/wyjazdu (debata)

President. — The next item is the joint debate on:

— the report by Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, on behalf of the Committee on Civil Liberties, Justice and
Home Affairs, on the proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council establishing an Entry/Exit
System (EES) to register entry and exit data and refusal of entry data of third country nationals crossing the external
borders of the Member States of the European Union and determining the conditions for access to the EES for law
enforcement purposes and amending Regulation (EC) No 767/2008 and Regulation (EU) No 1077/2011
(COM(2016)0194 — C8-0135/2016 — 2016/0106(COD)) (A8-0057/2017), and

— the report by Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, on behalf of the Committee on Civil Liberties, Justice and
Home Affairs, on the proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council amending
Regulation (EU) 2016/399 as regards the use of the Entry/Exit System (COM(2016)0196 — C8-0134/2016 -
2016/0105(COD)) (A8-0059/2017).

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, ponente. — Sefiora presidenta, en primer lugar, me gustarfa dar las gracias a
todos los actores implicados, especialmente al comisario Avramopoulos, a la Presidencia maltesa, a todos los ponentes
alternativos y también a los servicios juridicos.

La Comision Europea lanzé su propuesta legislativa definitiva en abril de 2016, después de que en 2013 se preparara el
terreno en dmbitos de estudio complementarios, proyectos piloto, proyecciones presupuestarias y estudios de diferentes
alternativas, como los datos biométricos o la arquitectura del sistema.

Se aborda la tarea legislativa porque se han detectado lagunas técnicas en la gestion de las fronteras exteriores de la
Unién. Actualmente, las fronteras exteriores son controladas por guardias de fronteras que verifican la autenticidad de
los pasaportes y visados para aquellos nacionales de terceros paises que quieren entrar en la Unién Europea para 90 dias
en un periodo de 180, pero no existe ningtin procedimiento para controlar a los que, agotado el plazo autorizado,
permanecen en territorio europeo de forma irregular.
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Asi, nuestro Reglamento establece un sistema centralizado de gestién y control, a través del cual se verifica la autentici-
dad de los documentos de viaje de los nacionales de terceros paises con el registro de los datos alfanuméricos, de los
datos biométricos y la informaci6n sobre la fecha, la hora y el lugar de entrada y salida. También se crea una calculadora
para el calculo real de los 90 dias autorizados.

En cuanto a los objetivos del Reglamento, son dos: en primer lugar, mejorar la gestion de las fronteras exteriores y
prevenir la inmigracién irregular y facilitar la gestion de los flujos migratorios; y, en segundo lugar, contribuir a la
prevencion, deteccién e investigacién de delitos terroristas y de otros delitos penales graves. Este segundo objetivo es
también crucial, ya que ayudard a detectar criminales con muiltiples identidades falsas, como fue el caso del terrorista
que atenté en el mercadillo navidefio de Berlin, que habia entrado y salido de nuestras fronteras con quince identidades
diferentes.

Pero el acceso a la informacién sobre las entradas y salidas por parte de las autoridades policiales de los Estados
miembros y de Europol se hard en condiciones estrictamente definidas. Esto es fundamental porque el Acuerdo
interinstitucional garantiza el pleno respeto de los derechos humanos, como los relacionados con la intimidad, la pro-
teccién de datos de cardcter personal y los principios de necesidad, proporcionalidad y legalidad. Para garantizarlo, serd
el Supervisor Europeo de Proteccién de Datos el responsable de supervisar las actividades de tratamiento de datos del
sistema.

Ademds, se crea el acceso central de entradas y salidas, que es el soporte técnico de la Agencia eu-LISA —su responsable
—, bajo la vigilancia del Supervisor Europeo de Proteccién de Datos. Y, ademds, habrd un sitio web donde los pasajeros
podrdn comprobar su periodo de estancia.

El periodo de retencién de datos serd de tres afios para aquellos pasajeros de buena fe y de cinco afios para los que
hayan superado el periodo legal de estancia.

También me gustaria destacar el dmbito territorial del sistema, que son las fronteras exteriores de los Estados miembros
que aplican el acervo de Schengen y también aquellos paises que, aunque no lo aplican, han superado la evaluacién. Me
refiero especificamente a Bulgaria y Rumania: este Parlamento ha defendido desde el principio la necesidad de incluir a
estos dos paises. Y quiero sefialar que, por supuesto, en cuanto se pueda, se contard también con Croacia.

Para ello, fue necesario dar acceso pasivo al VIS a Bulgaria y a Rumania, y fue votado por abrumadora mayoria en el
pasado Pleno. Es necesaria también, sefiorfas, la interoperabilidad entre el SES y el VIS para que el sistema pueda
verificar que el visado con el que se intenta entrar en la Unidn Europea es un visado legal y auténtico. A los tres afios
de la utilizacién del sistema, la Comisién hard una evaluacion sobre su uso.

Por dltimo, quiero destacar que el Reglamento entrard en vigor en 2020 y, para alcanzar esa fecha, son necesarios
muchos procedimientos que desde el punto de vista de la implementaciéon deben cumplirse —hablamos de licitaciones,
contrataciones, desarrollo de programas, tests, etcétera—.

En conclusion, considero que es fundamental que aprobemos hoy y no mds tarde el Sistema de Entradas y Salidas. sPor
qué? Porque mejorard la identificacion y la autenticidad de los documentos de viaje y, por lo tanto, identificaremos mds
facilmente a criminales con identidades falsas; sustituird el sellado; sabremos en tiempo real quién se ha quedado en
nuestras fronteras de manera irregular; protegeremos mejor la libertad de trdnsito en el espacio Schengen; mejorard la
facilitacion de entrada y salida —es decir, menos colas—, y contribuird a mds proteccién y a una mejor gestion de las
fronteras exteriores de la Union.

En conclusion, se entrard mds rdpido y mds seguro.

Dimitris Avramopoulos, Member of the Commission. — Madam President, our debate today, ahead of the vote, is inevi-
tably on an important priority, for, as we all know, it is linked to Schengen. Preserving and strengthening Schengen is
one of the Commission’s — and my personal — priorities.
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Schengen is a great achievement of European integration. As Mr Diaz de Mera Garcia Consuegra said — and as [ have
repeatedly said many times in this Chamber — we need a unified Schengen, which should include Bulgaria and Romania
and, soon, Croatia too. In order to ensure that the Schengen area of free movement is sustainable and secure, it is
essential that we manage, protect and secure our external borders effectively and that we have full knowledge of who
is coming in.

It is in this spirit that we have proposed the Entry/Exit System. Its overall objectives are to improve the management of
external borders, to prevent irregular migration and to facilitate the management of migration flows. It will enhance
cooperation and facilitate information exchange between our Member States. I would like to express my thanks to Mr
Diaz de Mera Garcia Consuegra and the shadow rapporteurs for their hard work and for the agreement reached with the
Council.

This new instrument will bring several urgently needed improvements. First of all, it will enable us to monitor better the
rules on short stays. The Entry/Exit System will calculate the duration of third country nationals’ authorisation for short
stays in the European Union. It will alert border officials if a third country national is about to exceed 90 days in
any 100-day period — for example, if someone makes several trips to the European Union. The Entry/Exit System will
also check that the duration of the stay corresponds to the visa issued.

Second, the Entry/Exit System will reduce the time needed to cross the border and will reduce the workload of border
guards. The Entry/[Exit System will allow Member States to automate most data and information-capturing steps as well
as data verifications. Visitors to the European Union will benefit from process accelerators and self-service systems. For
the border guards it will mean more time to focus on the most important parts of the border-check assessments. That is
also why the Schengen Borders Code had to be amended. In addition, Member States may also create national facilita-
tion programmes on a voluntary basis to further facilitate border crossings of pre-vetted frequent travellers. The com-
promise proposed describes the conditions these programmes must meet.

Third, as the Entry/Exit System will record travel document identity data, including biometrics, this will improve the
detection of document and identity fraud and therefore increase security.

Fourth, this system will support the competent authorities in combating terrorism and serious crimes. When necessary,
these authorities will be able to access data in the system if all strict conditions are met.

Lastly, the provisions on data protection are aligned to the new data protection framework and to the rulings of the
Court of Justice. The current text includes all the necessary data protection safeguards.

The coming into force of the legislation will be timely, so we can rapidly start to develop the system and get it up and
running by 2020 at the latest. I am looking forward to the debate and I thank the honourable Members for their
continued constructive shaping of European legislation in the area of border management.

Barbara Kudrycka, w imieniu grupy PPE. — Pani Przewodniczaca! Panie Komisarzu! Wszyscy wiemy, jak wazny jest
powrét do pelnego funkcjonowania strefy Schengen. Czesto to powtarzam — to jeden z kluczowych symboli wspélnej
Europy i wielki sukces integracji, nasz sukces. Nie mozemy tego zaprzepasci¢. Dlatego dzisiaj gratuluje Agustinowi Diaz
de Mera sprawozdania, ktére jest kolejng cegietka w tzw. pakiecie inteligentnych granic. Zapewniajac rejestracje kazdego
przekroczenia unijnej granicy przez obywateli pafistw trzecich, a takze rejestracje ich danych biometrycznych, eliminu-
jemy istniejacg wezesniej luke w zapewnieniu lepszej ochrony granic zewnetrznych Unii i zapewnieniu nam bezpieczen-
stwa. To ogromny krok naprzod.

Co niezmiernie wazne, system wjazdu i wyjazdu umozliwia dostep do bazy wiz i vice versa, a to zredukuje powielanie
informacji i zapewni sp6jno$¢ danych o osobach przekraczajacych nasze granice. To pomoze tez skréci¢ procedury
graniczne. Nasza europejska otwarto$¢ i go$cinno$¢ bywala naduzywana przez osoby wijezdzajace na teren Unii
Europejskiej ze zlymi intencjami, m.in. czlonkéw organizacji przestepczych czy terrorystycznych. Nowy system pozwoli
nas przed tym skuteczniej ochronié. Systematyczne rejestrowanie wjazdéw i wyjazdow ulatwi tez identyfikacje takich
osob oraz ich sposobu przemieszczania sig. Co ogromnie wazne, ten system nie zmusza nas do rezygnacji z wartosci i
swobdd, ktére stanowig istote Unii, przede wszystkim bezpiecznej Europy, Europy bez granic.
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OczywiScie nasza wspdlna praca nad wzmacnianiem Schengen trwa, kontynuujemy prace nad systemem ETIAS, wzmoc-
nieniem mandatu agencji eu-LISA oraz czekamy na propozycje Komisji Europejskiej w sprawie interoperacyjnosci baz
danych. Skuteczno$¢ nowych baz danych, w tym niezawodne dzialanie systemu wjazdu i wyjazdu, bedzie zalezala od ich
maksymalnego wykorzystania i pelnej integracji, miedzy innymi dzigki mozliwosci ich jednoczesnego przeszukiwania.

Dlatego chcialam jeszcze raz pogratulowaé Agustinowi Diaz de Mera. JesteSmy dzisiaj blizej osiagniecia tej trudnej
réwnowagi miedzy swoboda przemieszczania si¢ i bezpieczefistwem Europejczykéw.

Tanja Fajon, v imenu skupine S&D. — Zahvala poroCevalcu Agustinu de Mera za izvrstno sodelovanje, tudi drugim
porocevalcem v senci in ekipam.

Za nami so ve€ kot §tiri leta napornih pogajanj, izmenjav mnenj ter obiskov na terenu. Pred seboj imamo enega najbolj
tezkih, tehni¢no in politicno obcutljivih dosjejev kot tudi enega financno najtezjih projektov, ki jih bomo v Evropski
uniji uvedli z letom 2020. Upravljanje z mejami tako z novim sistemom evropeiziramo in prilagajamo potrebam 21.
stoletja.

Prehojena pot je bila zelo dolga in v marsicem se s porocevalcem nisva strinjala. Se vedno me mocno skrbi, da glavni
namen nove tehnologije ne bo upravljanje in lazje prehajanje meja. Vse bolj se zdi, da je poglavitni namen postal zgolj
in samo boj proti terorizmu.

Pogovori so vecinoma potekali ob temeljni predpostavki, da je vsak potnik, ki dopotuje v Evropo, potencialni zlocinec
ali terorist, ki mu moramo prepreciti vstop. Navkljub pogosto tezkim razmeram v govorih smo v skupini socialistov in
demokratov uspeli v besedilu uredbe preprediti najslabse. Skrajsati ... Uspelo nam je vzpostaviti pomembno lo¢nico med
kategorijami potnikov, skrajsati ¢as hrambe podatkov, uspelo nam je dodatno omejiti dostop za organe pregona ter
oklestiti stroske.

A kljub pozivom Parlamenta na drugi strani ni bilo veliko razumevanja za vecjo zaiCito zasebnosti posameznikov, za
enoten sistem tudi ne-schengenskih drzav ter za odpravo lo¢enih vizumskih sporazumov, ki osnovni namen preracuna-
vanja bivanja v Uniji postavljajo na glavo.

Pod velikimi politi¢nimi pritiski drzav ¢lanic s tem sistemom uvajamo v schengenski pravni red, lahko re¢em, kar tudi
precejSen kaos. Zal mi je, da je mo¢ argumenta in razuma ob aktualnih razmerah v Evropi in vzponu populizma
vedinoma zamenjal argument nerazumevanja in moci. Tvegamo do neke mere, da kakovost zakonodaje nadomesca
tudi koli¢ina. Na zalost v Parlamentu ni bilo posluha za dodaten premislek.

Kar me posebej te dni bremeni in iskreno priznam, je julijska odlocitev Evropskega sodis¢a, da sporazum med Kanado
in Unijo o prenosu podatkov potnikov kr$i temeljne pravice. Informacije bi po omenjenem sporazumu hranili pet let,
kar ni ve¢ skladno s potrebami boja proti terorizmu. Dvomov o hrambi podatkov 7al tudi v tem kompromisu, ki je na
mizi, nismo odpravili.

Zato socialisti in demokrati z dopolnilom predlagamo, da skrajsamo obdobje hrambe podatkov za bona fide potnike
na 178 dni. To je razumna poteza in pozivam kolege, da jo opoldne na glasovanju podprejo. Pametne meje, kolegi,
bodo pametne le, ¢e bodo ukrepi sorazmerni, delujo¢i in pa predvsem prijazni do potnikov.

(Govornica se je strinjala, da bo sprejela vprasanje, postavljeno z dvigom modrega kartoncka (clen 162(8))

Milan Zver (PPE), Vprasanje, postavljeno z dvigom modrega kartoncka. — Kolegico, spostovano kolegico Fajonovo, bi samo
rad vpragal, ali je to relativno odklonilno stali§ée stalisCe nje osebno, ali je to stali¢e poslanske skupine socialistov in
demokratov.

Tanja Fajon (S&D), Odgovor na vprasanje, postavljeno z dvigom modrega kartoncka. — Kot sem omenila v nastopu, je moja
poslanska skupina v vsem ¢asu podpirala uvedbo sistema entry/exit, vstop/izstop iz Evropske unije. Uspeli smo zagotoviti
nekaj pozitivnih elementov, pa vendarle je uvedba tega sistema do neke mere tveganje, ker postaja predvsem sistem,
mehanizem v boju proti terorizmu.

Zelim predvsem, da smo razumni, da imamo sorazmerno tehnologijo, ki je predvsem namenjena cilju. To je lazje
potovanje potnikov, ki vstopajo in izstopajo Evropske unije (predsedujoca je prekinila govornico), hkrati pa bolj varne meje.
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Jussi Halla-aho, on behalf of the ECR Group. — Madam President, there are no internal border checks in the Schengen
area. Therefore, the external border is a common concern for all Member States. We must have an effective way to
monitor who comes in and who goes out if we want to prevent illegal immigration, cross-border crime and terrorism.

At the same time, the number of legitimate travellers into the European Union keeps growing. With the tools that we
have now, more security means longer queues and more waiting for the bona fide traveller. The Entry/Exit System (EES)
is one answer to this challenge.

The EES is not a political project. It does not change the rules that concern entry, immigration, asylum or repatriation.
This must be made clear. It is a technological update, something that brings our border management into the 21st
century. It is a tool that helps us to enforce the rules that we already have. The EES should have been in place before,
and as a precondition to, the abolition of internal border checks.

There has been much political opposition to the EES over the years, very often based on misconceptions. I truly hope
that those who want Schengen to survive in the long term, who want a safe Europe and smooth travel flows, support
the outcome of the interinstitutional negotiations. For the ECR, it was particularly important that law-enforcement
authorities have reasonable access to the data stored in the EES and that data retention periods are sufficient for the
system to benefit legitimate travellers on the one hand, and to make life harder for those who do not respect the rules
on the other. We regret that the Registered Traveller Programme was not included in this proposal.

Finally, I want to thank the rapporteur, Mr Diaz de Mera, for his great professionalism, patience, determination and
constructive approach.

Angelika Mlinar, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, first of all I would like to thank the rapporteur,
Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, for his open and very cooperative attitude. He was always seeking the broadest
majority, and he defended Parliament’s mandate in an impeccable manner. Thanks to our common work, we improved
the text proposed by the Commission, making a clear distinction between bona fide travellers and over-stayers and
lowered the data retention period for bona fide travellers.

The Entry/Exit System is an important and truly European project aimed at strengthening security at our borders and
ensuring systematic and reliable identification of over-stayers. At the same time, it is reinforcing internal security and
strengthening the fight against terrorism and serious crime.

My Group welcomes the text as agreed in the interinstitutional negotiations and will vote in favour of it in plenary.
However — and this is my personal opinion — this legislation has a big impact on the fundamental rights of third-
country nationals travelling to Europe, especially when it comes to the extensive data retention period. I believe that
we should be very careful when designing a system with such a broad scope. We, as legislators, should make sure that
the fundamental rights acquis is respected without relying on the ex-post check of the Court of Justice, which I believe
will come back negative in this case.

Marie-Christine Vergiat, au nom du groupe GUE/NGL. — Madame la Présidente, ce texte est le premier volet du paquet
«Frontiéres intelligentes», tout un programme. Cette nouvelle gestion des frontiéres, ce sont de nouveaux fichages numé-
riques, de nouvelles connections et plus de données et, notamment, désormais, des empreintes palmaires et des images
faciales.

Au départ, ces textes devaient faciliter le passage des frontiéres pour les 50 millions de ressortissants des pays tiers qui se
rendent chaque année dans 'Union européenne. Au final, c’est d’abord et avant tout, comme viennent de nous I'écrire les
autorités francaises, un outil pour repérer les personnes en situation irréguliere, via un systeme d’alerte automatique
signalant tout dépassement du séjour autorisé. Il s'agit de favoriser les retours et donc les expulsions.
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Je ne suis pas satisfaite de la facon dont nous avons travaillé sur ce texte qui, sous des apparences trés techniques, cache
une réalité politique lourde. Sous couvert d’'un droit a la sécurité, bien légitime, on va multiplier les acces des forces
répressives a des données sensibles, y compris en coopération avec les pays tiers, et peut-étre avec le Soudan, comme on
vient de l'apprendre du gouvernement frangais. Certes, quelques garde-fous ont été posés, mais ils sont insuffisants et
trés en deca des principes de proportionnalité et de nécessité tels que définis par la Cour de justice de I'Union euro-
péenne.

Sur ces bancs, nous refusons cette Europe bunkerisée, qui bafoue ses propres valeurs, qui joue avec les peurs, et fait
d’'une toute petite partie de ceux qui migrent vers I'Europe des boucs émissaires, au mépris des textes internationaux.

Cette fuite en avant liberticide ne résoudra rien. Elle sert des intéréts industriels bien précis et elle fait, comme nous le
voyons, élection apres élection, le lit des nationalismes, des populismes et de l'extréme-droite. Apres le Conseil et la
Commission, le Parlement s’y enfonce. Le réveil risque d'étre brutal.

(L'oratrice accepte de répondre a une question «carton bleu» (article 162, paragraphe 8, du réglement))

Bill Etheridge (EFDD), blue-card question. — It seems from your speech that you seem incredibly uncomfortable with
monitoring and understanding who it is who is entering Europe. If this is the case, I wonder: in your own home, would
you open the doors to anybody without knowing who they were? Surely you need to know who is coming, why, how
long they are going to stay and what their purpose is? Is this not just a natural thing, that people all over Europe would
legitimately ask for their politicians to be pushing for them?

(Applause)

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL), réponse «carton bleu». — Je vous remercie de cette question. Sur ces bancs, notam-
ment, il est trés facile, trés souvent, de mélanger les extrémes. Vous venez de faire la démonstration quentre extréme
droite et extréme gauche, il y a une différence bien nette.

Non, je n’ai pas peur. Non, je n'ouvre pas ma porte a tout venant, mais je regarde qui je fais rentrer et je n'ai pas besoin
de mettre en cause les droits de 'homme et la protection des données de fagon systématique et généralisée.

Jan Philipp Albrecht, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, of course we need to know who is coming
into our European Union, into our Schengen Area. But what do we have to do for that? We have to check their
passports, and that is exactly what we are doing. We have a system, the Schengen Information System (SIS), in which
— if it worked perfectly — we would have information about every suspicious person, every risky person, and at the outer
borders of our common Schengen Area there would be checks against every traveller, and everyone would be checked.
We would know who is coming in. If this system worked, no doubt we would have a better, more secure environment
in our European Union.

What are we doing? We are not fixing the system, which is not working because some of the Member States’ authorities
are not thoroughly working with the system and feeding information into it. At some of the outer borders the checks
are perhaps not working, yet we are building a completely new database — a database which does not focus, like the
Schengen Information System, on risky persons or on suspicious persons, but one which just retains the data of com-
pletely irrelevant and innocent travellers — travellers like businesspeople, travellers or tourists who are coming to the
European Union. We are welcoming them, and now are registering them for up to four years along with their sensitive
personal data, their biometrical data, but without any suspicion and without any risk.

Not only is that unnecessary because of the Schengen Information System, it is also not necessary to check visa over-
stayers. If you really want to keep track of visa over-stayers, you need to know not only that there is a visa over-stayer,
but also where the visa over-stayer is. But with this system you do not keep track of any visa over-stayer in the European
Union. You just know that they have not left. There is no added value in this system. It will cost EUR one billion — that
is the estimation of a study of this House. It will be an unnecessary collection of much information about travellers who
are completely innocent. In July, the Court of Justice ruled that the Canadian authorities, in the case of PNR data, are not
allowed to retain the data of travellers longer than the time of their travels in Canada. They have to delete the data after
the exit, unless there is a risk or a suspicion. What we expect from the Canadian authorities with regard to our citizens,
we should also respect with regard to citizens of third-countries like Canada.
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We propose to limit the collection to 181 days, which is the longest any non-EU national can stay in the European
Union, and after that only on risk or suspicion. We hope that you will vote in favour of that to make a legal proposal
here.

Gerard Batten, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, the proposals for an Entry/Exit System using biometric
data is not an unreasonable one on the face of it. The US has got a system and Britain has got a system already, and it is
not unreasonable for European countries to want to have their own, similar systems. This proposal is for the Schengen
area, of which Britain is not a member, so technically it will not affect us — but in reality it will. When Britain leaves the
European Union — when that happy day arrives — then we will actually be a third country. Biometric data on our
citizens will be gathered and will be shared with the EU’s Member States and its crime agencies. This biometric data
can be accessed by all EU countries, as well as by those crime agencies. Some of those countries are deeply and
institutionally corrupt and untrustworthy. The EU has been building its legal institutions and crime agencies for some
years, and a few years ago I published a short study which explained how that could easily develop into an EU police
state. UKIP is not opposed to countries having biometric data systems, but they should be under the control of national
governments, and they should only be shared with foreign states where we can be reasonably assured that that infor-
mation will not be misused. We certainly cannot say that about this system.

Auke Zijlstra, namens de ENF-Fractie. — Voorzitter, ergens onderweg is de Europese Unie van de oplossing het probleem
geworden. In mijn Commissie LIBE zie je de toekomst van de EU verschijnen: een litanie van wetten die de soevereiniteit
van lidstaten aantast en de heiligheid van de EU benadrukt. De nationale parlementen gaan straks helemaal nergens meer
over: niet over monetair beleid, niet over sociaal beleid, niet over privacy, niet over strafwetgeving, niet over migratie, en
ook niet over wie er wel en niet in hun land mag verkeren. Het nu gepresenteerde inreis-uitreissysteem is daar een heel
mooi voorbeeld van: lidstaten verliezen hun vrijheid om de buitengrenzen te controleren en in plaats daarvan komt er
dan een systeem van scanners en databases.

Er zijn meerdere doelen geformuleerd, waaronder het bestrijden van terrorisme en zware misdaad. Ging dat voor
Schengen niet goed dan? In het nieuwe systeem worden van toeristen weliswaar de paspoorten gescand voordat ze de
EU in mogen, maar terroristen die illegaal met bootjes arriveren, kunnen zo doorlopen. Dus hoe helpt dit dan?
Bovendien blijken aanslagplegers later altijd al bekend bij de geheime diensten, maar werden ze gewoon niet opgepakt,
want ja, we slagen er ook niet in om te bedenken hoe we om moeten gaan met de islam. En misdaad, ja, dat is in
Nederland in groeiende mate een gevolg van rondreizende bendes die door het ontbreken van binnengrenzen juist alle
ruimte krijgen. Dus waarom is dit beter? Wie wil dit?

Het nieuwe systeem zou ook moeten helpen tegen illegaliteit, omdat de computer op een gegeven moment weet wan-
neer iemand langer is gebleven dan mag. Maar illegalen gaan helemaal niet meer weg. Ze worden ook niet uitgezet. Ook
daar hebben we geen oplossing voor. Dus waarom dan toch dit systeem?

Voorzitter, dit systeem gaat niet helpen tegen terrorisme. Het helpt ook niet tegen misdaad. Het helpt niet tegen illega-
liteit. Het kost wel héél veel geld. En nog veel belangrijker: het ontneemt de lidstaten opnieuw macht, macht om
problemen wél aan te pakken. Dus, Voorzitter, het lijkt mij helder dat wij zullen tegenstemmen.

(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag (artikel 162, lid 8, van het Reglement)

Tomds$ Zdechovsky (PPE), otdzka poloZend zvednutim modré karty. — Pane kolego, mutZete ndm, prosim, konkrétné na
tiech bodech upfesnit, jak diky tomuto systému ztratime suverenitu? Kritizujete také, jakym zptsobem nespolupracuji
tajné sluzby. Vas prediecnik tady hovofil o tom, ze bychom méli mit kontrolu nad vlastnimi adaji ¢lenskych statd. Nenf
pravé tento ochrandfsky zptsob Velké Britdnie prekdzkou pro to, abychom si tyto informace vyménovali?

Auke Zijlstra (ENF), “blauwe kaart™antwoord. — Ja interessante vraag. Hoe verlies je soevereiniteit als er een Europese wet
is die vertelt dat lidstaten verplicht lid moeten zijn van Schengen — in ieder geval de nieuwe lidstaten, en wij zijn ook
verplicht lid — die vertelt dat wij op grond daarvan de binnengrenzen niet mogen controleren, alleen onze buitengren-
zen, dat er nu een systeem is dat voorschrijft hoe dat moet plaatsvinden en op welke manier, en wie dat dan betreft, en
hoe lang dat moet bewaard blijven, en wanneer dat het wordt weggegooid? Het lijkt mjj... alleen al deze opsomming
geeft aan dat wij dus nergens meer over gaan. Dat lijkt mij een verlies van soevereiniteit.
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EAevdéprog Zuvadivog (NI). — Kupia [poedpe, 1 epappoyn ¢ moAttikic tou «Eéppayou apimehiol» anotumdvetal o aipia
avumontwy adoey avdpomev kat omopd @ofou otoug molites Twv kpatov pehav. Eowtepikoi exdpol kar molépiotr Tou
edvikiopol amepyaoviar oxedia ahwong g Euponng evavtia ota dikaiwpata tev yiyeveov Euponalov kot eig fapog g
edvikng acpdleiag kar Tou kpdtoug dikaiou. ‘Oco ot mohrtikol mpowdolv TV €dvikr 10omedwon pEw TG MOMTIKAG TV
AVOIYTAY GUVOPWY Kal TNG AVEEENEYKTIG aveKTIKOTTAG, T000 Ja avEdvetal 1 ndikr ouvautoupyia Kai 1 eYKAHATIKY) GUVUTIEU-
Juvotnta ot opayn, KUPIONEKTIKA Kal HETa@opikd, Tov Aaav e Eupamns. H aueon enavagopd tou ehéyxou ota efwtepikd
ouvopa G Eveong kat n mhfpng katapynon e Zuvdijkng Tévykev eival mo emikapa kat avaykaia, g mpeTa Prpata kata-
TONEHNGNG TG AADPOHETAVACTEUONG, TG TPOHOKPATIAG Kat Tou diacuvoplakol opyavepévou eykAfpatos. Ta kuplapya kpatn
xpetaovtat 1oxupa Kar ao@alr olvopa, ekpileon TOV anocTadepONOMTIKGOV KAl AVTEDVIKGY TUPHVeV Kal epnédwon tou KAipa-
TOG TAENG KAl A0QANENG G MPWTAPXIKES TAPAPETPOL avamTuEng, ekkpvolg ouvepyaoiag kar aAnAeyyUng petafy tov edvav.

Monika Hohlmeier, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Haushaltsausschusses. — Frau Prisidentin, liebe Kollegin-
nen und Kollegen! Mit einer gewissen Fassungslosigkeit hore ich der extremen Linken und extremen Rechten zu und
denke mir, dem Berichterstatter und den Schattenberichterstattern ist eine gute Verhandlung gelungen, denn sie ist sehr
verniinftig ausgefallen.

Wir sichern die Aufengrenzen, um zu verhindern, dass kilometerlange Staus durch Kontrollen an den Innengrenzen
stattfinden. Niemand wiinscht sich diese kilometerlangen Staus zuriick. Wir mochten, dass die Menschen in der
Europdischen Union frei reisen, Dienstleistungen erbringen und ihre Wirtschaftsgiiter transportieren kénnen, und wiin-
schen uns nicht mehr den Separatismus und den Nationalismus fritherer Jahrhunderte und Jahrzehnte zuriick.

Ich glaube, dass ein europiisches System auch das effektivste und das giinstigste ist und wir konnen damit die Einreise
und die Ausreise kontrollieren. Das heif3t, es ist nicht ein Instrument des Terrorismus, sondern es ist ein Instrument
allgemein fiir die Sicherheit, in vielfiltiger Hinsicht, und auch dafiir, ob jemand rechtmifSig auf dem europiischen
Territorium ist oder ob er ausreisepflichtig ist.

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Adpnpog ®ovvrovhng (NI), epairtion pe «yakdlia kaptar. — Kupia Hohlmeier, oag axouoa va Aéte kot va unawvicoeote ot
yia Oha ta dewvd @Taive ot akpodetiol, ot edvikiotés kar ot akpoapiotepol. ‘Otav epyopacte oto LtpacPolpyo ano v EANada,
mpwv fyolpe and to agpomhavo pag {ntave v kapta enififaonc. ‘Otav gravoupe oto agpodpopio mepvape evav daidalo yia va
e\éyEouv ta dwfatpia pag. Tia mota Tévykev wikape kor yia mowa eviaia Euponn otav undpyer Eupann dvo tayutitey;

Monika Hohlmeier (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — In Griechenland am Flughafen
bin ich selbst erst gewesen, und ich habe sehr einfach ein Flugzeug betreten und innerhalb der EU reisen konnen. Das
war ziemlich unproblematisch, und es gab die tiblichen Kontrollen, die wir am Briisseler Flughafen zur Sicherheit der
Menschen ganz normal erleben.

Ich wiisste nicht, welchen Sonderkonditionen Griechenland unterstehen wiirde. Ich glaube, dass es vernunftig ist, an
Flughifen Sicherheitskontrollen fiir die Sicherheit von Flugzeugen zu machen, damit die Sicherheit von Passagieren und
Flugzeugen gewihrleistet ist. Ich glaube, dafiir ist jeder dankbar, und jeder will das auch.

Dubravka Suica (PPE). — Gospodo predsjednice, najprije se Zelim zahvaliti gospodinu Diazu de Meri na ovom vrlo
struénom i profesionalnom izvjes¢u i na predanom radu. Isto tako mi je bilo drago ¢uti od naseg povjerenika
Avramopoulosa da ¢e i Hrvatska, ukoliko ispunimo kriterije, a nadamo se da holemo do kraja 2018. godine, biti
dijelom Schengena.

To nam je jako vazno, jer imamo ogromnu vanjsku granicu, a rekli smo da je ovaj projekt, odnosno ovo izvjesce,
upravo za bolju zastitu vanjskih granica. Dakle, na schengenskim granicama se ne treba pokazivati putovnica ukoliko
usvojimo ovaj projekt. Ja ga ne vidim kao politicki projekt, smatram da je on isklju¢ivo za unapredenje provjera na
vanjskim granicama, ali isto tako je vrlo bitan za provjere onih gradana tre¢ih zemalja koji u odredenoj zemlji borave
dulje no $to su na to dobili pravo vizom.
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Stoga maksimalno podrzavam ovaj projekt, buduéi da ste rekli da ¢e 2020. stupiti na snagu, ja vjerujem da ¢emo do
tada i mi, Hrvatska drzava, biti ¢lanicom Schengena i da ¢emo modi pristupiti ovom velikom projektu. A onima koji
dvoje izmedu zastite podataka i ljudskih prava i borbe protiv terorizma i sigurnosti, porucujem da je sigurnost gradana
na prvom mjestu i Zelimo da sigurnost gradana Europske unije bude na prvom mjestu, i stoga zaista jo§ jedanput
Cestitam i drago mi je da smo postigli konsenzus. Vjerujem da ¢emo velikom veéinom izglasovati ovaj prijedlog.

Birgit Sippel (S&D). - Frau Prisidentin! Bessere Gesetzgebung muss mehr sein als eine nette Phrase: Gute Gesetze — gut
gemacht. Was bedeutet das fiir Entry/Exit? Die Stellungnahme des Europiischen Gerichtshofs vom Juli zum Kanada-PNA
hat Zweifel an der Rechtmifigkeit dieses Textes klar bestitigt. Die Speicherung der Daten von Menschen, die vollig
unbelastet sind, ist nicht verhiltnismifig, ist nicht mit unseren Grundrechten und dem Recht auf Privatsphire vereinbar.
Das gilt dann auch fiir andere Manahmen.

Unsere juristischen Dienste blieben in ihrer Bewertung der Bedeutung des Urteils fur Entry/Exit mehr als vage. Eine
iiberzeugende Einschdtzung sind sie bis heute schuldig geblieben. Nicht besser steht es um die wenig iiberzeugenden
Antworten der Kommission auf unsere Fragen hierzu. Gute Gesetzgebung wiirde bedeuten, sich etwas Zeit zu nehmen,
um rechtliche Bedenken klar aus dem Weg zu rdumen oder schlicht die Speicherfristen von unverddchtigen Personen
mindestens deutlich zu kiirzen, wie es urspriinglich auch die Kommission vorgeschlagen hatte.

Das konnen wir diese Woche noch erreichen. Wir hitten dann die Gewissheit, alles getan zu haben, damit dieser Text
auch einer Priifung vor dem Gerichtshof standhalt. Die praktische Anwendung von Entry/Exit, absehbar fiir 2020, wire
weiter moglich. Bessere Gesetzgebung: Hoffentlich mehr als nur eine Phrase.

Helga Stevens (ECR). — Voorzitter, collega’s, via het nieuwe digitale inreis-uitreissysteem, met als Engelse afkorting EES,
willen we beter opvolgen wie de EU binnenkomt of verlaat. Omdat alles digitaal verloopt, moet dat normaal gezien vlot
gaan. Dit komt het toerisme naar de EU zeker ten goede.

Het EES registreert de datum, tijd en plaats van binnenkomst en vertrek van reizigers. Zo lopen bijvoorbeeld visumhou-
ders die langer in de EU blijven dan toegestaan makkelijker tegen de lamp. Het EES is ook belangrijk in de strijd tegen
terrorisme. Het systeem zal toelaten buitenlanders te identificeren die hun documenten hebben vernietigd of van wie de
paspoorten werden gestolen. Het is ook een opsporingsinstrument, want verdachte personen kunnen getraceerd worden
via de plaats van binnenkomst of via hun vingerafdrukken. Het komt er nu op aan om alle databanken up te date te
houden en effectief informatie te laten delen.

Daarom steunt de N-VA dit voorstel volledig. De veiligheid van onze burgers en het tegengaan van illegaal verblijf zijn
absoluut prioritair voor de N-VA.

Gérard Deprez (ALDE). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, mon groupe — et je remercie ma collégue,
Angelika Mlinar de l'avoir affirmé d’emblée, malgré ses réserves personnelles — est en faveur de I'accord intervenu entre
le Parlement européen et le Conseil.

A nos yeux, le renforcement de l'identification des personnes qui entrent et sortent de I'espace Schengen est un corollaire
obligé de la liberté de circulation a l'intérieur de cet espace. Grace au systéme d’entrée[sortie muni de portiques auto-
matiques, nous espérons — et ce sera sans doute le cas — réduire les temps d'attente lors des controles aux frontieres,
renforcer la qualité de ces controles en détectant plus facilement les fraudes documentaires et les fraudes a l'identité. Cela
nous permettra de calculer automatiquement la durée du séjour autorisé de chaque voyageur et de vérifier si elle est
respectée.

Bien sdr, je n'ignore pas qu'apres l'avis de la Cour de justice sur I'accord PNR avec le Canada, il était 1égitime de se poser
des questions sur la compatibilité de certaines dispositions du systéme d’entrée/sortie avec le respect de la charte des
droits fondamentaux. Ces interrogations, je le répete, étaient pertinentes et légitimes. J'estime toutefois — et I'écrasante
majorité de mon groupe est du méme avis — quapres l'analyse des conclusions qui a été faite par notre service juridique,
nous pouvons procéder sereinement a 'approbation de l'accord intervenu.
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Cornelia Ernst (GUE/NGL). — Frau Prisidentin! Es ist wohl meiner ostdeutschen Biografie geschuldet, dass ich ein
ausgeprigtes Misstrauen gegeniiber solchen Datensammlungen habe. Wenn der Biirger allgemein und in dem Fall qua
Einreise in die EU zum Verdachtsobjekt wird, dann stimmt etwas nicht und rechtsstaatliche Prinzipien werden auf den
Kopf gestellt.

Abgesehen von meiner Phobie gegeniiber Datensammlungen, bei denen massenhaft und anlasslos personenbezogene
Daten gehortet werden, gibt es ja noch den EuGH. Sie erinnern sich dunkel: Das waren diejenigen, die das Fluggastda-
tenabkommen mit Kanada in den Orkus geschickt haben. Wir bezweifeln, dass das Ein- und Ausreisesystem mit der
Grundrechtecharta vereinbar ist, und sind gegen eine Vorratsdatenspeicherung von unbescholtenen Reisenden, die iiber-
haupt keinen nachweisbaren Nutzen hat, aber eine Milliarde Euro verplempert.

Wenn Sie unbedingt etwas gegen Terrorismus oder insbesondere gegen die sogenannte illegale Migration machen wollen,
dann, bitte schon, schaffen Sie doch ein humanes Asyl- und Einwanderungssystem — das wire ja schon mal was. So, wie
das Ein- und Ausreisesystem jetzt beschaffen ist, diirfte es ganz locker auf dem EuGH-Tisch landen. Dafiir werden wir
tun, was wir konnen.

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Monika Hohlmeier (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich habe nur eine sehr prizise Frage: Warum hat
man bei Datensammlungen zu Steuerzahlern und bei stindigen Kontrollen unangekiindigter Art — was ein Generalver-
dacht gegen Steuerzahler ist — iberhaupt keine Bedenken, wihrend man bei normalen Kontrollen an Grenzen plotzlich
so grof8e Probleme hat? Also ich empfinde den Widerspruch als etwas seltsam.

Cornelia Ernst (GUE/NGL), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich weifl zwar nicht, wie Sie
zu diesem Vergleich kommen, aber okay. Steuern miissen gezahlt und duirfen nicht hintertrieben werden. Dafuir sollten
wir alles tun und dafir wird viel zu wenig gemacht. Auch hier in Europa gibt es Steueroasen, und ich wiirde mich
freuen, wenn Sie mit uns gemeinsam etwas gegen die Steueroasen machen wiirden. Das hat aber damit nichts zu tun,
hier geht es um unbescholtene Reisende. Es ist doch nutzlos, es bringt auch gar nichts im Sinne der Sache. Insofern,
glaube ich, sind Sie da auf dem falschen Weg.

Tim Aker (EFDD). — Madam President, it seems the European Union has developed an alarming set of contradictions. It
was only a few years ago that Angela Merkel and other European leaders said ‘come ye, come ye’, and the great waves of
migration began, and we have seen the consequences as the infrastructure in Italy, Greece and Hungary is crumbling
before our eyes. And now it says ‘oh no, there is a problem, so we need this Entry/Exist System’, and Mr Juncker gave
the game away at his State of the Union speech that he wants a ‘united states of Europe’, he wants a country called
Europe, and this is just the first part of the plan.

But there is the other contradiction when you say you want borders at the European level but then you have the
Schengen zone, which means that there is an internal free-for-all. It seems the European Union is riddled with panic.
It is seeing parties that love country, nation and sovereignty rise across the European Union, and it hasn't got a clue
how to stop them. I am just glad that we are walking away from this, and I encourage many others to follow our lead.

Gilles Lebreton (ENF). — Madame la Présidente, la présente proposition de réglement vise a créer un systéme européen
d’entrée et de sortie de I'espace Schengen. Ce systéme pose deux problémes a mes yeux.

D’abord, c’est un énieéme replatrage de Schengen. L'objectif est, en effet, de faciliter l'entrée dans l'espace Schengen en
réduisant le temps d’attente aux points de passage frontaliers. Je ne peux donc cautionner une telle réforme, car je ne
veux pas fluidifier le systéme Schengen, mais le supprimer.

Par ailleurs, c'est une réforme qui va inscrire tous les entrants dans des fichiers informatiques interconnectés sous
prétexte de lutter contre le terrorisme. Or, je pense que le meilleur moyen de lutter contre le terrorisme consiste a
surveiller les suspects et les fichés S et non a perdre son temps a ficher des millions d’honnétes gens.
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Vous sacrifiez la liberté et vous n'aurez méme pas la sécurité.

Diane Dodds (NI). — Madam President, given recent events it is right to consider measures that allow for the smooth
passage of legal, short-term travellers while continuing to enhance the security of European borders. I am confident that
in negotiating Brexit, the United Kingdom Government will be keen to work with its European partners to ensure
continued cooperation to keep our borders safe and secure.

My constituents in Northern Ireland know well the scourge of terrorism. Close cooperation between partners, both
within the EU and beyond, whether through Interpol, Europol or on a bilateral basis, is vital in building our security.
When we consider the last century or even more recent times, there have been few more reliable and willing contribu-
tors to the defence of Europe than the United Kingdom.

I trust that colleagues here in Brussels recognise this and will work closely with the British Government to keep that
mutually beneficial relationship beyond Brexit.

Carlos Coelho (PPE). — Senhora Presidente, Senhor Comissdrio, caras e caros Colegas, comeco por agradecer o exce-
lente trabalho levado a cabo pelo relator Agustin Diaz de Mera, cuja seriedade e competéncia hd muito admiramos.

O Sistema de Entrada e Saida pretende também contribuir para o esforco coletivo de mais seguranca nas nossas fron-
teiras. Por esse motivo, o sistema é bem-vindo. Contudo, disse diversas vezes e desde o inicio que tenho didvidas sobre o
valor acrescentado deste sistema. Ele pretende, sobretudo, detetar os overstayers, ou seja, os nacionais de paises terceiros
quem excedem o periodo do seu visto.

Esta informacdo serd, sobretudo, quantitativa, mas ndo permitird localizd-los. Tenho duvidas que o seu elevado custo
encontre justificacdo na sua mais-valia. Tenho ddvidas quanto a sua implementagio, tenho davidas sobre o seu real valor
acrescentado, sobretudo a luz dos sistemas de informacdo jd existentes e no terreno, como o SIS (o Sistema
de Informagdo de Schengen). Temos de olhar para a gestdo das nossas fronteiras de uma forma integrada. Os sistemas
de informacio devem estar ao servico desta estratégia.

Mas sejamos claros: a despeito de qualquer davida, ndo ¢ legitimo considerar que este sistema ¢ afetado pelo acérddo do
Tribunal de Justica sobre o acordo PNR entre a Unido e o Canadd. Confio na solidez do texto negociado e termino como
comecei: ndo tenho davidas sobre o trabalho levado a cabo pelo relator em nome deste Parlamento.

Josef Weidenholzer (S&D). — Frau Prisidentin! Zu den Fragen, iiber die die Menschen mit Recht besorgt sind, gehort
der Schutz der Aufengrenzen. Warum so vieles bisher nicht funktionierte, hdngt auch mit den nationalen
Engstirnigkeiten zusammen. Daher ist es richtig und tberfillig, zu einem gemeinsamen Entry/Exit zu kommen. Das ist
ein notwendiger Schritt, den wir gerne mitgehen.

Es sind aber auch Zweifel angebracht. Oft tendieren wir dazu, Verantwortung an big data zu delegieren, in der Hoffnung,
dass sich dann alles automatisch regelt. Das ist ein Irrtum.

Es ist aber auch der Schutz der Grundrechte, der Anlass zur Sorge gibt. Die Kolleginnen und Kollegen haben sich hier
sehr bemiiht, diesen Bedenken Rechnung zu tragen. Es bleibt aber die offene Frage, ob wir nicht nach dem
Kanada-PNA-Urteil des EuGH die Speicherfristen verkiirzen sollten, und zwar ganz konkret auf 181 Tage.

Anders Primdahl Vistisen (ECR). — Fru formand! Det, vi forseger i dag, er at reparere p& endnu et europeisk pres-
tigeprojekt, nemlig Schengensamarbejdet, der ligesom euroen, da den blev implementeret, ikke have de nedvendige
lovmassige rammer til at virke effektivt. Derfor er vi sd nedt til nu, 17 &r efter, at reparere pa det, vi den gang indferte,
fordi det har vist sig, at den ydre Schengengrense ikke har varet hverken effektiv eller i stand til at demme op for
terrorisme, massemigration og andre ting, som man ville forvente, at greensekontrol kunne udfere. Derfor er vi pd det
sidste forseg. Hvis vi ikke nu far repareret de ydre granser, sd vil Schengen kollapse, og sd er det bedre at ga tilbage til et
system med nationale graenser og national gransekontrol, serligt nir man ser pd den store modvilje, der er her i salen
for at iveerksette helt nedvendige tiltag, som et ind- og udrejsesystem. S& er det tankevakkende at tro pa, at den
eksterne greense nogensinde kommer til at blive effektivt beskyttende for den europziske befolkning.
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Georg Mayer (ENF). — Frau Prisidentin! Ja, dieses System ist auf jeden Fall mal eine wesentliche Verbesserung des Status
quo, und dafir bin ich dem Kollegen Diaz de Mera, den ich sehr schitze, sehr dankbar.

Es ist erstmalig eine Verbesserung des Status quo. Denn was ist denn der Status quo? Der Status quo ist eigentlich totales
Chaos, und was macht denn das Wesen eines Staates aus? Das Wesen eines Staates macht ja gerade aus, dass er seine
Grenzen schiitzt und gleichzeitig auch kontrolliert, wer ins Land einreist und wer das Land verldsst. Das ist etwas ganz
Logisches.

An die Grinen gerichtet: Thr konnt ruhig Eure Politik so weiter verfolgen; immer wieder die gleichen Vokabeln: Hetzer,
Panikmache und Angstmache. Dann werdet Ihr, denke ich, nur das Schicksal der osterreichischen Griinen erleiden, die
bei der letzten Nationalratswahl aus dem Parlament geworfen wurden.

Aber in diesem Sinne haben wir ja erlebt, dass bei der Fluchtlingskrise Millionen Menschen nach Europa gekommen
sind, die nirgendwo registriert wurden, die niemand kontrolliert hat und die nun im Land und in Europa sind. Insofern
ist dieses System also ein notwendiger Schritt. Wir warnen nur davor, dass es nicht zu einer iibermafSigen Kontrolle der
EU Biirger fithren darf.

Heinz K. Becker (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, werte Kolleginnen und Kollegen! Wir stimmen iiber einen
grolen Schritt Europas ab. Ein sehr guter Kommissionsvorschlag wurde vom Berichterstatter der Europiischen
Volkspartei zu einem effektiven Instrument geformt, das mit moderner Technik einerseits wirksam gegen illegale Einreise
nach Europa vorgeht und damit mehr Sicherheit an den EU-Aufengrenzen schafft und zugleich Reisenden aus Drittstaa-
ten — speziell Touristen und Geschiftsleuten — eine deutlich erleichterte und schnellere Grenzkontrolle bietet.

Mit modernsten elektronischen Systemen gehen wir konsequent gegen jene vor, die legal einreisen wollen, aber dann
illegal linger bleiben und die EU nicht verlassen. Alle relevanten Datenbanken werden vernetzt und zeigen bei der
Grenzkontrolle sofort irregulire Vorkommnisse und Beobachtungen eines irreguldren Status auf. Mehrfachidentitdten
und Einreise mit falschen Papieren werden zukiinftig praktisch ausgeschlossen.

Meine Forderung im Interesse der Sicherheitsbediirfnisse unserer Biirger ist, dieses System noch effizienter zu nutzen und
auch zur Aufklirung der Schwerstkriminalitit und zur Terrorbekdmpfung einzusetzen. An einem Mordtatort sicherges-
tellte Fingerabdriicke und biometrische Daten sollten in Echtzeit abgeglichen werden.

Noch eine Ermahnung an die linksgriinen Trdumer hier im Haus mit spezieller Datenphobie: Vertrauen Sie der von uns
gestalteten demokratischen Arbeitsweise in Europal

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

President. — Mr Szanyi has a blue card but, Mr Szanyi, you are also on catch-the-eye, so do you wish to ask the
question? Mr Becker, will you accept the question? So no, Mr Szanyi is not going to ask a question.

There is a blue-card question from the Greens Group; do you accept this question, Mr Becker? Yes.
Jan Philipp Albrecht (Verts/ALE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. —

Sehr geehrter Herr Becker! Sie haben den Kollegen von der FPO eben gehért. Sie itbernehmen die gleiche Rhetorik wie
die Rechtspopulisten und Hassredner in diesem Hause, und Sie starken sie damit. Sind Sie sich eigentlich der Tatsache
gewahr, dass das, was in Osterreich passiert ist, eine Problematik ist, die wir in ganz Europa haben?

Wenn Sie diese Redeweise hier im Europdischen Parlament weitertragen, dann unterminieren Sie unsere Werte in der
Europdischen Union und unsere gemeinsame Stirke.

President. — Please stop heckling. Thank you. I am not sure that was a question about the issue we are debating, but
perhaps Mr Becker would choose to answer?
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Heinz K. Becker (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ja, ich erkenne einfach eine
wirkliche — wie ich es ja vorhin schon sagte — Phobie, eine manische Angst vor der Verarbeitung von Daten, die in
unserem Rechtssystem keinesfalls verbrecherische — wie Sie unterstellen — Dimensionen hat. Und die politische Lage ist
die: Sie verlieren laufend Wahlen, das macht Sie besonders anfillig fir spezielle Aggressivitit. Bleiben wir — so, wie es
hier im Parlament iiblich ist — sachlich und arbeiten wir an den gemeinsamen Losungen fur die Biirger Europas!

President. — Mr Albrecht, one moment. Ms Sippel, you have a point of order?

Birgit Sippel (S&D). — Frau Prisidentin! Ich méchte lediglich alle Kolleginnen und Kollegen hier im Hause bitten, wenn
wir iiber ein solches Thema reden, iiber das Thema zu reden, iiber Fakten zu reden, und hier nicht zu polemisieren und
zu politisieren. Das hilft in der Sache nicht weiter.

President. - Please, colleagues, we are now in a debate. We will now move on to our next speaker.

Iratxe Garcia Pérez (S&D). — Sefiora presidenta, teniendo en cuenta los recientes y graves errores cometidos en el
marco del intercambio de informacién sobre nacionales de terceros Estados que viajan al espacio Schengen, el Sistema
de Entradas y Salidas constituye un instrumento importante para mejorar la proteccion de las fronteras exteriores y
contribuir a la prevencién e investigacién de delitos de terrorismo y de otros delitos penales graves.

El Sistema de Entradas y Salidas reemplazard el tradicional sistema de sellado de pasaporte por uno adaptado al uso de
las nuevas tecnologfas. Asimismo, retendrd los datos personales de los nacionales de terceros que viajan a la Unién con
un visado de corta duracidn, incluidas una imagen facial y huellas dactilares.

Durante el periodo de retencién de los datos personales, los organismos encargados de la aplicacién de la ley tendrdn
acceso a esa informacion, siempre que se cumplan ciertos criterios establecidos. Por ello, el resultado del informe es
positivo, ha sido fruto del consenso y de la necesidad de fortalecer el control de las fronteras en el actual contexto de
lucha contra el terrorismo.

Ulrike Trebesius (ECR). — Frau Prisidentin! Das Schengen-System droht aktuell zu scheitern. Mehrere Staaten haben die
Anwendung ausgesetzt, weil zu viele Migranten, Kriminelle oder gar Terroristen innerhalb der EU unterwegs sind. Die
Aufengrenzen werden nach wie vor nicht tiberall angemessen geschiitzt. Aus diesen Griinden ist das Smart-Border-Sys-
tem und Entry/Exit-System unterstiitzenswert. Es wird uns helfen, zumindest die Kriminalitit und die illegale Migration,
die uns tiber die AuBengrenzen hinweg erreicht, einzudimmen. Aus meiner Sicht ist das aber nicht genug, um das
Schengen-System zu retten.

Ilegale Grenziibertritte in die EU sind weiterhin an vielen Stellen moglich. Die Kriminalitit, die von Personen innerhalb
der EU ausgeht, wird so auch nicht eingedimmt. Die EU-Mitgliedstaaten sollten das Recht bekommen, nach Bedarf die
biometrische Identifizierung aller Auslinder, die sich auf ihrem Gebiet aufhalten — und damit meine ich auch EU-Biirger
in einem anderen Staat — einzufordern.

Wenn Biirger sich etwa beim Grenziibertritt innerhalb der EU oder bei einer Polizeikontrolle in einem anderen Staat
biometrisch ausweisen miissten, wire das kein unangemessener Eingriff und wiirde den Behdrden gerade in Zeiten des
grenziiberschreitenden Terrorismus deutlich helfen.

Jeroen Lenaers (PPE). — Voorzitter, ik kom uit Limburg, een prachtige grensprovincie in Nederland, ingeklemd tussen
Belgi¢ en Duitsland. Welke kant ik ook oprijd vanaf mijn voordeur, ik kom altijd snel een grens tegen. Ik ben me dus als
geen ander bewust van de enorme luxe die de open grenzen met zich meebrengen, en die zal ik ook altijd verdedigen
hier.

Maar er zijn ook zorgen. Als wij die verworvenheid van het vrije reizen binnen Europa willen behouden, zullen we
gezamenlijk het beheer en het management van onze buitengrenzen moeten verbeteren. Dat doen we via de gezamen-
lijke grens- en kustwacht. Dat doen we via de controle van EU-burgers aan de buitengrenzen. Dat doen we straks via
ETIAS. En dat doen we vandaag met een belangrijke stap: via het inreis-uitreissysteem.
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Eindelijk brengen wij het grensbeheer van de EU naar de 21e eeuw, van middelecuwse stempels naar computers en
scans. Ik feliciteer collega Diaz de Mera dan ook met dit mooie resultaat. Het is een efficiénte en doeltreffende manier
om te controleren wie echt Europa binnenkomt en hoe lang men wil blijven. We verkleinen de tijd die nodig is om die
grens over te gaan, waardoor we het makkelijker maken voor reizigers met goede bedoelingen om naar Europa te
komen, en door het gebruik van vingerafdrukken en gezichtsscans maken we het veel moeilijker om identiteitsfraude
te plegen. Recente gebeurtenissen in Europa geven daar alle aanleiding toe. Bezoekers hebben er baat bij. De burgers van
de Europese Unie hebben er baat bij. ledereen heeft hier baat bij.

Maria Grapini (S&D). — Domnule Presedinte, domnule comisar, stimati colegi, doresc de la bun inceput si felicit
raportorul §i raportorii din umbra i pe toti membrii Comisiei LIBE. A fost o0 munci in comisie si votul arati ci s-a
ajuns la o propunere de regulament echilibratd, care cu sigurantd aduce iImbundtitiri sistemului de intriri-ieiri.

Noul sistem va putea verifica dacd persoanele non-europene care intrd in spatiul UE respectd perioada autorizati de
sedere si, sigur cd, asa cum spunea un coleg, este foarte costisitor sistemul. Eu vreau sd spun cd viata oamenilor este cea
mai importantd si nu existd o comparatie de pret.

Multumesc, de asemenea, raportorului cd a sustinut intrarea Romaniei si Bulgariei in acest sistem, pentru cd, da, granitele
Uniunii Europene sunt importante si pentru cele doud tdri membre ale Uniunii Europene. Sunt convinsd cd votarea
acestui regulament va contribui la o mai bund verificare a identificrii si sd nu uitim c orice drept de circulatie aduce
si o obligatie: sd respectdm regulile, si cred cd este importantd aceastd verificare la frontierd si pentru combaterea
terorismului, dar nu numai. Multumesc.

Notn¢ Mapiag (ECR). — Kupia TTpoedpe, Stapoved pe v agatpeon kuptapykav eEouotav and ta kpdrr pékn, ta onota mpémet
va ouveyioouv va ehéyyouv ta olvopa toug. Emmhgov, to uno ouliton olotrua eéyyou ew0odou kat e€6dou ot Eupwnaik)
‘Eveon Ya mpénel va Aertoupyroet cefopevo ta mpocwmika dedopéva, v apyn g avaloykotntag, aANd kat T vopoloyia Tou
Akaotnpiov tov Eupondikev Kowotitev. Tavtdxpova Opwg, kupie Afpaponoule, npenet va Siaogaliotel 1 voppotyta Aei-
Toupyiag g Tévykev edw, ot Falhia. Onwg yvepilete mpokeipévou va poupie agpomopiks and v Adnva ede oto Ztpao-
Boupyo vgotapeda SwPatnpiakd é\eyxo edo kar dvo xpovia. Aeltepov, avplo Omwg cupPaiver ke gopd dtav Afyouv ot
epyaoies e ohopéheiag, Ja MEPIPEVOUpE TEPACTIEG OUPEG 0TO agpodpOIo yia va yivel dafatplakds é\eyyog and évav aotu-
VOpIKO. AUTO eival voppo; Pate emiong, eivar vopipo, kUpte APpaponoude, va pag Crobv mpwy fyoUpe and to aepormhavo, eda
oto Itpacfoupyo, va emdeifoupe boarding pass; Autod eivar iiaitepa TpTOTUTO. OEN® VO AMOKATACTIOETE T VORIHOTTA NG
\ertoupylag g Zévykev dw oto TtpacPolpyo. ‘ONot ot eupwPouleutéc eivar otig oupés yia dafatnpiakd éleyyo. Eivar
anapadekto autd mou oupfaivel edd oto Ttpacfoupyo.

Emun Papes (PPE). — T-xo Ilpencemarern, yBaxaemy TaMu ¥ TOCIOIA, IIpe3 MOCTETHMTE TONMHNM EBPOMECKUAT Chi03 Hpemmpue
pemiia Mepku 3a nopo0psiBaHe Ha eBPOIIEIiCKATa CUTYPHOCT M IIO-CHELMANIHO CUIYPHOCTTA 10 BHHUIHMTE rpaHmiy u Gopbara ¢
He3aKOHHaTa Murparyst. HoBata cucrema 3a By3aHe/M3nu3aHe e TOUHO TaKaBa MsIPKa, KOSTO Lie TO3BOJM Ha IpaBONpUIIAraliuTe
OpraHy aBTOMAaTMYHO [1a M3YNCIISIBAT IIPOIBIKUTEIIHOCTTA HA MPECTOS Ha TPaXJaHMTe HA TPETU ObPKABY, 3 [1a YCTAHOBAT Jaly €
HaJIBMIIEH Pa3pelleHMAT UM NpecToil B EBpomeiickus chros.

3a MosTa cTpaHa bBbirapus — Karo masuten Ha €HA OT Haii-TEXKNTe BBHIIHM EBPONENCKM TPaHMUM — TOBAa JOCHE € OT
VM3KITIOYMTENTHO 3HAYEHMe, 3al[0TO TO HEMMHYEMO lie MOANOMOrHe pa0oTata Ha GBIrapcKuTe OPraHM MO OXpaHa HA [PAHMLATA.
CunraM 3a rojsM ycrex akTa, e HOBAaTa CuCTeMa lue Oble eeKTMBHO M3ION3BAHA Ha GBITapcka TEPUTOPUS, BHIPEKN JIMICATA
Ha [IBITHONPABHO WIEHCTBO Ha cTpaHata B Lllenren. Bkimousanero Ha Bbirapust B reorpadckitst 00XBaT Ha CiCTeMaTa, BbBEKIIAHETO
Ha €AMHHO KAaJKyIMpaHe Ha pa3pellieHus NPecToil Ha TepuTopuaTa Ha uemus Ebpomeiickm cbro3, a He camo B llleHreHckoro
IIPOCTPAHCTBO, ¥ MONyYaBaHeTO Ha IACMBEH IOCTHI O BuzoBata MHOPMALMOHHA CHCTeMa Lue NONpHMHECAT 3a NOBMUIABAHE Ha
CUTYPHOCTTA Ha BCUYKM eBpOMeiickyu rpaxmany. Heka Bce mak He 3a0passiMe, ue CHTYPHM BBHIIHM TPAaHMLM KaTo ObIrapckute
03Ha4aBaT IOBEYe CUTYPHOCT BbTpe B EBpoma.

Hosara cucrema 3a BHV[S&HC/VISHVIS&HG € VMIBKIIIOUMTEITHO BaKHa M B KOHTEKCTa Ha B3aMMOCBBP3aHOCTTA Ha eBponeﬁCKme CUCTEMU
3a OXpaHa Ha IpaHMLNTE U € OT 0Cc00eHO 3HaueHye 3a IIO6pOTO (l)yHKIH/IOHI/IpaHC Ha llleHreHckara I/IH(l)OpMaLII/IOHHa CuUcCTeMa 3a
LIETINTE Ha BPBIIAHETO Ha HEPEOOBHU MUIPAHTU.
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B Tasu Bpb3ka Gux McKan ma Bu mpusoBa ma MOOKpeNuTE MOCTUTHATOTO CMOpPAsyMeHME BB BHIA, KOMTO Oelle IOTOBOpEH B
paMKMTe Ha TPUCTPAHHNMTE TperoBopu. braromaps Ha moxiamumka [uac ge Mepa 3a oTmuHata paGora.

Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, abbiamo ancora una volta dato prova di
grande responsabilita portando avanti, pur nelle nostre divisioni, un sistema di modernizzazione della gestione delle
frontiere esterne dell'Unione.

E di questo che si tratta, della registrazione elettronica dei dati in ingresso e in uscita dei cittadini di paesi terzi nello
spazio Schengen. E per tale motivo che i dati personali registrati nel sistema di ingresso non dovrebbero essere conser-
vati pit di quanto strettamente necessario agli scopi del trattamento dei dati.

Chiediamo quindi proporzionalita agli obiettivi perseguiti ma chiediamo anche che le autorita, nell'utilizzo del sistema,
rispettino scrupolosamente la dignita e l'integrita delle persone i cui dati vengono richiesti. Non accetteremo nessun tipo
di discriminazione basata su sesso, razza, religione, colore della pelle o di altro tipo. 1l sistema deve essere usato per le
sue finalita e in nessun caso, per nessun motivo, per negare ai richiedenti asilo vie sicure ed efficaci di ingresso nel
territorio dell'Unione per esercitare il loro legittimo diritto alla protezione internazionale.

Zeljana Zovko (PPE). — Gospodo predsjednice, postovani povjerenice, Cestitam kolegi Augustinu Diazu de Meri na
iscrpnom izvje$¢u na koje, nazalost, imam odredene primjedbe. Drzave ¢lanice koje se nalaze na vanjskim granicama
Europske unije vi$e su izloZene sigurnosnim prijetnjama zbog njihove duge vanjske granice te zbog njihove otvorenosti
prema prijetnjama koje dolaze iz tre¢ih drzava. Stoga smatram kako bi se njima trebala dati posebna paznja unutar
uredbe o uspostavi sustava ulaska i izlaska za registraciju podataka o ulasku i izlasku drzavljana tre¢ih zemalja koji
prelaze vanjske granice Europske unije. lako je ovaj Prijedlog uredbe imao za cilj uspostavu ucinkovitog mehanizma za
dodatno jacanje sigurnosti unutar Europske unije, s njegovog aspekta implementacije postoje odredeni nedostaci koji bi i
te kako mogli ugroziti sigurnost Europske unije.

Ono $to vidim kao kljucan nedostatak u ovom Prijedlogu jest nejednak tretman svih drzava ¢lanica u primjeni ovog
mehanizma tj. primjena u drzavama ¢lanicama Schengena, dok se implementacija odgada u drzavama koje se nalaze na
vanjskim granicama Europske unije, koje ukljucuju Hrvatsku. Primjena ove uredbe u drzavama ¢lanicama koje nisu u
schengenskom prostoru moze utjecati na nemogucnost registracije boravka drzavljana tre¢ih zemalja, a samim time
eventualni propusti mogli bi predstavljati prijetnju za drzave na vanjskim granicama, njihove gradane, ali i za sve ostale.

Nejednaka primjena uredbe, odgoda primjene u drzavama ¢lanicama Europske unije koje se nalaze na vanjskim grani-
cama, ¢ekaju na punopravno ¢lanstvo u schengenski prostor.

(predsjednica je oduzela rije¢ govornici).

Catch-the-eye procedure

Ivica Toli¢ (PPE). — Gospodo predsjednice, Cestitke izvjestitelju i zahvala povjereniku i izvjestitelju koji su spomenuli
nuznost §to skorijeg ulaska u EES ¢lanica koje jos nisu u schengenskom prostoru. Ovo je sustav unapredenja i sigurnosti
Europske unije, ali dok se on ne primjenjuje u svim ¢lanicama ne mozemo, nazalost, govoriti o zastiti vanjskih granica
Europske unije nego o zatiti schengenskog prostora.

Bas zbog toga $to je rijeC o sustavu koji ¢e olak3ati borbu protiv terorizma, organiziranog kriminala, nezakonite migra-
cije i koji ¢e olaksati prekograni¢ni promet, treba od pocetka operativne primjene uredbe ukljuciti sve zemlje ¢lanice —
zastititi vanjske granice. Jedino ¢e tako ova uredba imati puni smisao i pozitivne u¢inke na unutarnju sigurnost Europske
unije i na prekograni¢ni promet takoder.

Hrvatska ¢ini 1350 km vanjske granice Europske unije i, ako nije u ovom sustavu, to ranjivom ¢ini cijelu Europsku
uniju, ne samo Hrvatsku.
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Emilian Pavel (S&D). — Doamna Presedintd, domnule comisar, dragi colegi, astizi vom vota pentru sistemul de intrare
si iesire in spatiul Schengen. Ne-am luptat pentru un astfel de sistem european unic de intrare si iesire care sd cuprindd
si Romania si Bulgaria si este foarte bine cd am reusit sd le obtinem.

Stabilirea acestui sistem a mai facilitat accesul Romaniei si Bulgariei la sistemul de informare privind vizele. Oficializdm,
astfel, rezultatul multor luni de negocieri la care ati participat foarte multi dintre dumneavoastrd si vi felicit pentru
rezultat. Oficializdm, de asemenea, si sunt foarte mandru de acest lucru, inci un pas spre integrarea deplind a
Romaniei si Bulgariei in Spatiul Schengen. Cele doud tdri meritd si indeplinesc toate criteriile posibile pentru aderarea
la Schengen. Mai mult, incd de dinaintea aderdrii la Uniunea Europeand si mai ales dupd aceea, ele au actionat in
permanentd si in conformitate cu prevederile acordului Schengen si pentru respectarea si consolidarea acestuia.

Consiliul Uniunii Europene, impulsionat de Parlament si de Comisie, domnule comisar, trebuie si facd noi pasi si
actioneze pentru recunoasterea unei realititi incontestabile, aceea cd locul nostru este in Schengen.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodo predsjednice, kao zastupnica iz Hrvatske, ¢lanice s najduljom vanjskom kopnenom
granicom, iznimno sam zadovoljna time 3to Unija kona¢no na konstruktivan nadin pristupa izazovima migracije te
nastoji uvesti reda u sustav i zastititi svoje vanjske granice. No, dobro zakonsko rjeSenje ne moze dati rezultata ako ga
se dosljedno ne primjenjuje pa ocekujem kako Ce se uredba, suprotno nekim najavama, od pocetka operativne primjene
ipak provoditi i na vanjskim granicama, kako joj i samo ime nalaZe.

Nejednaka primjena na ¢lanice Schengena i drzave poput Hrvatske, koje to jos nisu, obezvrijedila bi nasa nastojanja da
se bez diskriminacije zastite interesi svih ¢lanica i podigne razina sigurnosti u cijeloj Europskoj uniji. Operativni izazovi
koji bi proizisli iz nejednake primjene ove uredbe takoder nisu zanemarivi i zato smatram da bi nam jednaka primjena
trebala biti apsolutni prioritet.

Hilde Vautmans (ALDE). - Mevrouw de voorzitter, commissaris, een Europese Unie zonder binnengrenzen is natuurlijk
alleen maar mogelijk met sterke, slimme buitengrenzen. Vandaar dat ik dit nieuwe inreis-uitreissysteem alleen maar kan
toejuichen. Het zal gedaan zijn met het systeem van paspoorten stempelen aan de grenzen, met de lange wachtrijen, en
we zullen de bonafide reizigers sneller toegang kunnen geven tot het grondgebied.

Maar waar het mij vooral ook om gaat, is dat we de malafide reizigers, de illegale migratie, de terroristen met dit
systeem veel beter kunnen gaan tegenhouden, kunnen gaan opsporen. We gaan gegevensuitwisseling stimuleren en we
gaan vooral zorgen dat we door sterke buitengrenzen ons huidige systeem van vrij reizen binnen de Europese Unie
kunnen behouden. Wij zullen dit alvast van harte steunen.

Tedpyrog Emrnderog (NI). — Kupla Tpoedpe, yia va epappootel 1 Zuvdikn Zévykev mpemet va undpyel 00oTdg Kal anoTeNEo-
patikog Eheyyos ota eEwtepikd ouvopa. Amo T otypr Opec kata v onoia i Eupenaikr Evwoer), ota mhaiow g agaipéoeng
appodIoTHTOY and Ta evika Kpatr, dev eméTpeye o€ aUTA va eNéyxouv Ta olvopd toug kat avélafe 1 idia va kdver autd o
mpaypa, £xoupe mArjpn anotuyia. Adfete unoyn ta napadeiypata g ftakiag kot g ENAadog. ‘Otav avéhafav va gulaZouv ta
oUVOPQ TOV XOPOY QUTHY KATIOLOL GYpr|oTol Kat eupwfopot opyavicpol, Oneg eival o Frontex, n aktopulakr kot 1 Euponaixi)
Suvoptlogulak] &xer Snpoupyndel autd To xaog, pe anotéleopa oty mpdkn 1 Tuvdrkn Sévykev va katappevoet. Eni dexaetieg
oMOKApes 0 €leyyog yvoTav amd TG eIViKEG apyes Xmpis kavéva mpopAnua. ANwote givar moAU agehéc va moTeloupE OTL O
TPOHOKPATNG KaL 0 MAPAvVOpoG petavaotng da épdel and ta enionua onpeia eéyyou. Ag eipaote eihikpiveig, kupte Enitpone. Kat
povo to vyeyovog ou 1 Euponaikiy ‘Eveon mpoomadel pe éva Aadog va  dopdmoer éva Mo Nadog mou
kootiCet 1 dioekatopplpto, autd onpaivel cagr opoloyia anotuyias. Oa To TElTe AUTO OTOUG CUPTATPIOTES pag, kKUpte Afpa-
HOTOUNE;

President. — Mr Epitideios, your time of one minute is up, please stop speaking. I would ask you to respect the request
of the Chair to keep to your time. Mr Ségor, I am sure you will respect the one minute.
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Csaba Ségor (PPE). — Madam President, in 2015 alone more than 50 million non-EU nationals visited the EU, crossing
the external border of the Schengen area more than 200 million times. These passenger flows are expected to increase
substantially in the future too. A system of stamping passports, a legacy of the past century, is inefficient, slow to cope
with the increase in traveller numbers, unreliable, and inadequate in addressing the complex security challenges we face
today.

The basic building blocks of the Entry/Exit System (EES) — precise and rapidly delivered information, better monitoring
of the authorised stay, more efficient border checks and automated border controls — will further bring our border
controls into the 21st century. As to the link between border controls and internal security, I very much welcome the
rapporteur’s work on granting security forces access to the EES with the aim of fighting serious crime and terrorist
threats.

Tibor Szanyi (S&D). — Elndk Asszony! Birmilyen dontés sziiletik is az dlldsfoglaldsi inditvanyrdl, az mindenképpen
stlyosan érinti egyrészrél az Unié biztonsdgat, masrészrdl a j6 szandékd utazok, turistdk jogait, adataik védelmét.

Birhogy hatdrozunk azonban, az bizony pdtcselekvés és latszatintézkedés marad mindaddig, amig az EU eltdri azt a
biztonsagi rést a schengeni hatdrvédelem rendszerén, amit az Ggynevezett letelepedési kotvények, a pénzért drult unids
allampolgdrsag gyakorlata jelent. A leggyengébb lancszem pedig e rendszerben Magyarorszdg, ahol a kormény az elmdlt
években laza feltételekkel ellendrizetlen hétterd, sokszor okkal biin6zé-, vagy terrorgyanisnak vélt harmadik orszagbeli
személyek ezreit ldtta el magyar, tehdt unids dllampolgarsaggal, s6t, nem ritkdn nemzetkozileg korozott egyének is eurd-
pai papirokat kaptak.

A magyar példa két szempontbdl kirivé: a tranzakciok bevétele nem kozvetleniil az dllamkasszat gyarapitja, hanem
nagyrészt kormdnyzati vezet6khoz kothetS off-shore vdllalkozdsokat. Ketts: ugyanez a magyar kormdny ekozben gétlds-
talan kampdnyt folytat minden idegen ellen.

(End of catch-the-eye procedure)

Dimitris Avramopoulos, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank the honourable Members
for their contributions to this debate and their comments. Our external border management is the nexus of our policy
on security and migration and the European Union is implementing several initiatives in this domain. I therefore wel-
come the negotiations starting today — indeed now — between this House and the Council, and I hope a compromise
will be reached soon.

The compromise on the Entry/Exit System will modernise and strengthen the Schengen area’s external management. It
will help Member States to deal with increasing traveller flows without having to increase the number of border guards.
It will also promote mobility between the Schengen area and third countries in a secure environment, while contributing
to the fight against terrorism and serious crime, and safeguarding fundamental rights.

I want to be clear on a point that was mentioned earlier. The Court of Justice opinion on the EU-Canada Passenger
Name Record (PNR) Agreement does not have any direct and binding legal effect on the Entry/Exit System. The Court
ruled on a specific legal situation, which cannot be automatically extrapolated to other situations. There are significant
differences between PNR and the Entry/Exit System. The legal basis, the purpose and the scope of data gathered, and the
basis and rationale in respect of retention periods are not comparable.

I am glad that this long process is now coming to an end and that we can soon start developing the system. I therefore
encourage the honourable Members to support these important pieces of legislation when they vote later today.

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, ponente. — Sefiora presidenta, muchas gracias, sefiorfas, por este debate tan
rico. Da idea de lo que digo el hecho de que haya habido 44 intervenciones: las agradezco todas. Doy las gracias a todos
aquellos que han apoyado el informe, a los que han apoyado mi trabajo, a los que han manifestado elocuentes silencios.
Todos, en definitiva, han contribuido a enriquecer este debate.
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Quiero terminar, sefiora presidenta, con una cita literal de los servicios juridicos de las tres instituciones para que, de
una manera didfana y clara, quede establecido que no ha habido ninguna ambigiiedad en el pronunciamiento de los tres
servicios juridicos con referencia a la sentencia 1/15 del Tribunal de Justicia en relacién con el convenio internacional
entre la Unién Europea y Canadd PNR.

Dice literalmente el informe de nuestros servicios juridicos interinstitucionales: «La sentencia 1/15 no tiene impacto
directo ni automdtico en el SES debido a muchas diferencias entre el sistema y el PNR. En particular, al respecto, a los
objetivos, el dmbito y los datos personales recogidos».

President. — The joint debate is closed.

The vote will take place on Wednesday, 25 October 2017.

Written statements (Rule 162)

Ivo Belet (PPE), schriftelijk. — Het nieuwe grenscontrolesysteem voor reizigers die naar de Schengenzone reizen, laat ons
toe de bescherming van de buitengrenzen te verscherpen en de gaten in het net te dichten. Zolang we niet weten wie
onze grenzen binnenkomt, kunnen we de veiligheid van onze burgers niet garanderen. Dit geautomatiseerde systeem
komt in de plaats van het handmatig afstempelen van paspoorten. De verstrengde grenscontrole registreert de biometri-
sche gegevens (vingerafdrukken en gezichtsscan) en in- en uitreisdata van de meer dan 50 miljoen reizigers die jaarlijks
naar de Schengenzone reizen en vergelijkt die info met gegevens uit Europol, Europese en nationale databanken. Het laat
zo toe om verdachte personen met een valse identiteit meteen aan de grens te stoppen. Zo maken we het terroristen
onmogelijk onder de radar de Schengenzone in te reizen en zich dan ongemerkt van de ene naar de andere lidstaat te
verplaatsen.

Monika Befiovd (S&D), pisomne. — Systém vstup/vystup je najmd elektronickou databdzou na evidenciu Casu a miesta
prekrocenia hranic a trvania pobytu obcanov tretich krajin na tizemi Schengenu. Stary tzv. peciatkovy sposob fungova-
nia pohrani¢nych kontrol sa v stvislosti so zvySenim poctu cestujiicich, ale aj s vyzvami, akymi sti napriklad nérast
migracie ¢i medzindrodny organizovany zlo¢in, ukdzal ako nepostacujiici. Novy systém prindsa dokladnd identifikdciu
osob na zdklade odoberania biometrickych tdajov. Policajné orgdny, ale aj iné bezpecnostné zlozky ziskaja v pripade
potreby detailnejsi prehlad o pohybe obcanov tretich krajin na tizemi Schengenu. Ich kontrola bude posilnend. Ziaden
Clensky stdt Eurdpskej tnie si v oblasti boja proti terorizmu, ¢i potldcania organizovanej trestnej ¢innosti neporadi sim.
Prehlbovanie vzdjomnej spoluprice a podpora rozvoja tzv. inteligentnych hranic sa tak v boji proti aktudlne existujiicim
hrozbdm nanajvys potrebné.

Anren Ixam6azku (ECR). — Cupereny cMe Ha Oe3lpelelleHTeH MUIPALMOHEH [OTOK OT TPeTM CTPaHM KbM EBpomerickus
cbro3. TIpes 2015 r. moseue or 50 mmmona gyum ca nocetwmt EC. M 10Kato pucThT Ha Typu3Ma € IIOJIOXKMTENEH 33 HalluTe
vkoHoMyKM, To criopent QPOHTEKC mma yBenuueHve B HENEraHOTO NpeMUHABaHe Ha BhHIHMTE Tpanuiy Ha EC, kato camo 3a
2015 r. OposT Ha Te3u NMpeMUHaBaHMs € MoBede OT 1.8 MwmoHa. SICHO e, ve To3u $akT Haymara 3aCUJIBAHE HA CUIYPHOCTTA IO
HAIIUTe BHHIUHY rpaHuiy. CHeMaHeTo Ha GMOMETPUYHM TaHHM, NPEIBMIACHO OT M3MeHeHMeTo Ha Permament (EC) 2016/399 BbB
BpB3Ka C M3mon3Banero Ha CHCTeMaTa 3a BM3aHe/M3NM3aHE, € CTHIIKA B MPaBuiIHATa MOcoka. ToBa Gy MOIpPeunso Ha HerleranHu
MUTPAHTH J1a U3XBBPILT MACIIOPTUTE CU TBBPHEIKY, Ye ca OexaHup. ChLIO Taka, CHEMAHETO Ha OMOMETPUYHM JAHHU OU Ch3Oano
efHa HeocriopuMa 6aza JaHHM ¢ MHQOPMALS 33 MOTEHIMATIHI TEPOPUCTH, KOUTO ce omursar aa Bisizat B EC. Mckam ma criomeHa
u omwe Hemo. Kaprara Ha EBporeiickus cplo3 He € 3aBbplieHa moKato bunrapus u PymbHus He cranar yact ot Illenren. Beue
VM3ITBIIHSBAME BCUUKM YCIOBMSI 3a BIIM3aHE B 30HAaTa M (aKThT, Ye HENEralHOTO NpeMMHABaMe Ipe3 Bbirapus e cBegeHo 10
MIHIMYM, ¢ Oe3CIOpHOTO [OKA3aTericTBO 3a ToBa. Hue 3ammraBame BbHIIHMTE rpanmiy Ha EC ¢ IOCTOMHCTBO M CMsiTaM, e e
pemHo ma ObIeM Bb3HATPallcHN 3a HALUMTE YCUIMSL

Vladimir Marika (S&D), pisomne — Zavedenie pouzivania biometrickych tdajov 0sob pri cezhrani¢nom prekracovani
vonkajsich hranic bude mat viacero pozitivnych vplyvov. Okrem plynulejsej a efektivnejSej kontroly na hraniciach
Schengenu sa ziroveri zlepsi a posilni kontrola pohybu o0séb v rdmci Unie. To vzhladom na zvySujiicu sa migraciu
obyvatel'stva prispeje k vy$sej bezpecnosti a véasnejsiemu zachyteniu mozného ohrozenia. Je dolezité, aby biometrické
tidaje boli pouzivané vylucne v silade s cielmi tohto opatrenia a aby boli jasne zadefinované podmienky, za akych je
mozné spristupnif tieto Gdaje orgdnom presadzovania prdva v stvislosti s bojom proti cezhrani¢nému zloc¢inu a tero-
rizmu.
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Marijana Petir (PPE), napisan. — Republika Hrvatska je obavila sve potrebne pripreme i spremna je uciniti korak dalje u
svojoj pripadnosti europskoj obitelji i postati ¢lanicom Schengenskog prostora. To je dobro i za Hrvatsku i za ostale
drzave ¢lanice. Osim §to e ulazak u Schengenski prostor ukloniti grani¢ne kontrole sa zemljama ¢lanicama Europske
unije, kao i kontrole putovnica u zra¢nim lukama pri putovanju iz i prema zemljama koje pripadaju Schengenskom
prostoru, ovime Ce se osnaZiti i sigurnost na vanjskim granicama Europske unije.

Najduza vanjska granica Europske unije je upravo granica Republike Hrvatske s Bosnom i Hercegovinom stoga je i
Europskoj uniji u interesu da tu granicu jo§ snaznije zastiti i to ¢im prije. Hrvatska bi takoder morala imati pristup
sustavu ulaska/izlaska za registraciju podataka o ulasku i izlasku drZavljana tre¢ih zemalja koji prelaze vanjske granice
EU-a te se nadam da ¢emo do pocetka primjene ovog sustava i mi biti dio Schengenskog podrudja i aktivan dionik
sustava.

Europska unija mora osigurati ravnopravan tretman prema svim svojim drzavama ¢lanicama i ne smije diskriminirati
zemlje koje se nalaze na putu ka Schengenu, stoga o¢ekujem da i Hrvatska automatski postane dio sustava ulaskafizlaska
kako bi mogla kvalitetnije prikupljati podatke i sudjelovati u njihovoj razmjeni.

Claudia Tapardel (S&D), in scris. — Intr-un context geopolitic volatil, marcat recent atat de criza migrationistd, cat si de
o crestere a numdrului de atacuri teroriste, este important ca Uniunea Europeand si aibd frontiere ,smart”, eficiente si
integrate pentru a gestiona fluxurile de oameni care tranziteazi teritoriul siu. In calitate de raportor din partea Grupului
S&D din Comisia de Bugete a PE pe propunerea Comisiei pentru instituirea unui sistem armonizat in ceea ce ii priveste
intrarea si iesirea cetdtenilor non-UE in spatiul comunitar, consider ci realizarea acestui lucru ar ajuta semnificativ statele
membre sd gestioneze in mod uniform si, totodatd, in timp util granitele externe ale UE.

Avénd in vedere cd prin acest raport s-a stabilit ¢ci Romania si Bulgaria sunt parte integrantd a sistemului EES, iar
Schengen reprezintd un reper al unitdtii si al cooperdrii europene, solicit liderilor europeni si urgenteze finalizarea
procesului de aderare al acelor tiri. Acestea au dovedit deja c3 indeplinesc toate conditiile pentru o participare cores-
punzitoare la Spatiul Schengen. Securitatea europeand nu se poate infiptui decat printr-o colaborare stransd intre statele
membre, iar acest lucru presupune in primul rnd un tratament egal al acestora.

Valdemar Toma$evski (ECR), rastu. — Tema, kuria Siandien buvo kalbéta, buvo kruopsciai paruosta Pilieciy laisveés,
teisingumo ir vidaus reikaly komiteto, nes pranesimas liecia labai svarbius ES valstybiy nariy saugumo ir asmeny priva-
tumo aspektus. Per pastaruosius keleta mety ties Europos Sajungos iSorés sienomis padidéjus keleiviy srautams tapo
akivaizdu, kad dabartinés sieny kontrolés sistemos yra neveiksmingos, ir §i padétis galéty tapti dar sudétingesné atsiz-
velgiant | pabégéliy antplidj. Privalome modernizuoti savo keliautojy valdymo sistemas, kad jos bty darnesnés ir
veiksmingesnés, taip pat saugesnés. Kontrolé negali biiti grindziama vien tikrinant keleiviy pasus ir juose esancius ant-
spaudus, kurie ne tik gali bati suklastoti arba nejskaitomi, bet ir bati pernelyg didelé nasta sienos apsaugos institucijoms
— trukdyti joms sutelkti démesj j tikrus savo darbus ir taip kelti pavojy saugumui. Europos atvykimo ir i§vykimo siste-
mos nustatymas bus naudingas keleiviams, nes sutrumpés jy laukimo sienos peréjimo punktuose laikas. Tai taip pat
atne§ naudg valstybéms naréms, nes jos grei¢iau sutvarkys su bona fidae keleiviais susijusius formalumus ir kartu padidins
ES iSorés sieny sauguma.

Janusz Zemke (S&D), na pismie. — W ostatnich kilku latach pogorszyto sie w UE poczucie bezpieczenistwa obywateli,
co wigze si¢ m.in. ze wzrostem liczby nielegalnych imigrantéw oraz z przypadkami zamachéw terrorystycznych. Jednym
z warunkéw ograniczenia tych niepokojgcych zjawisk jest przyjecie systemu wjazdu na terytorium UE. Zgloszone pro-
pozycje poprawiaja w moim przekonaniu system identyfikacji osob przybywajacych do UE.

Szczegblnie wazna jest tutaj identyfikacja nielegalnych imigrantéw dzigki tworzeniu ogélnoeuropejskich baz danych
biometrycznych. Te bazy danych umozliwia $ledzenie historii podrézy obywateli pafistw trzecich, uwzgledniajac takze
osoby podejrzane o popelienie przestgpstwa. Rzecz w tym, by proponowane rozwigzania jak najszybciej weszly w
zycie, by panstwa czlonkowskie nie tylko gromadzily konieczne dane na wlasne potrzeby, ale takze dzielily si¢ tymi
informacjami z wszystkimi pafistwami cztonkowskimi i instytucjami UE odpowiadajacymi za walke z terroryzmem jak
Europol czy Eurojust.
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4. Przeciwdzialanie molestowaniu i wykorzystywaniu seksualnemu w UE (debata)

President. — The next item is the debate on the Commission statement on combating sexual harassment and abuse in
the EU (2017/2897(RSP)).

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Madam President, this Chamber has already debated the issue of
violence and harassment against women on many occasions. We on the Commission side have highlighted the serious-
ness of the problems with statistics and studies. We know that at least one in every three women has been a victim of
some sort of physical or sexual violence.

But these statistics do not tell enough personal stories, and the reason we are debating this today is because of the global
‘Me Too’ movement. Real stories have exploded in social media and other communication forums during recent weeks,
stories that have been kept locked in in the memories and the hearts and minds of millions of women across the world,
who have been suffering, who have been silently trying to forget or cope with this or ignore the pain.

Women who have been in some form or other harassed by their boss, by their colleague, by their teacher, their neigh-
bour or a stranger in the street. These stories shout to us. It is a feminist outcry from all across the world from women
who say: ‘enough! This is enough! We refuse to be silent, we refuse to accept this.’

This is an impressive movement, and we can only listen to those stories and try to reach from the stories to some
action. We must continue to work towards eradicating this problem. Workplaces all over the world, including in the
European Union and EU institutions must look at how we can address this. Are we doing enough? Are there enough
tools to listen to their signals, to catch those stories, to act in an appropriate way? This is work that needs to be done by
men and women together.

Since the creation of the Daphne funding programme in the 1990s, the EU has supported the work of NGOs at
grassroots level and of national local authorities, because this debate is much broader. We need to empower volunteers
and professionals to work with victims and perpetrators when it comes to sexual violence. Local actors are best placed
to tackle the problem on the ground. Without them, victims would be all alone.

We set aside EUR 6 million last year and have set aside EUR 12.7 million this year, and projects across the EU have been
a lifeline for many organisations who would otherwise not be able to do their work. In September, in partnership with
the United Nations, the EU launched a major spotlight initiative, with an initial investment of half a billion euros, to
eliminate all kinds of violence against women and girls around the world.

Thanks to the budget that you have advocated, we will come up with an EU survey on gender-based violence, to be
carried out by national statistics institutes and led and coordinated by Eurostat. Together, we have dedicated this year to
focused actions to combat violence against women. Many things happened this year and are still happening.

The Commission, for example, launched a campaign which is engaging and supporting professionals, Member States and
NGOs in combating the problem. Under that campaign, we set aside EUR 4 million for national campaigns and
selected 10 different national projects that are now kicking off. To give an example, we are funding a campaign in
association with the Italian football league, focused on passing the message to football fans that violence against
women and girls is not acceptable.

From a regulatory perspective, as you know, the EU’s accession to the Council of Europe Convention on preventing and
combating violence against women and domestic violence (Istanbul Convention) is an important step forward. This
convention brings binding rules on a wide aspect of the types of violence, including sexual harassment and abuse.

Sexual harassment is already sanctioned in EU legislation, but victims — as we have seen lately — do not come forward or
cases are not reported or not brought to court. And here we must look at how we can work with national equality
bodies to address this problem, so that we contribute, in time, to the support given to those victims.
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The model structures of the Istanbul Convention and the EU Victims Directive, with a strong focus on victim support
and on the training of police, can make a difference here. We need to keep an eye on implementation, and that is why,
under the Victims' Rights Directive, we have already launched an infringement case for non-transposition of this
Directive. We are continuing our compliance check and looking at how the Directive is actually applied on the ground
in Member States.

Today you have raised a broad problem that has got legitimate attention through the recent ‘Me Too’ movement. Here
we need to go forward, hand-in-hand, we need to work — everybody, especially men — to say no to harassment, no to
violence against women. So thank you very much for putting this on the agenda today.

PRESIDENCE DE MME Sylvie GUILLAUME

Vice-présidente

Agnieszka Kozlowska-Rajewicz, w imieniu grupy PPE. — Pani Przewodniczacal Molestowanie seksualne to rodzaj prze-
mocy wobec kobiet — méwi o tym wiele ustaw i uméw miedzynarodowych. Zjawisko jest tak powszechne, ze prawie go
nie zauwazamy. Trudno znalez¢ kobiete, ktéra nie doswiadczyla zaczepek, obrazliwych zartéw, niechcianych esemeséw,
niechcianych propozycji w miejscu pracy, a czasami gorszych rzeczy. Skoro to zjawisko jest tak powszechne i tak stare,
mozemy si¢ zastanawiaé, dlaczego akurat dzisiaj o nim méwimy i dlaczego akurat wczoraj, dzisiaj i pewnie jutro
wszystkie media i internet o tym pisza. Przeciez nie weszla w Zycie Zadna nowa ustawa, nie nastgpit zaden przelom w
procedurach. Po prostu czara si¢ przelala, przerwano zmowe milczenia. Ofiary molestowania zaczely méwi¢ anoni-
mowo, w tlumie, jednoczesnie i ta synergia sprawila, ze glos stal si¢ znowu slyszalny.

Dzigki temu rowniez wszystkie instytucje zajmujace si¢ rozwigzywaniem problemu molestowania ujrzaly $wiatlo
dzienne. Dowiadujemy si¢, ze istniejg, jaka jest ich struktura, jak s3 finansowane, jak dzialajg, na ile sa skuteczne, co
jest najwigksza przeszkoda w zglaszaniu przypadkéw molestowania. Dowiadujemy si¢, ze mozliwe jest zachowanie
prywatnosci i poufnosci. Dowiadujemy si¢ takze, ze wigkszos$¢ przypadkéow, o ktérych pisza media, nigdy i nigdzie nie
zostala zgloszona w obawie przed wstydem i utratg pracy, a jedli sytuacja miala miejsce w waznej instytucji, jak na
przyktad parlament, dochodzg inne bariery: obawa przed posadzeniem o nielojalno$¢, o szkodzenie firmie, o obnizanie
jej prestizu. Analizujemy wigc zachowanie, mozliwosci i bariery, ktore napotykajg ofiary molestowania. Znowu, jak
zwykle gdy chodzi o przemoc, nasza uwaga skupia si¢ na ofiarach. Tymczasem naszej uwadze umyka istotny watek
zewnetrznego kontekstu, w jakim dochodzi do aktéw przemocy i molestowania. Malo méwimy o sprawcach i malo
moéwimy o §wiadkach przemocy.

W niedawnym wywiadzie francuski minister finanséw zapytany, czy zlozytby doniesienie na kolege, gdyby wiedzial, ze
dopuszcza si¢ on molestowania, bez wahania odpowiedzial, Ze nie, oczywiscie, ze nie. OdpowiedZ francuskiego ministra
nie powinna nikogo zaskakiwa¢, bowiem wszyscy tak robig — zamykaja oczy i jest to pierwsza rzecz, z ktora nalezy
skoriczy¢. Nie odczuwam dzi§ satysfakcji, ze tak malo uwagi po$wigcamy sprawcom molestowania, i nie odczuwam
satysfakcji, Ze méwimy dzisiaj takze o Parlamencie Europejskim, w ktérym stanowi si¢ prawo i méwi o sprawiedliwosci
spolecznej. Mamy przeciez procedury, regulaminy i narzedzia, wigc uwazam, ze nalezy ich w koficu uzy¢.

(Méwezyni zgodzita sig odpowiedzie¢ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki (art. 162 ust. 8 Regulaminu))

Gerard Batten (EFDD), blue-card question. — You spoke a great deal, madam, about cases not being brought to court and
cases being blocked. You are well aware that the press are now talking about cases of sexual harassment in this
Parliament. The press have picked that up.

I was made aware several months ago on the grapevine, by a very reliable source, that this was going to hit the
newspapers very soon, so much so that I actually mentioned it on the Daily Politics programme some months ago.
And then it did not hit the press and nothing happened.
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My equally reliable source told me that the proceedings had been in some way impeded and blocked by Mr Schultz,
who had been instrumental in intervening and stopping that happening. Are you aware of that and will this House take
that into account in this discussion?

Agnieszka Kozlowska-Rajewicz (PPE), odpowiedZ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Oczywiscie nie
moge si¢ wypowiada¢ o konkretnym przypadku, bo nie znam historii, o ktorej Pan méwi. Moge tylko powiedzied, ze w
Parlamencie, i tym, i we wszystkich innych parlamentach, a takze w wigkszosci instytucji i firm, réwniez prywatnych,
istniejg komisje, procedury, ktére moga poméc w przypadkach molestowania. Problem polega na tym, ze to jest zjawi-
sko ukryte i ze te przypadki nie sg zglaszane, poniewaz istnieje powszechna spoleczna zgoda na to, zeby to zjawisko
pozostawalo ukryte. I to wlasnie nalezy zmienic.

Iratxe Garcia Pérez, en nombre del Grupo S&D. — Sefiora presidenta, gracias seflora comisaria por su intervencion. Segin
la Agencia de Derechos Fundamentales de la Unién Europea, cerca del 45 al 55 % de las mujeres europeas han sufrido
acoso en algin momento de su vida. Les voy a decir unas frases que seguro que les resultan familiares: «Era un secreto a
voces, le gustaba provocar, «pero, jte has dado cuenta de como vestia?».

Estas frases son complices y pretenden quitar importancia a unas conductas que tienen su origen en una sociedad
desigual, donde una parte considera y establece relaciones de poder sobre otra. De ahi nace el acoso sexual.

Y, por desgracia, esta realidad no se escapa de ningiin lugar ni espacio, ni siquiera de las instituciones publicas, ni
siquiera de este Parlamento. Podriamos ponernos una venda en los ojos y pensar que no tiene nada que ver con
nosotros y que no es necesario hacer ningtin problema de ello; o por el contrario, podemos dar visibilidad a esta
situacién e intentar poner soluciones encima de la mesa.

Hoy el propio Parlamento tiene instrumentos para responder a este tipo de situaciones, pero es evidente que no estdn
funcionando, y por eso pedimos en la Resolucién que los reforcemos, con asesoramiento externo, para evaluar de qué
manera puede mejorar y resultar realmente 1til a las victimas.

Debemos ser solidarios y estar del lado de las victimas. Que no sientan vergiienza. Que no tengan miedo a perder sus
puestos de trabajo. Que dejen de sentir culpa por algo de lo que solo es responsable quien acosa y quien agrede. Por
ello, pongamos en marcha los instrumentos necesarios para resolver estas situaciones, para que la sombra de duda no
aceche sobre todos, sino que recaiga tinica y exclusivamente sobre los acosadores. Ni un ataque mds a la dignidad de las
mujeres. Ni un silencio cémplice. Ni un mirar hacia otro lado. Porque no estdis solas: «Yo también», «Me too».

Jadwiga Wisniewska, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczaca! Dzi§ méwimy o bardzo waznej sprawie, jaka jest
wykorzystywanie seksualne kobiet i molestowanie. Méwimy o tych sprawach w kontekscie Unii Europejskiej. Mowimy,
ze do takich czynéw dochodzi réwniez w Parlamencie Europejskim, i jest to dowdd na to, jak kompletnie niewydolna
jest nasza instytucja, ze to tutaj, w sercu rzekomej demokracji, w Parlamencie Europejskim, dochodzi do molestowania
kobiet.

Mysle, ze nasza dzisiejsza debata powinna dac site kobietom do tego, aby glosno krzyczaly i méwily ,nie”. Sita plynaca z
naszej debaty powinna odnies¢ taki wlasnie skutek: kobiety powinny mie¢ odwage méwi¢ o tym, ze s3 wykorzystywane,
jesli rzeczywiscie taki proceder ma miejsce. MySle réwniez, ze konsekwencja tej debaty nie moze by¢ tylko zlecenie
audytu w sprawie molestowania w Parlamencie Europejskim. Mysle, ze powinny$my my, wszystkie panie, upomnie¢
sie o mlodociane dziewczynki poddawane przymusowym malzenstwom z dorostymi mezczyznami. Upomnijmy sie
réwniez o nie. Moze kto$ przeprowadzi audyt i zobaczy ich bol.

Angelika Mlinar, im Namen der ALDE-Fraktion. — Frau Prisidentin! In den letzten Tagen drehte sich in den sozialen
Medien alles um sexuelle Beldstigung am Arbeitsplatz, weil Tausende mutige Frauen ihre Erfahrungen geteilt und die
weite Verbreitung des Problems aufgezeigt haben. Dennoch hat es mich iiberrascht, dass dieses Faktum von der Offent-
lichkeit als etwas Neues und Uberraschendes wahrgenommen wurde. Pltzlich sind alle schockiert und beklagen Verhal-
tensweisen, die schon immer existiert und das Leben vieler Frauen beeintrichtigt haben.

Social-Media-Kampagnen alleine sind nicht genug. Was sich verindern muss, ist unser Umgang mit Macht und letztlich
das Machtgefiige selbst und das Bewusstsein, dass sexuelle Ubergriffe ein Ausnutzen einer Machtposition sind. Allen
Minnern ins Stammbuch geschrieben: Sexuelle Gewalt ist kein Ausdruck von Stirke, sondern ein Ausdruck von Schwi-
che. Sexistische und diskriminierende Verhaltensweisen diirfen niemals und nirgends toleriert werden. Wir miissen von
einem Hashtag ,MeToo“ zu einem Hashtag ,NotMe* kommen.
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Malin Bjork, for GUE/NGL-gruppen. — Fru talman! "#MeToo” har varit en 6gondppnare for manga. Det ar bra sd, men vi
som arbetar med dessa fragor vet att detta dr en del av véra liv, det 4r riskbedomningar vi gor, det ar ett konstant
granssittande som vi gor. "#MeToo” visar for mig ocksd att det handlar om systerskap, och jag vill ge allt stod till dem
som utsitts och utsatts. Vi ska stotta varandra och inte minst stotta dem som nu pratar om det och bryter tystnaden om
vad som hinder i detta hus. Det stodet vill jag ge kollegorna som nu bryter tystnaden, ocksd dem som namnger sina
forovare.

"#MeToo”, det ar ocksd viktigt att se att det handlar om strukturella problem, inte — som vissa hdr i huset ibland
forsoker gora gillande — att det ror vissa kulturer eller vissa religioner. Nej, det 4r ett strukturellt machokulturproblem
hidr i Europa, i vért hus, i vdra samhillen. "#MeToo"-kampanjen visar ocksd att vi mdste utkrédva ansvar av man. Om du
inte dr en del av l6sningen dr du en del av problemet. Det ar dags att sluta hélla varandra om ryggen. Jag siger det till
alla mina manliga kollegor: Det dr dags att sluta hélla varandra om ryggen. Om du inte sdger till och sdger emot nir
ndgon trakasserar eller beter sig sexistiskt, dd dr du en del av machokulturproblemet.

Det hir dr ocksd en kampanj for forindring. Vi dr faktiskt lagstiftare och policymakers hir i detta hus. Vi skapar
forandring och vi ska borja med att gora rent hus hir hos oss sjilva och rosta i morgon om atgirder for att komma
till ratta med de Overgrepp som har skett har. Samma hir, vi méste visa att vi dr en del av forandringen, att vi 4r en del
av losningen.

Terry Reintke, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, ‘Me too!’ I have been sexually harassed, just like
millions of other women in the European Union and I think it is about time that we very clearly say that we should not
be ashamed but that the perpetrators should be ashamed.

Sexual harassment is such a widespread problem all over the European Union, and we will need legislative steps to
combat it. Accession to the Istanbul Convention is a first step but, in order really to do something about this, we will
need a directive on the fight against violence against women.

The shocking reports about events in this Parliament also give us the duty to do something about this matter. So we will
need specific measures to work on, and improve, the mechanisms for fighting sexual harassment in this House.

One last point. Yes, this is about women, but it is not a women'’s issue. We need men to speak up. So, to all of the men
in this Chamber and to all of the men in the European Union, I would say: ‘You cannot be complacent anymore. Speak
up, stand up against sexual harassment. We cannot take this, we need to fight it together’

Daniela Aiuto, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, in commissione FEMM ci occupiamo
quotidianamente di tematiche quali quelle degli abusi sessuali e di ogni altra forma di violenza nei confronti delle donne,
anche sul posto di lavoro.

Si tratta di una triste realta, che coinvolge ogni ambito lavorativo, e il Parlamento europeo, ahime, come ogni altro
luogo di lavoro, non ¢ immune da tali comportamenti deprecabili.

Molti di voi si sono indignati per le notizie divulgate dai giornali, per questo velo di omerta che ¢ caduto sull'istituzione
di cui facciamo parte. Molti altri hanno trovato il coraggio di denunciare piccoli e grandi accadimenti riconducibili
allabuso sessuale, che senza questa inchiesta giornalistica sarebbero rimasti nel silenzio e nell'oblio.

Saltare sulla sedia dinanzi ad accuse di tal specie ¢ una reazione comprensibile, cosi come ¢ comprensibile, da parte
dell'istituzione, fare chiarezza e pulizia immediata per non rischiare di vedere la propria autorevolezza e il proprio onore
intaccati da azioni infamanti compiute da singoli personaggi.

Ma cerchiamo di non essere ipocriti e di non fare, come spesso accade, una giustizia di serie A e una di serie B. La stessa
indignazione, la stessa risolutezza e immediatezza nei provvedimenti, la stessa severita e tolleranza zero verso tali
nefandezze devono essere applicate si all'interno del Parlamento europeo, ma parimenti e con lo stesso vigore in tutti i
luoghi di lavoro, sia pubblici che privati.
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E bene dare il buon esempio, € bene agire con fermezza, ma non dimentichiamoci che questo Parlamento ¢ lo specchio
di quello che accade fuori, nel mondo reale, dove una sottocultura basata sullo sfruttamento sessuale permea ogni
ambito.

In quante universita, ad esempio, giovani studentesse devono subire molestie sessuali da parte di qualche docente
indegno? In quanti uffici, anche pubblici, le dipendenti sono oggetto di attenzioni particolari dei loro dirigenti? E a
quante donne viene offerto un posto di lavoro, oggi piti che mai spesso un miraggio in realta ancora devastate dalla
crisi economica, in cambio di prestazioni non propriamente definibili di tipo professionale?

Viene rabbia a pensare che per ogni denuncia, che poi per clamore finisce sui giornali, vi sono centinaia di casi che
rimangono nel silenzio per paura, per vergogna, per senso di colpa.

Ecco, potremo dire di aver agito per il meglio e di aver fatto il bene delle donne e anche degli uomini vittime di tali
comportamenti osceni quando agiremo nei confronti di ogni forma di abuso sessuale all'interno dei confini dell'Unione
europea con la stessa solerzia con la quale stiamo agendo oggi per controbattere a quello che avviene dentro casa nostra.

Myléne Troszczynski, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, 'affaire Weinstein a permis de révéler aux yeux
du monde les exactions sexuelles commises par quelques prédateurs influents sur les femmes qui les entourent et avec
qui ils travaillent. Elle a permis a ces femmes de prendre plus librement la parole et de réclamer justice. Nous devons
faire tout ce qui est en notre pouvoir pour permettre aux femmes victimes de tels actes de violence d’obtenir justice et
réparation.

Cependant, aussi horribles que ces actes puissent étre, ils ne peuvent justifier la mise au pilori sur la place publique de
présumés coupables. Il est capital, aujourdhui plus que jamais, dappeler au respect de I'état de droit. Les femmes
doivent pouvoir porter plainte sans crainte et les accusés se défendre au tribunal.

Le fameux «#balancetonporc» est révélateur de l'erreur que nous ne devons pas commettre: confondre lynchage média-
tique et justice. Ce hashtag est aussi la porte ouverte a la délation publique, et aucun Etat de droit ne saurait le tolérer. Je
crois, enfin, que nous ne devons pas traiter cette question a la maniere de ce hashtag, en faisant de chaque homme ou
de chaque garcon un porc en puissance.

Chers collegues, plutot que d’accabler I'ensemble des hommes, regardons le probleme en face. Rendons a nos gargons et
a nos filles adultes de demain leur innocence. Par exemple, en France, un enfant sur trois de moins de 13 ans a déja
visionné un film pornographique. Protégeons-les de cette violence qui fait de la femme un objet de jouissance sexuelle,
qui abime nos enfants et qui fait du Hollywood de Weinstein la norme en matiére de relations hommes/femmes.

Je souhaite également, dans un registre un peu plus politique, condamner le sectarisme de certains parlementaires de
cette assemblée, qui ont exclu mon groupe politique de la résolution, affaiblissant de facto la voix du Parlement
européen. Ce comportement inadmissible compte tenu du sujet ne m'empéchera pas de voter en faveur de cette résolu-
tion qui mérite autre chose que cette mesquinerie politique.

Diane James (NI). — Madam President, from media attention this week we finally know that there is a problem with
sexual harassment in this Chamber. But the focus, seemingly, is on sexual harassment of women by male MEPs only.

That totally ignores — and I mean ignores — what could be going on. I am only suggesting, but I understand it does go
on. Therefore, sexual harassment should not be gender-specific. We have got to address this. Ms Malmstrom, the rap-
porteur, spoke very eloquently about what needs to happen, but what is clear is that we do not currently have a process
with which individuals and alleged perpetrators can engage, and ask for a suitable investigation.

I believe that the vote we are going to have tomorrow morning is bringing this forward too quickly. We have not
addressed sufficiently the scale of what is going on and the nature of what is going on. I would suggest we go forward
on this with responsibility given to the Quaestors.
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Barbara Matera (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, ci troviamo ancora una volta a parlare di una tematica
che affligge profondamente I'Unione europea e le sue istituzioni. In seguito al caso Weinstein molte donne hanno
finalmente avuto il coraggio di denunciare molestie e abusi subiti, perfino tra queste mura, troppo spesso.

Le donne in tutto il mondo hanno paura di parlare. 11 13 % delle donne in Europa hanno dichiarato di aver subito,
almeno una volta, una violenza nella propria vita. Allora ad oggi lo strumento piu efficace per la lotta alle molestie e
agli abusi sessuali ¢ la convenzione di Istanbul. Quest'ultima introduce la criminalizzazione della violenza contro le
donne, la violenza psicologica, lo stalking, la violenza fisica, quella sessuale, tra cui lo stupro e le molestie.

Non esiste ancora in tutta Europa una legislazione, ecco perché oggi voglio insistere ancora sulla convenzione di
Istanbul. Le leggi penali degli Stati membri contrastano la violenza in linea di principio, ma esistono ancora numerosi
ostacoli e quindi, di conseguenza, non c¢'¢ una protezione omogenea delle vittime.

Quello che chiedo, per il Parlamento e per I'Unione tutta, sono pene certe e punizioni esemplari. Kofi Annan dice che la
violenza contro le donne ¢ una delle violazioni dei diritti umani, forse la pitt vergognosa, perché non ha confini geo-
grafici, sociali o culturali. Fin quando questa esiste e viene perpetrata in tutto il mondo non possiamo aver raggiunto
livelli alti di sviluppo, di pace, di sostenibilita e di accettabilita.

Udo Bullmann (S&D). — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin, werte Kolleginnen und Kollegen! Wir verneigen uns heute
zunichst vor dem Mut der Betroffenen, weil es nicht einfach ist diese Vorginge anzusprechen, aufzustehen und dariiber
zu reden. Aber diese mutigen Menschen schaffen den Raum fiir eine zwingend notwendige Debatte. Es geht um mehr als
individuelles Fehlverhalten. Es geht um eine Dimension, die uns leicht auffillt, die wir leicht erschliefen konnen, wenn
wir ganz einfach uns die AuRerungen des gegenwirtigen US-Présidenten anschauen, wie man mit Frauen umgehen darf.

Was zeigt uns das? Es ist dieses Klima der Zulassigkeit, diese Kultur der Zulissigkeit von Ubergriffen. Es hat immer etwas
zu tun mit diilmmlichem Dominanzverhalten, mit Gewalt, mit dem Versuch des Missbrauchs, aber mit Unterdriickung.
Es ist immer etwas Herrschaftliches darin. Die Ursachen dieses Verhaltens miissen wir aufdecken. Wir miissen miteinan-
der reden und dem eine Kultur des Respekts, eine Kultur der Wiirde entgegensetzen. Das gilt fiir dieses Haus, das gilt fir
Europa.

Eine Bitte zum Schluss, Frau Prisidentin, das ist mir ein sehr personliches Anliegen. Lassen Sie uns nicht vergessen —
heute an diesem Tag —, was an den Auflengrenzen Europas, in den Fliichtlingslagern und in den Auffanglagern passiert,
wie Madchen, junge Frauen, wie Kinder missbraucht werden, und welchen Skandal wir offenen Auges zulassen! Wiirde
und Respekt muss auch in unsere Entwicklungspolitik und in unsere Fliichtlingspolitik einkehren. Das gehort zu der
Debatte heute dazu.

Julie Girling (ECR). - Madam Chairman, the culture in the entertainment world seems to be that those — particularly
women — who want to work in the industry, are preyed upon by powerful individuals, mostly men, who can make or
break their careers.

The term ‘casting couch’ is so well known that it has entered the English language. So this is not a new concept, and I'd
like to thank all those brave women who have come out in the ‘Me Too’ campaign. I would particularly like to thank the
brave employees of this Parliament who have spoken out in recent days.

It is really important, I believe, to seize the momentum, and do something in our own workplace and I'd like to see the
resolution concentrate on that aspect. The structure is in place and I'd like to thank our Quaestor, Ms Bearder, for
sending round a note yesterday that showed us that the structure is there. But people still don’t feel confident to use
that structure, and that's the real problem: that we don't take it seriously enough.

So if there’s fear of losing a job we can actually individually as MEPs do something, certainly for our accredited parlia-
mentary assistants. I'd like to pledge here and now, I, as a Member of this Parliament: if there is an assistant out there
who feels they are going to lose their job, come and work in my office then temporarily, I will offer you a safe haven.
And I'd like other Members to join me in that pledge.
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Sophia in 't Veld (ALDE). — Madam President, I believe we are the first parliament in Europe publicly to debate the
issue of sexual harassment and intimidation. Unfortunately, it is necessary. We have to talk about how we put into
practice what we preach, and provide a free and safe working environment for the people who work for us and for all
Europeans.

Yes, we have a harassment committee, a complaints procedures and so on, but why have only 10 cases been brought
forward since 2014? That means that the threshold is too high and that procedures alone are not enough. In recent
days, after the Me too’ campaign, I have been getting the following question, often from men: 1 am not so sure
anymore what I can and cannot do. When do I cross the line?’

I would say it is easy. If you have a daughter, just ask yourself how you would want your daughter to be treated. That is
the way you are going to treat other people. It is not just about violence, but also about sexism and sexist remarks. They
are not harmless. Sexist jokes are not funny, they are just sexist, and they lead to harassment and violence. I have one
final comment: to be clear, women and men decide for themselves. Of course, what consenting adults do between one
another is not our business, but when a girl says ‘no’, it means no.

Eleonora Forenza (GUE/NGL). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, il femminismo mi ha insegnato a partire da
me: Me too. Avevo 19 anni, alluniversitd. Lui ne aveva circa 70, un compagno professore, un compagno intellettuale.
Mesi dopo ho fatto 'esame con un altro professore e la soddisfazione di quel 30 e lode preso con un altro professore,
dopo avergli detto di no, non me la scordo, cosi come non mi scordo tutto il tempo che ci ho messo a capire cosa fosse
successo quel giorno, la vergogna, la rabbia. E soprattutto non dimentichero mai le donne che mi hanno aiutato a
superare quello schifo.

Me too. We together. Credo che sia importante, oggi, come parlamentari, con la presenza della Commissaria, dire «we
together» contro la violenza maschile sulle donne. Dalle donne la forza delle donne, donne che si danno forza. <Non una
di meno» ¢ oggi un movimento politico globale, una forza politica globale, che scendera in piazza di nuovo il
25 novembre contro la violenza maschile, contro lo sfruttamento, contro il razzismo. Perché molte donne non denun-
ciano? Perché la solidarieta e la complicita machista ¢ ancora troppo forte, dobbiamo lottare contro la cultura machista,
dobbiamo ratificare la convenzione di Istanbul, dobbiamo fare di pit. We together.

Ernest Urtasun (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, en primer lugar, mostrar la repulsa por los hechos denunciados y
realmente dar las gracias a todas aquellas mujeres que se han atrevido a denunciarlo, porque es imprescindible que esto
salga absolutamente a la luz.

Este es un fenémeno muy extendido: el 55 % de las mujeres en la Unién Europea denuncian haber sido victimas de
acoso sexual; el treinta y pico por ciento denuncian que este acoso ha venido por parte de compaiieros, jefes, amigos de
trabajo... Por lo tanto, estamos hablando de un fenémeno muy extendido a consecuencia de un patriarcado insufrible.

Pero, hoy, quisiera hacer dos reflexiones que tienen que ver con esta Casa.

La primera es que, de todos los casos que han salido en la prensa —mds de cien en las instituciones europeas—,
cudntos han sido denunciados oficialmente en los mecanismos que tenemos en esta institucién? Poquisimos, practica-
mente ninguno. Tenemos que encontrar vias para que esto pueda ser denunciado.

Y la segunda reflexion que quiero hacer, compafieros: esto es responsabilidad también nuestra y, hoy, en este debate, en
el que va a haber mds de cuarenta intervenciones, solo hablaremos cinco hombres. {Esto no puede ser! Esto también es
responsabilidad nuestra, tenemos que denunciar cuando veamos estas situaciones que pasan cerca nuestro.
Comprometdmonos también nosotros contra la violencia sexual.

Margot Parker (EFDD). - Madam President, sexual harassment is, shockingly, all too common in today’s society and in
this European Parliament. Whilst statistically women are over five times as likely as men to experience sexual assault, it
is important to note that sexual harassment and abuse affects both men and women.
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We have all heard the stories and rumours that have been going on for many years. The very place that claims to
legislate against this sort of disgusting behaviour is turning a blind eye to its practice. The idea that MEPs or staff are
using their positions of power to perpetrate abuse is shameful and unacceptable.

I want some clarification. Can the members of the Bureau tell us all they know about their in camera meeting at the end
of last year regarding 15 MEPs who are accused of sexual harassment? These files should be opened up to public
scrutiny. Please action this immediately.

Anna Ziborska (PPE). — VdZend pani predsedajiica. Neddvne odhalenia v médidch a na socidlnych sietach ukazuji, ze
sexudlne obtaZzovanie je problémom Eurdpy, jej ¢lenskych 3titov, ale aj institdcii.

Tak ako pri ndsili na Zendch, aj tu musime hovorit nielen o pomoci obetiam a trestani pachatelov, ale aj o prevencii.
A jedinou G¢innou prevenciou je vychova od detstva k respektovaniu dostojnosti kazdého ¢loveka. Pichatelia sexudlneho
obtazovania ¢asto zneuZivajd svoje postavenie a funkciu, zatial o obetiam, ktoré sa rozhodnt toto konanie ozndmit,
hrozi vypoved, preradenie na iné miesto a zdznam v osobnom spise, ktory je prekdzkou v ich dalSej kariére.

Ako poslanci mozeme len apelovat na ¢lenské Stty, aby vo svojich vychovnych programoch zdéraznovali potrebu
re$pektovat Tudskii dostojnost kazdého a poméhali obetiam. No mozeme urobif viac pre pomoc obetiam a potrestanie
pachatelov sexudlneho obtaZovania a ndsilia na pdde tohto parlamentu. Vedomie, Ze nevhodné spravanie bude mat
vazne dosledky, napriklad aj v podobe zrizok z platu v prospech obete, by nepochybne malo preventivny déinok.
Zéaroven by takéto odskodnenie asponi ¢iasto¢ne kompenzovalo znevyhodnené postavenie obeti.

Christine Revault d’Allonnes Bonnefoy (S&D). - Madame la Présidente, Madame la Commissaire, ces derniéres
semaines, des milliers de femmes ont dénoncé le harcélement sexuel dont elles sont victimes a travers les hashtags
#H#MeToo», «#MoiAussi» ou «#BalanceTonPorc».

Grace a elles, les violences basées sur le genre apparaissent au grand jour. Oui, il sagit d'un fléau qui sévit dramatique-
ment dans toute 'Europe. Une femme sur deux a déja été victime de harcélement sexuel. Celui-ci est trop souvent
considéré comme une affaire privée et bien trop facilement toléré, d’autant que le dépot de plainte releve trop souvent
du parcours de la combattante.

Tous ces témoignages appellent une réponse politique. Je m’adresse ici a la Commission, a la Présidence et aux Etats. La
convention d’Istanbul est le premier traité juridiquement contraignant au niveau international sur la lutte contre les
violences faites aux femmes. La convention commence par ces mots: «La violence a I'égard des femmes doit étre com-
prise comme une violation des droits de 'homme.» Clest grave et cela doit étre fermement puni. Ce qui n'est plus
tolérable, c’est I'impunité des auteurs. L'article 40 de la convention prévoit précisément des sanctions pénales en cas de
harcelement sexuel.

Dans notre rapport voté en septembre dernier, nous exhortons les Etats membres a accélérer les négociations pour que
I'Union européenne ratifie cette convention plus vite, afin d’agir maintenant et plus efficacement pour les droits des
femmes. Je demande aussi aux Etats qui ne l'auraient pas encore fait — et je salue I'Estonie, qui vient de le faire — de
ratifier cette convention d’Istanbul, car 'adhésion de I'Union ne les dispense pas de leurs obligations.

Je finis en rappelant que la violence contre les femmes est enracinée dans notre société. Nous avons besoin d'un chan-
gement profond des mentalités et des comportements pour nous en affranchir durablement. Les femmes et les filles
doivent étre protégées partout et tout le temps.

Branislav Skripek (ECR). — Vizeny pin predsedajiici. Peniaze, sex a moc. Toto je bezbozna trojica hriechu, ktora
pospiniuje mnohych lidrov a je to jedovaty kokteil, ktory ldka mnohych ambiciéznych Tudi, ale len Tudi s komplexami.

Ale tuto sa hovori o macizme, Ze zli si tu muzZi. Ale ja si myslim, Ze to tu chcete aj tak stereotypizovat, pretoze aj Zeny
obtazujt a viete, ze medzi nahldsenymi pripadmi, aj v institacidch, st aj pripady obtaZujicich Zien. Prosim vas, neho-
vorte len o muZzoch.
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A takisto sa sexudlne obtazovanie deje aj medzi homosexudlmi, aj v tejto komunite, a o tom sa proste ml¢i.

A my musime zastavit proces, ktory z muzov a Zien robi objekty. Objekty, ktoré ndsledne, proste vo fantdzii, vyuzivame.
A je to vybuch pornografie, vztahov bez zdvizkov, odmietnutie sexudlnej morélky. To su tragické ndsledky, ktoré teraz
vidime, Ze sa tu deji.

TakZe ¢i je to intiticia Eurdpskej tnie alebo Hollywood, my musime pozadovat re$pekt pre muzov aj Zeny ako osoby,
ziadat sebaovlddanie a doraz na rodinu. PretoZe to st veci, ktoré zdravo vedia zastavit sexudlne vy¢inania.

Beatriz Becerra Basterrechea (ALDE). — Sefiora presidenta, sefiora comisaria, el acoso sexual sigue existiendo porque
sigue existiendo el miedo, porque el miedo sigue haciendo callar a las victimas. Y ese silencio es el muro que protege a
los acosadores, es su escudo de impunidad.

Las victimas de acoso sexual tienen miedo de ser sefialadas, estigmatizadas, de perder su trabajo, de no ser creidas. Pero,
ipor qué tiene que aguantar y callar una mujer? ;Por qué no tiene miedo el acosador? ;Cémo es posible que una ley
europea que protege desde el afio 2002 y que considera que esto es un delito no asuste lo suficiente a los que perpetran
ese delito? sPor qué no tienen miedo esos delincuentes? ;Por qué no les aplicamos rigurosamente la ley y nuestro
rechazo?

El 55 % de las mujeres de la Unidn dicen que han sido acosadas sexualmente alguna vez. Si vamos a mujeres directivas
subimos a un 75 %. Esto ocurre en todas partes, en cualquier entorno y también aqui en nuestra casa, en el Parlamento.
Y esto es intolerable, y no lo vamos a aguantar mds. Esta es una labor conjunta. Las victimas que han abierto esta brecha
de silencio deben tener toda nuestra proteccion, y todos los que estamos aqui debemos denunciarlo y decir, claro que si,
«Yo tambiény.

Kovetavtiva Kolvvefa (GUE/NGL). — Kupia [poedpe, eutuydc auty ) @opa dev kpufopacte miow amd to daxtuld pac.
Tapadeyopaote o 1 oebovakik) mapevoynon umapyet kat oto Eupenaikd KowoPouhio eve da émpene va eival and toug mio
TPOCTATEVHEVOUG EPYAOIAKOUG XOPOUG OTOV KOO, OTOU Ol YUVAIKEG MAELOWNPOUV KAl TO HOPQWTIKO eminedo eivar uyn\o.
SKEQTETE, OUVADEAPOL, MOGO XEIPOTEPA EIVAL TA MPAYHATA YIC [0l YUVAIKA TPOGQPUYQ G £vav KATAUAGHO 1] Yia [ E0OTEPIKT
ok fondo. Ag apyicoupe and €do, and to Euponaikd Kowofouho. IMpata xpeialopaote Eekddapo pnyaviopd mpootaciag
TOV JUPATOV TG TapevOXANoNS yia va aviipetonicoupe Tov ¢ofo, aliag dev da v katayyeihouv. Enerta yia va pnv anode-
Yopaote ) pepohnyia, ypewdletar dnpokpatikny obvdeon twv enttponev mou eetdlouv TG Katayyelies petatl eupwpoulevtav
kat ouvepyatav. Télog, anartoupe é\eyxo Twv katayyehov napevoyAnons oto Eupwmaiko Kowofouhio and avefaptnmn emi-
TPOT] EIOIKOV Y10l VaL PNV VOLLLOTIOLEITAL TO KOUKOUAGLAL.

Linnéa Engstrom (Verts/ALE). — Fru talman! "#MeToo.” Ja, jag har ocksd blivit utsatt for sexuella trakasserier och
overgrepp. Det ar vildigt smartsamt att se den personen, méktig, fortsitta precis som forut. Min 6vervildigande kinsla
just nu dr dndé solidaritet och glddje. Antligen pratar vi om dessa smértsamma minnen som vi alla delar. Vi méste bryta
tystnaden och det dr det vi gor idag.

Jag vill se fler min som forebilder i denna kamp. Det hir ér inte kvinnors ansvar. Vi behover fler man stdr upp i det
offentliga rummet och siger stopp nir trakasserier och overgrepp pdgér. Vi behéver fler midn som kommer ut och
berdttar om sina overgrepp och sina erfarenheter som forovare. Vi behover ocksd fler min som bryter destruktiva
mansnormer som handlar om aggressivitet, dominans, helt enkelt mer jamstdlldhet i samhillet, och det kommer pa
riktigt att fordndra vara samhillen.

Deirdre Clune (PPE). — Madam President, the Weinstein case has given confidence to many to come out and to speak
and to tell their story of how they have been treated. Sexual harassment should not be tolerated in any form: it is an
abuse of a powerful position. I would like to pay tribute to all those brave women who have come out and told their
story; they have facilitated others in coming forward, and I think it has been a very important step. We should look at
the role the media has played in this — both traditional media and, indeed, social media — in giving young women in
general (and it mostly is young women) the confidence to come and tell their story.

But we need to ask ourselves how the structures that are in place in this Parliament have not facilitated those women to
come forward. They do not have confidence; they do not feel comfortable; and, most importantly, they do not feel safe
in coming forward to the structures that are in place. That is a question for all of us. The EU Employment Equality
Directive is designed to protect employees from sexual harassment, and that legislation must work for all employees in
every workplace across Europe. Here in Parliament, we need to provide a safe workplace free from harassment of any
kind, and we need to provide the structures and the proper reporting mechanisms so that individuals can come forward
in a situation where they feel safe. I think the onus is on all of us to ensure that, and to ask questions as to why that has
not been happening to date.
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Vilija Blinkeviciiité (S&D). — Aci@i, Pirmininke. Seksualinis priekabiavimas yra visuotinai Zalojantis reiskinys. Jis balan-
suoja tarp sugriautos karjeros, jei auka nepasiduoda priekabiavimui, didelés psichologinés traumos, jei auka jam vis délto
pasiduoda. Nors atvejai, kuomet seksualinio priekabiavimo auka pranesa apie jvykj atitinkamoms institucijoms, prieka-
biautojas yra nubaudziamas, o nukentéjes Zmogus — ta auka — sékmingai i$laiko savo karjera, ko gero, yra vienetiniai, tai
yra piktnaudziavimo valdZia problema, kurios rezultatas — Zmogaus teisiy, moters teisiy, paZeidimas.

Deja, toks reiskinys, tokia problema yra ir miisy Europos Parlamente, kas galéty pagalvoti. Ir todél pritariu, kad Europos
Parlamente biitina atlikti nepriklausoma tyrima, pasitelkti iSorés ekspertus, nes akivaizdu, kad esama skundy sistema
Parlamente $iuo metu tiesiog veikia nepakankamai efektyviai, ir mes privalome sukurti efektyvy mechanizma, kurjame
dirbty profesionaliis teisininkai ir psichologai, kurie konsultuoty misy darbuotojus. Galy gale, batina numatyta ir sank-
cijas tiems, kurie mano, kad gali piktnaudZiauti savo valdzig. Taip, Europos Parlamentas turi elgesio kodeksg, admini-
stracijos darbuotojai turi Europos Parlamento Vidaus etikos taisykles. Taciau to tikrai nepakanka. Abiejuose iuose doku-
mentuose turi atsirasti rimtos sankcijos uz seksualinj priekabiavima, to ir linkiu, kad biity ne tik kalbos, bet ir darbai.

Catherine Bearder (ALDE). - Madam President, all forms of harassment are wrong and must be stopped, but sexual
harassment is particularly pernicious. This Parliament has a committee that deals with harassment cases when MEPs are
involved, and I sit on that committee.

We have a constant stream of cases, but coming forward is very distressing for the victims. Disclosure is a professional
and financial risk for them, so victims don’t come forward and their cases go unreported. So we don't see the full extent
of the case.

The situation is not acceptable. We cannot be complacent. We must get better — better at preventing harassment in the
first place by introducing mandatory MEP training, better at encouraging the victims to come forward by giving gua-
rantees that they will not lose their jobs, and better at acting swiftly once the investigation has been completed, with
sanctions imposed against the MEPs.

We have a long way to go, as do many large institutions. This Parliament must demonstrate that we are a fair, safe and
respectful place for all to come and work at.

Angela Vallina (GUE/NGL). - Sefiora presidenta, al comienzo de la sesion decidimos incluir este debate de forma
urgente ante las informaciones aparecidas en la prensa, que definen a este Parlamento como un semillero de acoso
sexual. A algunos les pillard, desde luego, por sorpresa, pero para la mayoria de las mujeres en esta institucion sabemos
de lo que se estd hablando: es un secreto a voces.

Tenemos que agradecer la valentia de las mujeres que se han atrevido a denunciar y a todas las participantes de la
campafia «#Me too», pero aqui no se trata de hacer declaraciones hoy, de votar una resolucién mafiana y olvidarnos
del tema. Por eso, instamos de nuevo a la Comision Europea a que proponga una Directiva para combatir la violencia
contra las mujeres y también a todos los Estados miembros a que ratifiquen e implementen el Convenio de Estambul.

Sabemos que la mayoria de casos no son denunciados por miedo al estigma social, pero, sobre todo, también por miedo
a perder el puesto de trabajo. En este Parlamento existe un comité que da seguimiento a las denuncias de acoso entre
asistentes y eurodiputados, pero la mayoria estd formado por eurodiputados, y por eso es de entender el miedo a
denunciar por parte de las victimas. No olvidemos que la precariedad laboral es un gran motivo que fomenta el abuso.

Karima Delli (Verts/ALE). — Madame la Présidente, chers collegues, il y a deux hommes parmi mes collaborateurs.
Est-ce qu'il m'est arrivé un jour d’enfermer I'un d'entre eux dans mon bureau, de serrer 'un d’eux contre un placard ou
de leur pincer les fesses dans un ascenseur? Jamais, jamais de la vie! En revanche, cela arrive a tant de femmes ici, au
Parlement européen. Alors, il va falloir balayer devant notre porte.

Le monde politique est fait par et pour des hommes. Combien d’entre vous savaient? Combien n'ont rien dit face a de
tels comportements inadmissibles? Le pouvoir donne a tant d’hommes un sentiment d’impunité intolérable.
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1l faut que cela cesse. Pas demain. Maintenant! Pour toutes les filles et femmes d’Europe, nous devons agir vite, faire de la
prévention partout et tout le temps, donner plus de moyens a la justice et former les services de police, parce que, chers
collégues, la peur et la honte doivent changer de camp.

Csaba Ségor (PPE). - Madam President, [ have one minute and 30 seconds. I will speak in Hungarian.

Néhdny hete is beszéltiink a ndk elleni erdszak elleni harc fontossdgarol, és az elmilt napokban még szélesebb nyilvé-
nossag szdmdra vélt vildgossd, milyen komoly, mégis milyen régéta szdényeg ald soport problémdrdl van szé. Az
Uniéban t6bb mint 250 millié nét érint az erGszak valamilyen formdja, a nék egyharmadat legaldbb egyszer érte feln6tt
életében fizikai erészak.

Nemcsak a kovetkezd nemzedéknek van szitksége oktatdsra a ndk elleni er6szak kapcsdn, nemcsak a fiataloknak, hanem
mindenkinek! Ez a kérdés a tiszteletr6l szdl, arrdl, hogy képesek vagyunk-e tisztelni egymdst emberként, képesek
vagyunk-e tiszteletben tartani egymds dontéseit, akaratdt, fiiggetlendl att6l, hogy nék vagy férfiak vagyunk. Soha, egyet-
len nének sem szabad megaldzva éreznie magdt azért, mert nének sziiletett.

Fél éve inditottunk egy kampdnyt Erdélyben, Romdnidban, annak érdekében, hogy felhivjuk a figyelmet a ndk elleni
erszak elleni harcra, szigoribbd téve a torvénykezést, tdjékoztatva a ndket jogaikrdl és lehetSségeikrdl — a napokban
didkok szdmadra is képzéseket inditottunk.

Mint lithattuk, a n6kkel szembeni visszaélés megsziintetésében Oridsi szerepe van a nyilvanossagnak, a médidnak, a
rekldmoknak, éppen ezért tdmogatast kell nydjtanunk minden tagdllam szdmdra, hogy a civil szférdval egyiittmikodve
konkrét intézkedéseket hozhassanak. Az dldozattd vélt n6knek azonnali védelmet szavatol6 intézményekre, ingyenes jogi
tandcsaddsra és tdjékoztatdsra és megfelel§ anyagi biztonsdgra is sziikségitk van.

Pina Picierno (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, voglio innanzitutto ringraziare tutte le donne che, attra-
verso le loro denunce, hanno aperto un dibattito che ha evidenziato ancora tutte le difficolta, tutto lo squilibrio, di un
dibattito che vede ancora le donne vittime due volte: la prima quando vengono abusate e la seconda quando vengono
giudicate, quando vengono giudicate ancora per come si vestono, per come si comportano, per le loro sacrosante
ambizioni.

E allora queste donne, cari colleghi, parlano di ciascuna di noi, parlano di tutte noi, che in qualsiasi condizione di censo,
di classe, di religione o di razza siamo sottoposte a violenza fisica o verbale, subdola o esplicita, ma che comunque
rimane un limite intollerabile alla nostra libera espressione, alla nostra carriera, alla nostra vita, in definitiva.

Noi abbiamo il dovere di andare oltre questa indignazione, abbiamo il dovere di produrre un pensiero nuovo che
riguardi, cari compagni e cari colleghi, soprattutto gli uomini: gli uomini devono smetterla di pensare che il problema
della violenza sulle donne sia un problema delle donne. Al contrario, ¢ un problema che riguarda soprattutto gli uomini,
ed ¢ bene dirlo con chiarezza. E un problema di tutti, anche di questo Parlamento, che deve dare un messaggio chiaro di
attenzione e di presenza e dire con una voce sola: Me too.

Hilde Vautmans (ALDE). — Mevrouw de Voorzitter, commissaris, collega’s, die #MeToo heeft ons vele schokkende
verhalen gebracht, uit alle sectoren en helaas ook uit dit Parlement: masturbaties op het bureau, aan de vrouwen zitten
in de liften, ... het zijn verhalen die anno 2017 niet meer zouden mogen bestaan. Het moeilijke is natuurlijk dat het
vaak gaat over machtsrelaties. Want wat doe je als je baas aan je zit, maar je houdt van je job, je hebt een lening af te
betalen en je hebt kinderen op te voeden?

Ik vind en ik hoop dat die #MeToo die het taboe doorbroken heeft een aantal dingen teweegbrengt. Ten eerste dat

vrouwen hun rug rechten, dadelijk zeggen “nee”, “no”, hun knie gebruiken als het nodig is. Ten tweede dat mannen
beseffen dat ze te ver gaan en massaal zeggen “not me”, “I will not do this”.

Ten slotte, mevrouw de Voorzitter, roep ik ertoe op — ik dacht altijd het Europees Parlement zijn werknemers genoeg
beschermt, maar ik vrees dat we niet genoeg doen als ik die verhalen lees — dus laten we tot actie overgaan en de
slachtoffers hier in het Parlement beschermen.
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(De spreker gaat in op een “blauwe kaart”-vraag (artikel 162, lid 8, van het Reglement)

David Coburn (EFDD), blue-card question. — Sexual harassment should never be tolerated, and 1 am sure you agree with
me. Whether in the streets of Cologne or in the corridors of power in Brussels it is absolutely intolerable, regardless of
sexual orientation. However, some liberals here are in favour of stereotyping. Ms Vautmans, did you not say something
that was, [ believe, reported in ‘Politico’ — that sexual harassment is commonplace in southern and eastern Europe? Is
that not stereotyping people? I do not think that is quite right. If a right-wing Eurosceptic had said such a thing,
everyone would go crazy here. Would you take that back? [...]

(The President cut off the speaker)

Hilde Vautmans (ALDE), blue-card answer. — I don’t think I said it here, but I told it to a journalist who wrote it very
harshly, and more harshly than I said it. I only said that here in the Parliament you have a mix of cultures and some
cultures are more open and warm, and more open to touching people. Other cultures have different opinions on that.

I never wanted to stigmatise any culture. It happens in every culture, it happens in every sector and it happens in every
place. The only thing I wanted to say is: maybe some cultures have to think a little bit more before they touch a woman.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, Pani komisatko, téméF 25 % Zen v Evropské unii po patndctém roce véku
zazilo fyzické nebo sexudlni ndsili ze strany svého partnera. Ja bych jim chtél timto vyjddiit svou hlubokou solidaritu.
Témét polovina Zen v Evropské unii se po dobu svého Zivota stala obéti slovniho, fyzického obtézovani ¢i obtéZzovani
po internetu.

Sokuje mé, Ze vice nez jedna ¢tvrtina Evropant si mysli, Ze sexudlni styk bez souhlasu partnera Ize ospravedlnit. Vice
neZ jedna pétina Evropant si mysli, Ze Zeny si svd tvrzeni o zneuziti nebo zndsilnéni ¢asto vymysleji nebo je zveliCuji.
Obéti nasili casto tento trestny ¢in nehldsi. Osoby v jejich okoli se nékdy zdrahaji samy zasdhnout, byt o té situaci vi.
Problémem jsou také sexudlni formy kybernetického obtézovéni. At jsou to sms zpravy nebo sexudlni e-maily. Pfed par
dny sama komisafka Jourovd ozndmila ,mee too.

Je tfeba zménit rozsifené vnimdni ve spolecnosti, Ze takové chovéni je normdlni, ¢i vyvolavani pocitu viny v obétech, Ze
za takovéto obtéZovani si mohou samy. Je to problém i evropskych instituci, jak bylo feceno. Evropskd unie by méla
pristoupit k Umluvé Rady Evropy o pfedchdzeni ndsili pachanému na Zenich a domdcimu ndsili a boji proti nému
(Istanbulské dmluvé). Myslim si, Ze je to nase skute¢nd povinnost, jak zasdhnout....

(Predsedajici odebrala fecnikovi slovo.)

Anna Hedh (S&D). — Fru talman! I vart arbete som Europaparlamentariker dr det oerhort viktigt att vi tar alla former
av diskriminering, trakasserier och fortryck pé storsta mojliga allvar och faktiskt agerar for att bekdmpa denna form av
vald. Vi har mojlighet att lagstiftningsmassigt forbjuda diskriminering men vi har ocksd en stor opinionsbildande roll
som Europaparlamentariker att faktiskt sdga: Nu ricker det!

Vi kommer inte att kunna lagstifta bort dessa beteenden helt och héllet. Dérfor krivs det att vi agerar genom andra
kanaler for att forindra de normer, strukturer och maktforhillanden som resulterar i att kvinnor utsitts for denna form
av fortryck. Jag vill ocksé vara vildigt noga med att papeka en sak. Nir vi nu ber alla som har utsatts for olika former av
diskriminering och trakasserier att stiga fram ska vi ocksd vara medvetna om de anstilldas situation i vart eget hus. Alla
de som jobbar for oss Europaparlamentariker och Europaparlamentet mdste kdnna att de kan berdtta om sina upplevel-
ser utan att riskera att bli avskedade.

Edouard Martin (S&D). — Madame la Présidente, je pense que, dans ce Parlement européen, il n'y a pas plus de
harcélement quailleurs, mais il n’y en a pas moins non plus. A travers ce débat en toute transparence, je m’apprétais a
dire que nous prenions la mesure de notre responsabilité, mais apparemment pas pour tout le monde. Monsieur
Skripek, combien de fois avez-vous été agressé sexuellement?
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Donc n'oublions pas que nous sommes sous les feux des projecteurs et que ce que nous déciderons ici aura des réper-
cussions sur le reste de la société. Evidemment, nous ne sommes pas coupables de ce qui se passe, mais nous avons la
responsabilité collective d’y mettre un terme. Si nous ne le faisions pas, alors nous serions coupables.

Nous faisons donc trois propositions: premiérement, il faut mettre fin a la précarisation des contrats de travail de nos
assistants en leur donnant une vraie possibilité de dénoncer. N'oublions pas que 95 % des femmes sont licenciées
lorsqu'elles dénoncent. Deuxiémement, un audit externe devrait évaluer 'ampleur du phénomene et l'efficacité des mesu-
res qui sont prises, pour faire ressortir la culture de l'institution et non pas pour dénoncer des cas personnels; et, enfin,
un comité spécial sur le harceélement sexuel devrait étre mis en place.

Biljana Borzan (S&D). — Gospodo predsjednice, ovo je veliki test za Parlament da pokaze da smo spremni i sami
primijeniti preporuke koje Saljemo. Ovo je vrlo vazan trenutak kada se 3alje dugoro¢na poruka Zrtvama zlostavljanja,
kako u Europskom parlamentu tako i u cijeloj Europskoj uniji. Prijedlog europskih pucana da se formira istrazno tijelo
unutar Parlamenta smatram neprihvatljivim. Na taj nacin $alje se poruka da se nesto mozda Zeli zataskati, a to je najgora
poruka koju u ovom trenutku mozemo poslati.

Pozivam kolege da podrze prijedlog socijalista i demokrata da se osnuje tijelo vanjskih stru¢njaka koji Ce istraziti
optuzbe. Ne moZemo poslati nasim asistentima bro$uru od petnaestak stranica i re¢i da smo problem rijesili. Neki Zele
prikazati da je Istambulska konvencija ta koja Steti obitelji i Zenama. Ovdje treba reéi jasno i glasno: nasilje je to koje
Steti Zenama i obitelji. Moramo stvoriti siguran okvir za prijavu, osnaziti Zrtve, a s druge strane ostrim kaznama poka-
zati da Parlament ima nultu toleranciju za nasilje.

Elisabeth Morin-Chartier (PPE). - Madame la Présidente, notre institution a un devoir de sollicitude — c'est ainsi que
les choses sont appelées juridiquement — envers chaque membre de cette institution. Le harcelement sexuel est donc un
probléme dont nous devons nous saisir. D’une part, nous devons sortir les femmes de 'humiliation et de la honte dans
lesquelles elles se trouvent et, d’autre part, nous devons tous ensemble cesser de fermer les yeux.

Oui, je préside le comité de lutte contre le harcelement. Je suis PPE et j'y travaille avec mes collegues avec énergie, mais
je crois quil faut que nous progressions sur trois points.

Le premier point, c’est la libération des témoignages. Je propose que nous mettions en place un réseau de personnes de
confiance qui, dans la proximité des uns et des autres, vont écouter les victimes pour pouvoir les aider a parler. Cela,
cest la premiere chose. Les choses ne sont pas dites, les victimes ont honte, elles ne parlent pas et il faut qu’elles
puissent parler. Je traite les cas qui arrivent, mais il faut que cette parole soit libérée.

Deuxiemement, il faut un médiateur entre l'institution — cette maison — et les victimes. Je ne suis pas pour quil y ait
deux comités de lutte contre le harcélement et je vais vous expliquer pourquoi. Cest tout simplement parce quentre le
harcélement psychologique, Madame la Présidente, et le harcélement sexuel, la limite est tellement ténue. Cela commence
par l'un, cela finit par l'autre et, donc, bien sar, il y a une vraie cohésion entre les deux et il ne faut pas multiplier les
structures. Ce n'est pas ce dont nous avons besoin; ce qui importe, c'est que ces structures fonctionnent de fagon
objective. Nous y avons des experts.

Enfin, Madame la Présidente, je tiens a ce qu'ici chacun soit informé, que les députés sachent ce qu'ils risquent, ce qu'ils
font et qu'ils aient conscience que cela n'est pas déontologiquement soutenable.

Interventions d la demande

Patricija Sulin (PPE). — Ostro obsojam kakrsnokoli spolno nadlegovanje. Do teh zavrenih dejanj moramo imeti
nicelno toleranco. Spolno nadlegovanje je problem, pred katerim si ne smemo zatiskati o¢i, s tem namre¢ problema
ne zmanjsujemo ali odpravljamo.
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Pomembno je, da Zrtve spregovorijo ter da jih potem tudi primerno zas¢itimo. Namre¢ velikokrat je prisoten strah pred
izgubo sluzbe ter stigmatizacijo zZrtve. Zato je pomemben pravilen pristop in ozave$¢anje v smislu prepoznavanja spol-
nega nadlegovanja. Potrebujemo hitre in odlo¢ne ukrepe, tako na ravni Evropskega parlamenta kot na ravni sodis¢.

Zato pozdravljam, da na tokratnem plenarnem zasedanju govorimo o tej pomembni temi. O tem namre¢ ne smemo
molcati. Varovati moramo ¢lovekovo dostojanstvo in ¢lovekove pravice.

Caterina Chinnici (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, le molestie e gli abusi sessuali che ancora avven-
gono, tanto nel contesto familiare quanto negli ambienti di lavoro, e oggi anche attraverso la rete e le nuove tecnologie
(penso ad esempio al cosiddetto revenge porn), rappresentano una delle pitt odiose forme di violazione dei diritti umani.

Cito solo un dato, fornito dalla FRA: una donna su dieci ha subito forme di violenza sessuale fin dall’eta di quindici anni.
Sono abusi che spesso causano alle vittime conseguenze traumatiche di lungo periodo e, altrettanto spesso, non ven-
gono denunciati perché accompagnati da pressioni psicologiche o dal timore di quelle forme di vittimizzazione secon-
daria derivanti da atteggiamenti o comportamenti di rimprovero nei confronti delle vittime.

A fronte di tale situazione le istituzioni europee devono adoperarsi per unazione piu efficace di contrasto al fenomeno.
E necessario, ad esempio, che la Commissione prosegua gli accertamenti e gli interventi per far si che tutti gli Stati
membri diano piena attuazione alle direttive sulle vittime di reato ed ¢ fondamentale che tutti gli Stati membri ratifi-
chino e applichino la convenzione di Istanbul.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). - Sefiora presidenta, sefiora comisaria, me parece muy oportuno un mayor esfue-
rzo publico contra el acoso sexual en el trabajo, otra manifestacion de la desigualdad. La mayor aportacién institucional
debe ser el apoyo a las victimas y la lucha contra la impunidad. Someter a los acosadores, tras un proceso con todas las
garantfas, a la vergiienza publica. Pero sin el compromiso militante de hombres y mujeres en su vida personal, sin una
actitud firme ante las cadenas de chistes que ofenden a las victimas, sin otro tratamiento para la imagen de las mujeres
en los medios y hasta en materia escolar, seguiremos asi. Necesitamos otras actitudes, otras herramientas, otro compro-
miso cotidiano.

Aqui hay simplemente poder y dominacién. Animemos a la empatia, porque mientras haya hombres tan inconscientes
como para decir entre carcajadas que les gustaria sufrir acoso sexual porque son asi de machos, asi de atractivos, asi de
malotes —que pregunten a los pocos que lo han sufrido a ver qué les parece—, porque mientras vergonzosos realities
televisivos sigan ganando dinero mientras apoyan estereotipos y esquemas de dominacion, tendremos la batalla perdida.

Tania Gonzélez Pefias (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, la campafia «#YoTambién», tras el escindalo de acoso en
Hollywood, ha sacado a la luz millones de testimonios de mujeres y ha hecho visible algo que ya sabiamos, que el
acoso sexual estd en todas partes y es ejercido por personas cercanas y desconocidos de todas las edades, colores y
clases, en situaciones cotidianas y que no lo son tanto, en la calle, en el transporte publico, en el lugar de trabajo o de
estudio, en espacios con marcadas relaciones de poder.

Sefiorias, el acoso sexual puede ser habitual, puede ser comtin, pero no es normal: es violencia. Se debe visibilizar, se
debe castigar y se debe erradicar. Y, sefiorfas, es una vergiienza, como ha revelado esta campafia, como recogen The
Times y otros tantos diarios en todo el mundo, que el acoso sea una practica habitual en este Parlamento.

Seamos ejemplares: empecemos por esta Cdmara. Garanticemos la denuncia con garantias; hagamos una investigacién
en profundidad sobre las situaciones de acoso, pongdmosle nombre y apellidos y seamos ejemplares con las sanciones.

Estdn aqui, estdn entre nosotros; son violentos, son peligrosos y no pueden quedar impunes.

Teopytog Emrtiderog (NI). — Kupia [poedpe, 1 oetovakiki mapevoyhon otov Xopo 6 epyaciag eivat pa kakh ouvideia mou
npénet va eEaleigel. [pwtiotac, mpénel va ebaleiplel edo péoa otov ydpo twv Kowofouliou, 6mou ot eupofouleutés €xouv
avEnpéveg dikarodooies, ot de fordoi eEaptavtar mMAfpac and autols oe 0,1 agopa T dwtrpron G epyaoiag toug. Katd v
anoyn pou, &vag eupofouleutis o onoiog ekpetalevetar T Véon Tou kar kataméler 1 ekpetaletetar oeovahikd Tig fon-
Jolg Tou eivar mpotioteg dethdc. Tia va aviipetonicoupe autd o mpofAnua opaipikd, Ja mpénet va eEetdooupte Kat va Kata-
dikaooupe Pefaing kar TNV TEPINTOON 0EEOUANKNG MAPEVOXANCENS YUVAIKGY TPOG avdpes, aANd kat avdpdv mpog avdpeg.
Téhog, D¢Aw va potiow v kupia Emitporo Tt vonua éyet n evnuépaon tov onadov tev modoopaipikév opadev yia T fia
KATA TOV YUvaikov. Ao pkpo naidi napakoloude modoogaipo, fpiokopar ota yineda kat dev €xo damotooce fla katd twv
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yuvakdv. ‘Otav unapyouv cupmhokés, oupmiékovtar onadol Twv dU0 opddwv AvOpes, Ot YUVaikes Kal AvOpE.

Marijana Petir (PPE). - Gospodo predsjednice, $okirana sam navodima koje sam procitala u medijima vezano uz
optuzbe za seksualno napastovanje asistentica od strane pojedinih zastupnika u Europskom parlamentu te se zalazem
za provodenje temeljite istrage kako bi se cijeli slucaj rasvijetlio, a pocinitelji sankcionirali. Niti jedna institucija na svijetu
gdje mnogo ljudi radi zajedno, nazalost, nije postedena zlouporabe poloZaja i neprimjernog ponasanja pa tako niti
europske institucije.

Medutim, vazno je primjereno odgovoriti na takva zlodjela kako se ona ne bi ponavljala. Pohvalne su kampanje poput
Metoo koje omogucavaju kreiranje sigurne platforme na kojoj se Zrtve osjecaju dovoljno sigurno podijeliti svoja iskustva,
§to inace zbog straha ili nepovjerenja u sustav ne bi imale hrabrosti uéiniti.

Zlostavljanje ima korozivan ucinak na cijelo drustvo i obveza je svih nas reagirati na sve oblike zlostavljanja, nasilja i
zlouporabe poloZaja. Samo otvoreno$¢u, podrskom i hrabro$¢u moguce je provesti promjene koje su potrebne kako bi
se svaka vrsta neprimjerenog ponasanja mogla iskorijeniti.

Julie Ward (S&D). — Madam President, like many, I was shocked by the Harvey Weinstein scandal. I was shocked by the
violence of the stories told by the victims, but I was not surprised. Some people have said they were surprised by the
number of victims who subsequently spoke out online, using the ‘Me Too’ hashtag, but I was not surprised. Most
women and girls have been victims of sexual harassment or assault at some point in their lives.

The fact that this recent crop of appalling revelations comes from within my own sector, the creative industries, is
doubly distressing. The myth of the casting couch was never a myth, but rather an institutional practice which has its
parallels in the boardrooms and staff rooms of all workplaces, including both the public and private sector and in the
community and voluntary sector too. Trade unions have a particularly important role to play in establishing systems
and support for reporting and dealing with abuse, but the education of boys and men should play an important role in
the fight against sexual harassment and abuse. Instead of telling girls how to dress or behave, we should educate boys
about consent.

Mairead McGuinness (PPE). - Madam President, yesterday the sentencing of a journalist, who was regarded as eminent
and highly respected, for child sex abuse offences has been criticised for the leniency of the conviction and sentence. He
received two and a half years, and the chief executive of the Dublin Rape Crisis Centre has led complaints about this. I
suppose what that shows is that even when the law takes its course, society and families are not always satisfied by the
outcome. That is something we need to be conscious of.

I visited a women'’s refuge recently in my constituency and sexual violence is all too prevalent, but I am glad to say that
there is help and support available, and people should reach out for that support. I would ask colleagues in this House,
staff and Members, to put their faith in Elisabeth Morin-Chartier, our colleague who takes on her shoulders an enor-
mous responsibility and does it with great effect. Please, if you have not approached her, do! She will listen. She will act.

Wajid Khan (S&D). - Madam President, a recent EU survey on harassment and abuse gave some shocking findings, not
least that 55% of women have experienced sexual harassment. It must be called out for what it is: a brutal form of
discrimination, a basic assault on human dignity, and both a cause and a consequence of persistent inequalities between
men and women.

I welcome this debate today, but it must form part of a long-term, serious effort to tackle this scourge because there is a
long road ahead. Sexual harassment knows no class or culture and is not confined to the home or the workplace. As
such, it is the job of every employer, family member, colleague and friend to stand up for all people who are affected.

For our part, here in this Chamber, we must ensure that the information, the support and a zero-tolerance approach in
dealing with this are in place. Be it in Hollywood or in our own communities across the European Union, including my
constituency in the UK, sexual harassment is a cancer that must be stopped.
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EMooafet Bolepnepyk-Bpuovidn (PPE). — Kupia [poedpe, kupia Enitpone, kbptot cuvadehgot, dewpo 0T to onpepwod dépa
oulntong eivar mapa mOAU onpavtiko, Ot yiati auty] T oTiypr] To oulntoUpe Kot divoupe akodun éva kivitpo ota Jupata va
katayyEAouv kar va dtekdikolv ta dikatbpatd Toug, alkd yiati eivar €va JEua To omoio umrpxe, UTapYel kat duotuxwg Ja
UMApYEL, 000 UTAPXOUY YaNapES GUVEIDNTELG Kat VOoTpEG vootpories. Kat Touto mapd to yeyovog ot edd kat dekamnévie ypovia
undapyer eupwnaikr vopoveoia. 'Opng otav pholpe yia mapevoyAnon péoa oto Euponaikd Kowofouhto, napakahe va eival
TONU GUYKEKPLHEVES OL KatayyeMies, va undpyet fouhnon and v Emtpor| va kataducaloviar dpeca, 1ot dagopetid divoupe
™V eviimworn ot propel mpog ta (£w va vopiouv ot o vaog g dnpokpatiag mou eivar to Eupwmaikd Kowofouhio
xapaktnpiletar and avidikes CUHMEPLPOPES.

Jean-Paul Denanot (S&D). - Madame la Présidente, I'égalité des droits, la non- discrimination et I'égalité des genres
sont des valeurs fondamentales de I'Union européenne. Aujourd’hui, de nombreuses femmes victimes de harcelement
sexuel témoignent d’atteintes a ces valeurs.

En tant quhomme, je dois dire mon dégot de ces comportements. La dignité des hommes, c’est en effet de respecter la
dignité des femmes, et ceci en toute circonstance et en tout lieu, que ce soit dans les situations d’embauche, au bureau, a
l'usine, dans les transports, et méme au Parlement européen, ce qui m'indigne, je dois le dire, tout particulierement. C'est
la tolérance zéro qui simpose dans ces circonstances, comme dans celles, d’ailleurs, de discours de haine entre personnes
de méme sexe ou de sexe opposé.

Au fond, cest par I'éducation que nous apporterons les meilleures réponses a cette question. Mais, pour ceux qui
seraient imperméables a ces enseignements, ou qui auraient du mal a maitriser leurs pulsions, c'est bien entendu a une
justice indépendante d'intervenir. Protéger les dépots de plaintes et juger rapidement constituent des mesures de nature,
me semble-t-il, & lutter contre ce triste phénomene.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, nelle ultime settimane, per effetto di scandali venuti alla
ribalta sui media, si discute finalmente con la necessaria aberrazione della violenza sulle donne.

L'ho gia detto in altre occasioni e voglio ribadirlo in quest’Aula, anche alla luce delle ultime assurde notizie che riguar-
dano questo Parlamento: ogni tipo di violenza contro le donne, in ogni forma essa venga perpetrata, va condannata e
punita senza «se» e senza «mav, anche qui, anche in Parlamento.

In Europa quasi il 25 % delle donne ha subito violenza fisica o sessuale, ma il dramma nel dramma & che pit di un
europeo su quattro ritiene ancora oggi che un rapporto sessuale non consensuale possa essere in qualche modo gius-
tificato. 1 tempi sono maturi per affrontare il tema dalla violenza sulle donne con determinazione, garantendo
lapplicazione delle misure esistenti e lavorando affinché i principi contenuti nella convenzione di Istanbul vengano
recepiti rapidamente dalle legislazioni nazionali di tutti i paesi membri.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodo predsjednice, seksualno uznemiravanje i zlostavljanje ni¢im se ne moze opravdati.
Kad je rije¢ o institucijama Europske unije i zlostavljanju na radnom mjestu, Zalosno je da je potreban velik javni
skandal kako bi nadlezni adresirali ovaj problem.

Ako je istina da se to godinama dogadalo i u ovoj zgradi i da su Zrtve Cesto bile obeshrabrene u prijavljivanju jer je
stvorena klima u kojoj je takvo primitivno ponasanje bilo manje ili viSe prihvatljivo, treba pokazati da ono to nije i da
mora biti strogo kazZnjeno.

Svi koji prijave uznemiravanje ili zlostavljanje trebaju biti maksimalno zastiCeni tako $to ¢e im biti zajamceno da zbog
prijave nece izgubiti posao te im mora biti pruzena stru¢na pomo¢.

Zelimo li Europu u kojoj se ljudi u nepovoljnijem socioekonomskom polozaju nee dozivljavati kao roba i tretirati
nedostojno Covjeka, Europski parlament mora voditi primjerom i zato odgovorno ponasanje mora poceti ovdje i danas.
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Tiemo Wolken (S&D). — Frau Prisidentin! Vielen Dank fur die Moglichkeit, hier heute sprechen zu diirfen. Frau
Kollegin Reintke hat in ihrer Rede gesagt, dass das Problem der sexuellen Beldstigung nicht nur ein Thema fur Frauen
ist und nicht sein darf, und damit hat sie doch gerade den Punkt getroffen: Sie hat Recht. Dass heute fast nur Kollegin-
nen gesprochen haben, ist doch Teil des Problems, dem wir uns gegeniibersehen.

Sexuelle Beldstigung geht fast immer von Mannern aus. Daher miissen wir Ménner sagen: Nicht mit uns. Daher bin ich
heute hier und wiirde mir wiinschen, dass viel mehr Kollegen das heute tun wiirden. Auch hier im Haus sehen wir doch
die Vorginge und miissen kritisch hinterfragen, was dort passiert ist. Dass wir ein Beschwerdegremium haben, das mit
MEPs ausgestattet ist, wo Frauen sich beschweren konnen, wenn sie Opfer von sexueller Gewalt, Opfer von Machtausii-
bung werden, das kann doch nicht der richtige Ansatzpunkt sein.

Der Mut der Betroffenen muss sich auszahlen, und neben der Annahme des Berichtes morgen miissen wir weiter aktiv
werden.

Maria Grapini (S&D). — Doamna Presedintd, doamna comisar, dragi colegi, o dezbatere utild, s-a dovedit din ludrile de
cuvant. §i, iatd, am obtinut, totusi, o solidaritate din partea colegilor barbati care au luat cuvantul, dar, asa cum doamna
comisar prezenta, este nevoie si ne adresim noi, ca eurodeputati, in tarile noastre si si gdsim o sinergie intre organiza-
tiile neguvernamentale, intre societatea civild. Femeile care declard aceastd violentd trebuie sd fie protejate. Avem nevoie
de proiecte pentru educatie, educatie si infrastructurd, pentru ci nu le putem lua din viata de familie unde, citeodatd,
chiar acolo suportd abuzuri sexuale sau de la serviciu dacd nu gisim si o infrastructurd unde si le adipostim pe aceste
femei si, apoi, asistenta judiciard: multe nu pot sd sustind un proces judiciar pentru a-si gdsi dreptatea. De aceea, cred
foarte mult cd trebuie si avem un parteneriat si la nivel national. Nu este suficient numai aici. Felicitdri si este doar
inceputul, trebuie sd continudm.

(Fin des interventions a la demande)

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Madam President, I think that every woman in this House — and quite
a lot of men — have a story to tell on this, either a personal experience or someone that is close to us: stories about
sexual harassment, sexist comments, and possibly even violence and rape.

This is not new. It didn't start with the ‘Me Too’ movement. It has been going on for decades, for centuries, but the
novelty this time is that there is a global movement of women crying out: ‘this is not acceptable’. Many men as well.
This is not something we will continue to accept. We do not accept that this is hidden — the shame and the silence
around this phenomena — and that is so powerful. That is why I thank you for this debate.

There are a lot of laws in the European Union. There are projects, there are directives and there are codes of conduct.
These are important. The arsenal of legal and policy measures at the EU level covers most of the actions to support
Member States in their work in fighting all kinds of violence against women and girls. Now we need to focus on
implementation, and here there is work to do. We also need to dedicate all our efforts to complete the accession of
the Istanbul Convention.

We also need to look at ourselves. What are we doing? The Commission has a helpline. We have strong rules to protect
whistle-blowers who come and alert us on this. We have a network of confidential counsellors who can support women
and girls — and men — who are victims of this. We have internal campaigns and courses and formal action. We will
subject all this to external evaluation. Possibly we can do more.

I am sure that in the European Parliament you have your own rules and you are looking at them. Possibly you can do
more on a formal basis. But the most important thing, as this campaign signals, is to support the victims, to say that
what they have experienced is not OK and that we will go with them.

The majority of the men in this House and elsewhere, who would never dream of harassing a woman, you need to
speak out. You need to support this woman and say that what their colleague did is not OK and that they will walk with
her and support her in making sure that justice is brought on this.
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So let’s support each other. Let's encourage the network to function in this regard. Let’s make sure that not only is this
‘Me Too’ campaign heard all across the world, but also that it is also transformed into action, where hopefully this will
eventually lead to the eradication of this violence.

The problem is much broader, as we have discussed. We will do what we can from the Commission side. Member States
have their role to play, but the most important is a change of attitude, and here we can all contribute.

Thank you very much for having this debate. I think it is of extreme importance, but let us not let the work stop after
the vote tomorrow.

La Présidente. — J'ai recu, conformément a l'article 123, paragraphe 2, du réglement sept propositions de résolution.

Le débat est clos.

Le vote aura lieu jeudi.

Déclarations écrites (article 162)

Isabella Adinolfi (EFDD), per iscritto. — Con questa risoluzione si condanna ogni forma di violenza sessuale e di
molestia fisica o psicologica, incoraggiando gli Stati membri ad adottare ulteriori misure, per porre fine alle molestie
sessuali, in modo efficace. Fondamentale ¢ la prevenzione e la sensibilizzazione, perché bisogna agire anche contro le
forme emergenti di violenza, come ad esempio, quelle attuate online. Anche allinterno di questo Parlamento vi sono
purtroppo troppi casi di molestie: occorrono misure adeguate per contrastare questo triste fenomeno e per sostenere le
vittime.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D), por escrito. — En pleno siglo XXI en una sociedad tan avanzada como la europea,
nos encontramos con que el acoso sexual es una practica comin y generalizada que sufren muchas mujeres, la mayorfa
en silencio porque sienten vergiienza, tienen miedo y no se atreven a denunciar los incidentes, ni siquiera a hablar con
sus personas mds allegadas. Basta ya de silencios cémplices y de dudas irrazonables, no hay excusa que valga, los
acosadores deben ser castigados. El acoso tiene su origen en una sociedad desigual, donde una parte establece relaciones
de poder sobre otra. Necesitamos una estrategia europea para combatir todas las formas de violencia contra las mujeres,
incluidos el acoso y abuso sexual. Por desgracia, esta realidad no se escapa de ningtin lugar ni espacio, ni siquiera de las
instituciones publicas como este Parlamento, que aunque tiene instrumentos para responder a este tipo de situaciones, es
evidente que no estdn funcionando. Por eso necesitamos asesoramiento externo, para evaluar de qué manera se pueden
mejorar esos instrumentos para que sean realmente dtiles a las victimas. Ni un ataque mads a la dignidad de las mujeres.
Ni un silencio complice. Ni un mirar hacia otro lado. No estdis solas: «Yo también», <Me too».

José Blanco Lépez (S&D), por escrito. — En pleno siglo XXI en una sociedad tan avanzada como la europea, nos
encontramos con que el acoso sexual es una practica comun y generalizada que sufren muchas mujeres, la mayorfa en
silencio porque sienten vergiienza, tienen miedo y no se atreven a denunciar los incidentes, ni siquiera a hablar con sus
personas mds allegadas. Basta ya de silencios complices y de dudas irrazonables, no hay excusa que valga, los acosadores
deben ser castigados. El acoso tiene su origen en una sociedad desigual, donde una parte establece relaciones de poder
sobre otra. Necesitamos una estrategia europea para combatir todas las formas de violencia contra las mujeres, incluidos
el acoso y abuso sexual. Por desgracia, esta realidad no se escapa de ningtin lugar ni espacio, ni siquiera de las institu-
ciones publicas como este Parlamento, que aunque tiene instrumentos para responder a este tipo de situaciones, es
evidente que no estdn funcionando. Por eso necesitamos asesoramiento externo, para evaluar de qué manera se pueden
mejorar esos instrumentos para que sean realmente dtiles a las victimas. Ni un ataque mds a la dignidad de las mujeres.
Ni un silencio cémplice. Ni un mirar hacia otro lado. No estdis solas: «Yo también», <Me too».

Birgit Collin-Langen (PPE), schriftlich. — In meinen Augen ist es bezeichnend, dass wir in fast jeder Plenarsitzung in
irgendeiner Form iiber die Gewalt gegen Frauen diskutieren. Es zeigt mir, dass die Gewalt gegen Frauen immer noch,
auch in Europa, alltdglich ist. Denn sexuelle Beldstigung ist meistens Gewalt gegen Frauen — Machtpositionen werden
dazu genutzt, Frauen einzuschiichtern und zu unterdriicken. Wie massiv das Problem ist, zeigt, wie oft der Hashtag
,MeToo* geteilt wurde. Ich hoffe, dass wir ein Bewusstsein dafiir schaffen kénnen, dass sexuelle Beldstigung kein
Kavaliersdelikt ist, dass wir in diesem Haus Regelungen finden, die das Schweigen der Belastigten brechen. Ich wiinsche
mir, dass wir bald einen Hashtag ,MeNot“ haben — unter dem Frauen schreiben, dass sie noch nie sexuell belastigt
wurden.
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Sergio Gutiérrez Prieto (S&D), por escrito. — En pleno siglo XXI en una sociedad tan avanzada como la europea, nos
encontramos con que el acoso sexual es una practica comin y generalizada que sufren muchas mujeres, la mayorfa en
silencio porque sienten vergiienza, tienen miedo y no se atreven a denunciar los incidentes, ni siquiera a hablar con sus
personas mds allegadas. Basta ya de silencios complices y de dudas irrazonables, no hay excusa que valga, los acosadores
deben ser castigados. El acoso tiene su origen en una sociedad desigual, donde una parte establece relaciones de poder
sobre otra. Necesitamos una estrategia europea para combatir todas las formas de violencia contra las mujeres, incluidos
el acoso y abuso sexual. Por desgracia, esta realidad no se escapa de ningtin lugar ni espacio, ni siquiera de las institu-
ciones publicas como este Parlamento, que aunque tiene instrumentos para responder a este tipo de situaciones, es
evidente que no estdn funcionando. Por eso necesitamos asesoramiento externo, para evaluar de qué manera se pueden
mejorar esos instrumentos para que sean realmente ttiles a las victimas. Ni un ataque méds a la dignidad de las mujeres.
Ni un silencio cémplice. Ni un mirar hacia otro lado. No estdis solas: «Yo también», <Me too».

Javi Lopez (S&D), por escrito. — En pleno siglo XXI en una sociedad tan avanzada como la europea, nos encontramos
con que el acoso sexual es una practica comun y generalizada que sufren muchas mujeres, la mayoria en silencio porque
sienten vergiienza, tienen miedo y no se atreven a denunciar los incidentes, ni siquiera a hablar con sus personas mds
allegadas. Basta ya de silencios complices y de dudas irrazonables, no hay excusa que valga, los acosadores deben ser
castigados. El acoso tiene su origen en una sociedad desigual, donde una parte establece relaciones de poder sobre otra.
Necesitamos una estrategia europea para combatir todas las formas de violencia contra las mujeres, incluidos el acoso y
abuso sexual. Por desgracia, esta realidad no se escapa de ningiin lugar ni espacio, ni siquiera de las instituciones
publicas como este Parlamento, que aunque tiene instrumentos para responder a este tipo de situaciones, es evidente
que no estdn funcionando. Por eso necesitamos asesoramiento externo, para evaluar de qué manera se pueden mejorar
esos instrumentos para que sean realmente dtiles a las victimas. Ni un ataque mds a la dignidad de las mujeres. Ni un
silencio cémplice. Ni un mirar hacia otro lado. No estdis solas: «Yo también», <Me too».

Tonino Picula (S&D), napisan. — Ako je itko u Europskom parlamentu ili bilo kojoj drugoj europskoj ili drugoj insti-
tuciji zloupotrijebio svoj poloZaj naustrb tudeg dostojanstva, onda za to moraju odgovarati i snositi ozbiljne sankcije
kako pocinitelji tako i oni koji su znali i $utjeli.

Zlostavljanje na posly, ili bilo gdje drugdje, ne smije i ne moze biti prihvatljivo ni u jednom obliku. Osobe koje su
dozivjele bilo kakav oblik zlostavljanja na radnom mjestu i drugdje treba ohrabriti da zlostavljanje prijave policiji. Na
nama ostalima je da im pruzimo podrsku, a zlostavljace odstranimo s odgovornih funkcija u Europskom parlamentu u
kojem veéina svoju duznost obavlja ¢asno, odgovorno te uz neprocjenjivu pomo¢ ¢lanica i ¢lanova svojih timova.

(La séance est suspendue a 11 h 57)

PRESIDENZA DELL’ON. DAVID-MARIA SASSOLI

Vicepresidente

5. Wznowienie posiedzenia
(La seduta é ripresa alle 12.02)

Pier Antonio Panzeri (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, rubo solo pochissimi secondi perché volevo
informare 'Aula che il 17 dicembre 2015, proprio qui, abbiamo approvato una risoluzione sul caso di Ibrahim
Halawa, cittadino irlandese arrestato e imprigionato in Egitto.

leri, dopo quattro lunghi anni di dura detenzione, Ibrahim ¢ finalmente tornato in Irlanda, libero. Notizie di questo
genere SOMno purtroppo rare e per questo vanno sottolineate con forza, perché rappresentano un grandissimo segnale
di speranza per tante persone: attivisti, difensori dei diritti umani, giornalisti o avvocati imprigionati ingiustamente
ovunque.
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E se da un lato accogliamo con soddisfazione la decisione della Corte di giustizia egiziana di far decadere tutte le accuse
nei confronti di Ibrahim, dall'altro non possiamo dimenticare i tanti che sono ancora oggi reclusi in Egitto. Per questo
motivo & doveroso che il Parlamento europeo continui a chiedere con determinazione al governo egiziano di procedere
alla liberazione di tutti coloro che sono incarcerati solo per aver esercitato il loro libero diritto di pensiero, espressione e
associazione.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Mr President, yesterday we held a minute’s silence in honour of Ms Daphne Caruana
Galizia. After that, I proposed that we offer a EUR 1 million prize for the murderers of Daphne Caruana Galizia, dead or
alive.

I was told by Mr Rainer Wieland that this was impossible because there is no provision in the budget to offer a prize for
the murderers, dead or alive. I want to have a budget in which we can offer a prize for the murderers, dead or alive.

Eleonora Forenza (GUE/NGL). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, molto brevemente, vorrei segnalare a quest’Aula
che il 6 e 7 dicembre prossimi si terra I'udienza dei presidenti del’lHDP e che viene chiesta una vigilanza da parte delle
istituzioni europee sullo svolgimento di questi processi.

Al momento non si hanno notizie sulla salute del presidente Ocalan. Quest'/Aula si & occupata molto di Turchia e penso
che debba continuare a occuparsi dei diritti del popolo curdo.

6. Sklad komisji i delegacji: Patrz protokél

7. Glosowanie
Presidente. — L'ordine del giorno reca il turno di votazioni.

(Per i risultati delle votazioni e altri dettagli che le riguardano: vedasi processo verbale)

7.1. Projekt budzetu ogodlnego Unii Europejskiej na rok budzetowy 2018 — wszystkie
sekcje (gtosowanie)

— Prima della votazione:

Siegfried Muresan, rapporteur. — Mr President, [ have to inform you of two technical corrections to be applied to two
amendments on the budget tabled by the Committee on Budgets, in line with the actual committee vote. The first
technical correction please is line 09047705, it is Amendment 1 735. The final level of payments should be read as:
EUR 1 250 000.

The second technical correction is in line 240107, Amendment 1 838. The final total amounts, including the 10%
reserve, should be at the level of the draft budget. These are the two technical corrections which I have to introduce
to you ahead of the vote.

Other than this, I would like to thank all colleagues who have worked on Parliament’s position on the EU budget for
2018, all shadow rapporteurs, all rapporteurs of the opinions of the specialised committee.

It is important that we are sending today a clear and strong message to the Council by supporting the budget with a
large majority. What we have agreed and what we are voting today is a budget for a strong, future-oriented Union, a
Union which can offer a perspective of prosperity and safety to the citizens. So thank you very much to all colleagues
who have worked and supported me in this.

(Il Parlamento approva le modifiche)

— Dopo la votazione:
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Mirt Kivine, President-in-Office of the Council. — Mr President, let me congratulate the European Parliament on adopting
just now the Council position on the draft budget for the financial year 2018.

From the Council perspective I take note of the pertaining differences between the positions of the Council and
Parliament. Therefore, in my capacity as a President of the Council I would agree that the President of the European
Parliament convenes the conciliation committee, as required under Article 314 (4)(c) of the Treaty of the Functioning of
the European Union.

(1l Presidente ne prende atto)

7.2. Budzet ogdlny Unii Europejskiej na rok budzetowy 2018 — wszystkie sekcje (-
A8-0299/2017 - Siegfried Muresan, Richard Ashworth) (glosowanie)

— Prima della votazione sull'emendamento 17:

Liadh Ni Riada (GUE|NGL). — Mr President, I would like to draw your attention to, and try and get your support for,
this oral amendment. I know we have the support of the Group of the Progressive Alliance of Socialists and Democrats
(S&D) and the European Free Alliance Group (Verts/ALE), and this was indeed accepted by the rapporteur. It is basically
concerned with peace and stability, something I think this House should be supportive of. It is highly concerned with
the rise of instability and uncertainty, both within and outside the Union, and insists on the need for a renewed focus on
the Union’s approach to cohesion, integration, peace, sustainable development and human rights. It calls upon the
Commission and the Member States to connect and boost efforts towards further sustaining peace and conflict preven-
tion, and recalls the worldwide inspiration brought about by the Good Friday Agreement, while acknowledging the
unprecedented challenges and pressures in the aftermath of the United Kingdom 2016 referendum. It calls upon the
Commission and Member States to enhance their support for reconciliation to secure peace and stability and Ireland.

I would therefore urge you, colleagues, to please support this amendment.

(L'emendamento orale ¢ accolto)

7.3. Absolutorium za rok 2015: Budzet ogolny UE - Rada Europejska i Rada
(A8-0291/2017 - Bart Staes) (glosowanie)

7.4. Ochrona pracownikéw przed zagrozeniem dotyczacym narazenia na dzialanie czyn-
nikow rakotworczych lub mutagenéw (A8-0064/2017 - Marita Ulvskog) (glosowanie)

7.5. Utworzenie systemu wjazdu/wyjazdu (EES) w celu rejestrowania danych dotyczacych
wjazdu i wyjazdu obywateli pafistw trzecich przekraczajacych granice zewnetrzne
UE (A8-0057/2017 - Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra) (glosowanie)

— Prima della votazione sull'accordo prowvisorio:

Tanja Fajon, on behalf of the S§D Group. — Mr President, on behalf of the S&D Group, under Rule 59(3) of the
Parliament’s Rules of Procedure, I request that the plenary vote on the amendments before the final vote on the provi-
sional agreement.
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Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, ponente. — Sefior presidente, mis palabras, brevisimas, no son para limitar ni
bloquear el derecho de voto y el derecho de enmienda que asiste a todos los Grupos de la Cdmara. Mi palabra es
simplemente para indicar que los que apoyen al ponente y al Grupo Popular deben votar en contra de esta pretension
por una elemental razén. La razén es que romperfamos un acuerdo interinstitucional que ha costado cuatro afios en
conseguirlo. Con una sola de esas enmiendas que se vote favorablemente romperfamos el acuerdo interinstitucional. Asi
es que, por favor, voten en contra de esa pretension.

(Il Parlamento respinge la richiesta)

7.6. Zmiana kodeksu granicznego Schengen w zakresie korzystania z systemu wjazdu/wy-
jazdu (A8-0059/2017 - Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra) (gtlosowanie)

7.7. Aspekty praw podstawowych w integracji Romow w UE: walka z antycyganskoS$cia
(A8-0294/2017 - Soraya Post) (glosowanie)

— Prima della votazione:

Inés Ayala Sender (S&D). — Sefior presidente, solamente quiero denunciar que justamente coincidiendo con la presen-
tacion de este informe tan importante de la sefiora Post, se ha puesto una exposicion ahi fuera sobre los gitanos en
Perpifidn que reproduce todos los arquetipos y los estereotipos que queremos abandonar precisamente con informes
como el de la sefiora Post.

Edouard Ferrand (ENF). — Monsieur le Président, chers collégues, c’est moi l'organisateur de cette exposition. Je vous
invite tous a aller la voir, elle se déroule a c6té du restaurant des députés. Pour une fois, au Parlement européen, nous
parlerons des gitans. Et effectivement, grace a Marine Le Pen, il y a une exposition sur les gitans et je la remercie. Je vous
invite tous a venir tout a 'heure visiter cette exposition.

Et a ces...
(Le Président retire la parole a lorateur)
— Dopo la votazione:

Soraya Post, rapporteur. — Mr President, I would like to express how proud I am of this Chamber today. To you who
really took your responsibility as politicians to vote in favour of no more exclusion of the 12 million EU citizens with
Roma ethnicity, it is a good start, taking your responsibility. Thank you very much.

I would also like to thank my shadow rapporteurs — Pél Csdky, Bodil Valero, Cecilia Wikstrom and Marina Albiol — and
all the people included in this. For me it is a step forward; thank you very much.

(Applause)
Presidente. — Con questo si conclude il turno di votazioni.

(La seduta ¢ sospesa per qualche minuto)

8. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania
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8.1. Budzet ogélny Unii Europejskiej na rok budzetowy 2018 — wszystkie sekcje (-
A8-0299/2017 - Siegfried Muresan, Richard Ashworth)

Dichiarazioni di voto orali

Tomas Zdechovsky (PPE). — Pane ptedsedajici, ndvrh rozpoctu na rok 2018 je podle mého ndzoru vyvédzeny a zoh-
lediiuje vechny politické priority, které chce Evropskd unie nasledovat. Jednd se o posileni klicovych programa pro rist
zaméstnanosti a pro rist Evropské unie. Zdroveii vsak za stéZzejni povazuje i nadale bezpecnost Evropské unie a zasta-
veni nelegdlni migrace. Je nutné posilit také programy bezprostiedniho sousedstvi s Evropskou unii, posilit evropské
agentury, a to hlavné pisobici v oblasti spravedlnosti a vnitfnich véci, jako je Europol, Eurojust, EASO a CEPOL. S tim
souvisi samoziejmé i vhodné navySovani prostfedkd na Fond pro vnitini bezpecnost (ISF) a Azylovy, migracni a inte-
gratni fond (AMIF).

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, ja jsem také dnes podpofila mandét pro jedndni trialogu k rozpoctu na
rok 2018, zejména proto, Ze obsahuje navyseni klicovych alokaci pro podporu hospodéiského rtistu, tvorbu pracovnich
mist, zvySeni bezpe¢nosti a ochrany vnéjsich hranic a celkového dohledu nad migraci. To povazuji, ja osobné, za velmi
dtlezité.

Je zde navyseni u programu Erasmus+, Horizon 2020, EaSI, tedy program, které se tykaji vzdélavani, zaméstnanosti a
socidlnich inovaci. Evropa pro obcany a Kreativni Evropa je také velmi dalezitd z hlediska angaZovanosti obcani a z
hlediska podpory kultury. Chceme podpofit samoziejmé vymény studentd, védctl, uméled, ale také vyssi zaméstnanost.
Navyseni prostfedk na bezpecnost a kontrolu migrace se tykd agentur Europol a Eurojust a také vniténi bezpec¢nosti,
kterou rovnéZ povazuji za velmi daleZitou. Proto jsem podpofila rozpocet.

Jana Zitfianskd (ECR). — VdZeny pan predsedajiici. Takto pred rokom vystdpila na plendrnom zasadnut{ Eurépskeho
parlamentu komisdrka pre dopravu a podporila ndvrh, aby kazdy mlady Eurépan dostal zdarma k svojim osemndstym
narodenindm siefovy cestovny listok Interail. Dnes sa na tento Gcel schvdlilo niekolko miliénov eur. Hoci tento projekt
vyznieva ldkavo, obdvam sa, Ze nie vetci mladi udia, ktorych sa tyka, ho budii moct aj vyuzit.

Este v minulom roku som sa obrétila na Komisiu s otdzkou, ako to bude v pripade mladych so zdravotnym postihnu-
tim. Mnohi z nich totiz potrebuji bezbariérové prostredie alebo aj asistenta. Pokial ide o bezbariérovost, v odpovedi sa
Komisia odvolala na smernicu o pristupnosti, ktord viak, ako vieme, este nemd definitivnu podobu. A na otdzku, &i aj
asistent mladého so zdravotnym postihnutim, ktory nemusi mat prive osemndst rokov, dostane cestovny listok zdarma,
Komisia neodpovedala.

Preto aj touto cestou chcem apelovat na kompetentnych, aby v pripade tohto projektu nezabudli na tych, ktori na
rozdiel od mnohych svojich zdravych rovesnikov, ktorf nemaji problém si cestovanie zaplatit samy, neboli opif raz
vyliceni a odsunuti na okraj zdujmu.

E\evdépiog Tuvadivog (NI). — Kipie Tpdedpe, o ouykekpievog mpoimoloyiopog tou 2018 anotuyyaver va kaAwer Tig
TPAYHATIKEG avaykes Twv moltev s Evaoong. Kat to gpotpa mou mpokumter eivar av auty v Euponn ovelpevoviar ot
noMiteg t¢. Miwa Eupamn mou, eve 6hot avthapfavopacte 6Tt odnyeital oty kataotpo@r), 1 mOArtkr] eNIT acyoleitar pe )
dlayelploTiki, OOVOpIKY Taktonoinon g Evwong kat tov kpatdv pehdv. Kupieg kat kUpiot, 0tav ot 16ookeNopévol mpoimno-
\oyiopol anotelovv povadikd autookono, 1 mpwtofoulia, 1 emvonTKOTTA Kat 1] KawoTopia kataotpépovial. ‘Otav o Xprjpa
anotehel emdiwtn, 1 afonpéneia ko 1 ndr napapepiovrar. Kar otav 1 kuptapyia v Kpatov HENOV ugapmaletar kat 1)
oplotoyevela Twv edvav ahotbvetal, 1 Eupann medaivel. It autd ka katayrigioa.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczgcy! Zgloszono blisko 2 400 poprawek i na szczescie tymi
poprawkami nie zniszczono budzetu. To na granicy cudu, to byla duza praca Komisji Budzetowej, ale takze nas tu, na
tej sali plenarnej. To, co mnie najbardziej cieszy, to to, ze zwigkszono zaledwie o 2 mld budzet ogélny, a takze o 2 mld
zobowigzania, ktére s3 zobowiazaniami najczgSciej wymagalnymi. To nieduza korekta, patrzagc na budzet
wielkosci 164 mld euro. To, co mnie najbardziej jednak cieszy, to to, o czym méwita juz kolezanka Sojdrovd, czyli
uratowanie programu stypendialnego Erasmus+, ktory nie tylko zostal uratowany, ale poprawiono jego kondycje.
Kreatywna Europa w trzech podprogramach kluczowych takze odniosta w tej materii sukces, czyli si¢ obronila. I pro-
gramy pilotazowe — jedynie 4 z 16 nie uzyskaly akceptacji, ale chce za te 12 bardzo serdecznie podzigkowac.
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Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL). — Sefior presidente, como cada afio, abordamos el presupuesto de la Unién
Europea y, como cada aflo, vuelvo a votar en contra del mismo, y los motivos para votar en contra se van acumulando.

Con este presupuesto no se cumplen los objetivos de crecimiento y empleo, y mucho menos de un empleo de calidad.
No sirve para corregir el efecto negativo de los recortes —la mal llamada «austeridad»— y con este presupuesto tampoco
se solucionan los problemas de cohesion social ni territorial. Es mds, se refuerzan los desequilibrios existentes.

Me dirdn que el presupuesto de la Unién Europea no financia gastos de proteccion social, pero supuestamente tampoco
lo hace de defensa y, sin embargo, las partidas de inversion en defensa y gasto militar crecen. Nos dicen que no hay mds
recursos, que hay que ajustar los existentes pero, sin embargo, los gastos para defensa son nuevos, en aras de una
supuesta seguridad.

La seguridad se consigue con un empleo de calidad y con derechos, con presupuestos para la inclusiéon social, con
politicas publicas, trabajando para terminar con la pobreza y las desigualdades, pero para esto no hay nada nuevo en
este presupuesto.

owe

Petras Austrevicius (ALDE). — Mr President, I voted in favour of this document, agreeing especially with the
rapporteur’s reservations regarding the Commission’s cuts foreseen under Heading 4 expenditure (global Europe). Such
reductions, I am afraid, are in contradiction with the EU objectives set out in its global strategy. We have to find the
resources to be allocated from the EU budget in order to address the newly arising challenges when there are direct
repercussions on our long-term security. One such complex challenge is the information warfare. Therefore, via the
budgetary procedure, I, along with other colleagues, called for the allocation of adequate resources for the development
of such capabilities — both inside the European Union (strengthening the external service StratCom team), and via the
delegations of the EU’s Eastern Neighbourhood and the Western Balkans.

Note Mapuag (ECR). — Kupte Tlpoedpe, katayngioa tov yevikd mpoimoloyiopd g Eupendikic Eveong tou otkovopikol
¢toug 2018, don dev avtanokpivetar oG aviykeg mou UmApXOUV ofjpEpa oV eupwnaikl kowovia. [Ipdta and Ola, Sev
dadéter KOVOUAAL yial TNV QVTIHETOMION TG avepyiag, 1diwg TG avepylag Twv véwv. Aeltepov, dev pudpiler dépata mou €ouv
OX£01 HE TIC OVICOTITEG, TN QTOYELN, TOV KOWOVIKO amokAeiopod. Aev hapfaver pétpa yia va undpEet ouykhion petatl tev
nepipepelv. Emmiéov, dradéter kovdUha yia v Toupkia, pa xhpa 1 omoia amethel v edvikn acpakeia g EXNadog, mapa-
Prager Tov eNvikd evagpio yopo, £xer Véoel wg Pfaoikd g otoixeio to casus belli anévavt oty EANGda kau éxer katahdfet
10 37% Ttou edagoug g Kunpiakrg Anpokpartiag. Tautdxpova, o mpoimoloyiopog evioyvel v AAPavia, pa ydpa 1 onoia
eivar emenikn anévavtt oty EANMada kar katamiéler ta dikatopata e eNnvikrs edvikic petovotntag e Bopeiov Hneipou.

Momuui Hekos (S&D). — I-1 Ilpencenarern, Buepa r-H TuMepmaHc npencrasy paGotHata nporpama Ha Kommcusra 3a 2018 .
o MotoTo ,[Iporpama 3a mo-cuiHa, obenyueHa u meMokparnusa EBpoma“. He Buxmam kak Touno EBpoma me crame mo-oGemy-
HEHa U IEMOKPATUYHa, CTIel KaTo mporpamu kato ,Epasem+*, ,Teopuecka EBpona“ 1 ,EBpoma 3a rpaxnanute” ca XpOHUYHO Cl1abo
duHaHCHpaHN.

»EpaspM+* € Haji-ycrelmHaTa mporpamMa Ha EBpomejickms Cblo3, BBIPEKV ToBa IOropopeHmte 50 MUIMOHA €BPO B PaMKuUTe Ha
Oromxera 2018 — 2020 r. npu npepasrneknaHeT0 Ha MHOTOTOIMIIHATA QMHAHCOBA paMKa He $UIypupar B MPoeKTOOKOMXeTa 3a
2018 r. Mamexna NOMMTUYECKMAT aHTAXMMEHT 3a CTpaTerMyecKu MHBECTMLMM B MIajuTe XOpa Ca caMoO MpasHu mymu. B
[IOIbIIHEHME KbM TOBa CpeACTBAaTa 3a HOBMA EBporeficku KOpIyc 3a COMMIAPHOCT MIBAT OTHOBO NpEIMMHO OT Mporpamara
,Epazsm+“. A3 cbM yOemeH B mo0aBeHaTa CTOMHOCT 33 MJIajiMTe XOpa OT MHMIMATHBY CBLP3aHM C HOOPOBOIUECTBOTO, HO KOTATO
r-H FOHKep JaHCMpa HOBM MHMIMATMBY TO TIPM30BABaM Na ChOMONABA M1a He ca B yurbpé Ha ,EpassM +“ — mporpama, Kosito 1 6e3
TOBA HE € [OCTATBYHO ChUHAHCUPAHA.

John Howarth (S&D). — Mr President, today I have voted for those elements of the budget that provide strong support
to the programmes, from which the United Kingdom benefits most and which contribute to a strong, sustainable and
stable Europe.

The Parliament’s budget sets the framework for further negotiations between the European Union institutions. I have
voted to restore cuts proposed by the Council, which fell disproportionately on areas from which world-leading UK
institutions gain substantial benefit.
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I voted to support Labour Party priorities, such as tackling youth unemployment, strengthening research and boosting
programmes such as Horizon 2020, from which UK organisations are leading beneficiaries. The budget proposals, for
which I have voted, continue to strengthen the EU’s negotiating response to the challenges of migration and security.
have voted against increasing the administrative budgets of the Parliament and Commission.

I believe there is considerable scope for savings, not least through the creation of a single-seat Parliament. I have also
voted for greater transparency for MEPs, the Labour MPs, implement ourselves, if we can, you can.

Stanislav Pol&dk (PPE). — Pane pfedsedajici, jé jsem podpofil tento ndvrh rozpoctu pro mandét k jedndn{ trialogu. Chci
Hci, Ze se jednd, podle mého ndzoru, o maximum mozného. Jednd se o kompromis, ktery reaguje ¢dste¢né na nové
vyzvy, jimz Evropa Celi, a zdroven vychdzi z pravidel viceletého finanéniho rdmce. Az bude zménén vicelety finan¢ni
rdmec, miZeme moZnd vice promitnout nové vyzvy, jimZ Evropa Celi, do konkrétniho ndvrhu rozpoctu. Je to oblast
prava a bezpecnosti, zejména ochrana vnéjsich hranic a obecné bezpecnost z hlediska terorismu, posileni aktivit, které
napoméhaji bezpe¢nosti evropskych obcanda.

K demokratizaci Evropy: byl zde jiz zminén program Erasmus, evropsky sbor solidarity, to jsou samoziejmé dobré
iniciativy, bylo by lépe, kdyby se na né naslo vice penéz. BohuZel tomu tak dnes neni. Ja bych chtél Fici, ze kvituji s
povdékem, Ze politika soudrznosti nebyla v tomto rozpoctu zdsadné oslabena.

8.2. Ochrona pracownikow przed zagrozeniem dotyczacym narazenia na dzialanie czyn-
nikow rakotworczych lub mutagenéw (A8-0064/2017 - Marita Ulvskog)

Dichiarazioni di voto orali

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! To troszeczke pretekst, ale chciatbym zwréci¢ uwage na
spos6b procedowania w tej sprawie — sprawie dotyczacej bezpieczefistwa rozumianego wraz z higiena pracy. Komisja
przediozylta dobra propozycje, umiarkowang, rozlozona w czasie, natomiast w toku negocjacji do$¢ nagle wprowadzono
zmiany, ktére dla wielu podmiotéw gospodarczych oznaczajg katastrofe. Skraca si¢ czas dostosowania warunkéw wyko-
nywania okre$lonej pracy, zwigksza si¢ oczekiwania dotyczace ochrony w miejscu pracy i w rezultacie zaskakuje si¢
podmioty gospodarcze nagloscia sytuacji zapowiadang przeciez w oficjalnych przekazach jako zdecydowanie tagodniej-
SZ3.

Jeszcze raz cheg zwréci¢ uwage na fakt, ze jako parlamentarzysci powinniémy pracowaé tak, aby podmioty gospodarcze,
obywatele Unii Europejskiej, nie byli zaskakiwani naszymi decyzjami.

Momunn Hekos (S&D). — T-u Ilpencenaten, a3 MOAKpenux TO3M JOKNAN, 3alOTO BSpBaM, Ye Ha paboTHMumTe Tpsiba na ce
IPEOCTaBsT HOPMANHM ¥ OesomacHy ycrosust Ha Tpyd. ToBa BKIIOYBA UM 3alMTaTa Ha PabOTHMIMTE OT PUCKOBE CBBP3AHM C
M3NAraHeTo MM Ha KAHIEPOTEHM M MyTareHM IO Bpeme Ha pabora. PakoBute 3ab0rsiBaHys ca Bropara Hail-uecTa NpUuMHA 3a
cMbpT B EBpoma 1 Haii-uecTata mpuuMHa 3a CMBPT CBbp3aHa ¢ paboTa. Beuuky pakosa 3a0OINsBaHMs B Ta3u BPb3Ka Ca MPENOTBpa-
TUMIL.

Hanmyumero Ha OChBpeMEHeHa M TOYHA 3aKOHOIATENIHA paMKa B EBpOmeiicKus Chro3 Iie IOMpMHece 3a MO-T00Opa MpeBeHLMs Ha
TO3M BUN 3a00JIABAHMS, CBHP3aHN ¢ paboTara. TOMMIIHMTE PasXOfy 3a IbPXKABUTE WICHKM CE OLEHSBAT Ha 334 Munmapga eBpo.
CMsiTaM 32 HEOCTOMHO OTHOLIEHMETO Ha KOJIerMTe OT AeCHOLEHTPUCTKMTE MONUTMUYECKM TPYIM, KOUTO CMeTHAaXa HpelyIoKeHuTe
CTaHJAPTH U YCIIOBUSL HA TPYIL B CEKTOP ,CENICKO CTOMAHCTBO 3a MPEKANIeHO BUCOKM U IJIACyBaxa IPOTHUB TEKCT B 3AIUTA HA Te3M,
KOUTO TPafisiT eBPOINEHCKOTO 3eMenernue. [IpueTysaT DOKIal e CThIIKA B NPABMIIHATA [OCOKA.
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8.3. Utworzenie systemu wjazdu/wyjazdu (EES) w celu rejestrowania danych dotyczacych
wjazdu i wyjazdu obywateli pafstw trzecich przekraczajacych granice zewnetrzne
UE (A8-0057/2017 - Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra)

Dichiarazioni di voto orali

Tomd$ Zdechovsky (PPE). — Pane ptedsedajici, jd si myslim, Ze Zijeme v 21. stoletf, a proto je nutné nespoléhat na
razitka v pase, ale je nutné vytvofit novy elektronicky systém, ktery zkontroluje vstup a vystup obcand tietich zemi do
Evropské unie. Tento systém podle mé tak, jak byl navrzen, a tak, jak doslo k jeho schvéleni, pomize k tomu, aby
Evropa byla pomérné stabilni a silny pfistav. Pomtze k tomu, aby se tady lidé citili bezpe¢né a aby nedochédzelo k
pifpadim nékterych lidi, ktefi nelegélné vstupovali do Evropské unie na ¢étrndct rtiznych dokladti a pobyvali zde déle,
neZ jim piislusi podle platnych evropskych zdkond. Proto jsem tuto zpravu podpofil a myslim si, Ze to je dobry krok k
zajisténi bezpecnosti obcant Evropské unie.

Diane James (NI). — Mr President, I voted against this proposal. Attempts to shore up the external borders of the
European Union are a classic case of trying to close the stable well after the horse has bolted.

The inability of the European Union to shore up its borders during the migrant crisis has ensured that there are already
millions of migrants in the European Union, broadly unchecked and unverified, able to float around the continent
causing potentially great societal damage.

This attempt by the European Union to introduce chip technology at the borders will cost billions, be a nightmare to
manage and leave the security of the European Union wide open to cyberattack. And what's the point, anyway? The
migrants are already here.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, ja bych chtéla vysvétlit, pro¢ jsem podpofila nové nafizeni, kterym se
zfizuje systém vstupu a vystupu. Toto nafizeni pfindsf fadu opatien, jako je napiiklad prodlouzeni doby pro uchovavani
ulozenych adajti az na pét let. Vyuzivd samoziejmé nové moderni digitélni technologie. Véfim, Ze tento novy systém
opravdu zlepsi spravu vngjsich hranic a zajisti vyssi troven vnitin{ bezpe¢nosti a tim omezi ilegdlni migraci. Zajisti také
poskytovani pfesnych informaci o osobach, které piekracuji délku povoleného pobytu. Naopak pro legdlni cestujic
dojde k usnadnéni vstupu na tizemi Evropské unie. To by mélo samoziejmé sniZit ¢as na jejich odbaveni. Domnivdim
se, Ze spusténi tohoto systému vstupu a vystupu by mohlo byt vyznamnym krokem smérem k ndvratu davéry obc¢ant
Evropské unie v jejich bezpecnost.

EAevdéproc Tuvadvog (NI). — Kipie [Ipoedpe, katayngioa t deomon ovotipatos e1608ou- £6dou 1o 1 dokuun andkpion
OTIG avayKeC moU dnpoupyel N mpaypatikoTTa dev kahUmtetal ano Tig evépyetes Emtponiic. To mpotevopevo clotnpa e.00d0U-
€E0dou ypriler ouvohikng enaveEetaong, onwg kat i Tuvdnkn Tévykev. Aev apkel 1 Snpioupyia pTp@OU UTNKOWV TPITLY XLPGY,
1 avotnponoiner] tev dadikaciav SiENeuonc TV UVOPWY, 1 JIONEITOUPYIKOTTA TWY CUOTNHATGY Kal 1] TPOcfact e autd,
akopn kat and Tg apyes entfolrc tou vopou. EmmAov, anarteitar 1 GueoT) enavaQopa TOU EAEYXOU OTA EGWTEPIKA GUVOPQ TNG
Evoone kat 1 ouvohikn emavefétaon e Tuvdnkng Sévykev, ©C TPOTA  avaykaie PHUaTe  KOTATONEHNONS  THS
A\adpopeTavaeTeuong, TG TPOROKPATIAs, TG TCXAVT KAl TOU OpYaveHEVOU SLaGUVOPLaKOU eyKAHATOG.

Tonino Picula (S&D). — Gospodine predsjednice, cijenim potporu svoje grupe provedbi ove uredbe i na vanjskim
granicama Unije, a ne samo Schengena. No, nije prihvatljiv kompromis koji uklju¢uje samo ¢lanice u primjeni schen-
genskog acquisa, a ne i one u procesu ispunjavanja schengenskih kriterija.

Ovaj prijedlog isklju¢uje Hrvatsku, najmladu ¢lanicu s ujedno najduljom vanjskom granicom, i to nakon $to je Hrvatska
u lipnju uspjesno implementirala schengenski informativni sustav. Od tada su hrvatske grani¢ne sluzbe
obavile 74 milijuna pregleda i otkrile preko 4 000 pocinitelja raznih prekrSaja u ¢lanicama Europske unije.

Primjena ovakve uredbe onemogucuje promjenu valjanosti schengenske vize, koju Hrvatska priznaje jednakovrijednom
Hrvatskoj. Zbog nemoguénosti uvida u novi sustav hrvatske grani¢ne sluzbe mogle bi propustiti osobu s nevazeCom
vizom. Ulazak u Schengen strateski je cilj Hrvatske.
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Uspjesno ispunjavanje svih kriterija o¢ekujemo sljedece godine. Zbog toga, ali i zbog nacela jednakopravnosti gradana
ovaj prijedlog treba obuhvatiti sve ¢lanice ve¢ od pocetka primjene. Sigurnost treba biti dostupna svim nasim gradanima
bez iznimke.

Note Mapuag (ECR). — Kipie Tpoedpe, katayngioa o cbotnpa e00dou-e080u oty Eupenaixr] Evoon mpota and ola
yiati Jeopd 0Tt uQapTAler KUPLOPXIKA SIKAOUATA TOV KPATGY HENGV, XOPIC HAAOTO QUTA VO €XOUV OCUVAIVEGEL XOPIC va
UMIAPYEL T] OUVAIVEDT] TV €DVIKGY KovoPouliny. Oswpd onuavtkd va propouv ta b ta kpat) va dagulaccouv ta olvopd
ToUG kat dev eivar kamoto dikaiwpa mou pnopel va ekxwpndel oty Euponaik Eveor). EmmAéov dewpd anokelotiko dikaiopa
TV kpatov va Eekadapilouv motot TONTEG TPITLY XWPOV HTOPOUY Va E1GEPXOVTAL 0TIV EMKPATed Toug e fila 1) ywpic Pila. To
cuoTpa aUTod ugapnaler Oha auta ta kpatika dikaiwpata. Emmhéov, edo éoupe éva clotnua Omou, emi Tou mMPakTéou, 1)
Euponaikr Eveor) da kadopilel To motol molites Tpitwv Xopav Ja éxouv unoxpéwon Piag kar mowor Oyt Na umeviupicw ot
npoogata 1 Evpenaikr Eveon eine on dev ypeialetar va gxouv fila ot Kocofapor otav eioépyovtar oty Euponaikr Eveon,
otypr mou yvepiCoupe ot to Kocofo ivat 1 6gnko@olid v tiyavioTdy.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane pfedsedajici, podle mne je bezpe¢nost skute¢né jednou z kli¢ovych oblasti Evropské
unie, které musime vénovat pozornost. Sprava vnéjsich hranic a systém na to navdzany je jeji zdsadni soucdsti.

V rdmci schengenského prostoru je zddouci, aby byl vytvofen jednotny systém s elektronickym zdznamem pfesného
Casu a mista, kdy vstoupi a vystoupi stétni piislusnici tretich zemi do evropského prostoru, udéleni povoleni ke kratko-
dobému pobytu a hliddni dodrzovini délky jejich povoleného pobytu. Ty zndmé excesy vstupu na padélané pasy a
piekracovani povolené délky pobytu by mély byt timto ndvrhem potlacovany. Nefikdm, Ze zcela vymizi, ale nepochybné
je to krok spravnym smérem.

Také jsem toho ndzoru, Ze by mélo byt jasné stanoveno, které organy jednotlivych clenskych stdti budou mit k systému
skutecny pFistup. Zpracovdvéni idaji by mélo byt pfiméfené svému tcelu, aby nebyly pfesahoviny kompetence.

8.4. Zmiana kodeksu granicznego Schengen w zakresie korzystania z systemu wjazdu/wy-
jazdu (A8-0059/2017 - Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra)

Dichiarazioni di voto orali

Petras Austrevicius (ALDE). — Mr President, the current EU border control system is inadequate to meet the challenge
of the ever-growing traveller flow to the Schengen area, with the expected number of arrivals by third country nationals
on short-term visits estimated at up to 300 million by 2025. Therefore, I congratulate the authors of this proposal,
which is aimed at improving and modernising traveller management systems. Establishing a European Entry/Exit System
to register travellers’ data will both enable tighter border security and reduce waiting time for bone fide passengers.
Needless to say, this system will allow the EU to manage immigration better and will indicate transnational threats —
ultimately resulting in improved internal security.

At the same time, we must not forget proportionality, and we must carefully set the time frame for how long personal
data can be held in the system, in order to protect people’s privacy.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane predsedajici, podpofila jsem toto nafizeni, které souvisi s modernizaci a také s bez-
pecnosti ochrany a kontroly na hranicich schengenského prostoru. Toto nafizeni o Schengenském hrani¢nim kodexu
specifikuje konkrétni pozadavky v systému vstupu a vystupu, specifikuje pozadavky na kategorie vklddané do systému,
na jeho technickou strukturu, na pravidla tykajici se jeho provozu, pouzivani, interoperability s dal$imi informa¢nimi
systémy v ¢lenskych zemich.

Ocenuji také to, ze dochdzi k zavedeni norem pro systémy automatizované hrani¢ni kontroly, zvySuji se tim pozadavky
na dostatenou kvalitu sbiranych dat pro pouziti pfi automatizovaném porovndni biometrickych prvkd, coz se tykd
naptiklad obliceje, otiskd prstil. V kazdém piipadé jde o zlepSeni kvality pii kontrole a ochrané schengenského prostoru.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Wielokrotnie podkreslatem, ze nie ma dylematu, co jest
wazniejsze: bezpieczenstwo fizyczne obywateli czy tez bezpieczefistwo danych osobowych tych samych obywateli, ze te
dwa elementy muszg by¢ traktowane identycznie powaznie i s3 wzajemnie dla siebie niezbgdne. Méwi¢ o tym takze
dzisiaj, dlatego, ze ta propozycja, by przechowywa¢ dane o przelotach przez 3 lata dla tych wszystkich, kt6rzy otrzymali
prawo do pobytu, i 5 lat dla tych, ktérzy nie otrzymali, w tym pierwszym elemencie jest sluszna, w tym drugim
proponowany okres moze okaza¢ si¢ za krotki. Zwlaszcza ze musimy pamigtaé, iz odmowy udzielenia wizy, pobytu
na terenie Unii Europejskiej s3 rézne — od czasu do czasu czysto techniczne, a od czasu do czasu zwigzane z dowodami
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na kontakty z grupami terrorystycznymi. Uwazam, ze w tym drugim wypadku ten czas powinien by¢ zdecydowanie
dluzszy.

Notc Mapiag (ECR). — Kopie Tpoedpe, katayngioa v édeon Swon dewpo ot n ouppetoy e ENadog ot Zévykev
HETATPENEL TNV MATPIOA 10U OE VAV LAYVITI TPOKEIHEVOU va £pYovTan XINAdES TPOGYUYES KAl TAPAVOLOL HETAVAOTEG, TOU ONOL
Jewpouy ot pmopouy péoe ENadog, maipvovtag éyypaga Ppayeiag diehevong tumou Sévykev va @Tacouv otic aAAeg XOPES TG
Euponaikng Eveone. To epdmpa eivar yiati apaye Xthddeg npooguyes diakivdiveusav va mviyolv oto Atyaio mpokeipévou va
¢pdouv ota vrjow Tou Atyalou kar dev miyav yepoaia ot Boulyapia. Tia tov anhd Adyo ot Boulyapia dev ftav pélog g
Sévykev. Enopévac, 6co 1 EXNada mapapéver ot Zévykev Ja eivar payvitig yia va pyoviar XIMAdeg mpocpuyes Kat mapvopot
petavaotes. Oewped Aomoév avaykaio ot va anoxwprioer  EXAada and w Sévykev. Me tov Tpomo autd da mayer va elval
HayVITNG Yi0l TOUG TPOCPUYEG KAl TOUG TOPAVOHOUG HETAVAOTEG Kat Ja HMOPECEL €T0L VO OVTIUETWNIOEL TNV KATAOTAON TOU
éxer dnuoupyndel. Tuv ENAGda mhéov éxoupe yihiddes mpooguyes ko mapavopoug petavaotes kar 1 ENada dev avtéyer
aN\o aut v kataotaor).

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane predsedajici, jd s ndvrhem vyjadfuji souhlas, byt jsem mél odlisnd hlasovdni v nékterych
drobnych pfipadech, které nejsou moznd dplné drobnostmi, a je tieba je zde asi zminit.

Ja nejsem toho ndzoru, Ze ty lhiity pro zachovavani udaji pfi povoleni pobytu anebo dokonce pfi nepovoleni pobytu
jsou dostate¢né. Podle mého by mély byt minimdlné dvojndsobné a to z toho divodu, Ze ochrana osobnich tdaji
nemiZze rozhodné pievazit zdjem na uchovédvani téchto zdznamd. Podle mého ndzoru je dilezité, aby tyto lhity byly
prodlouZeny, protoZe se jednd o bezpe¢nost ob¢ant. Dile je pro spravné fungovani systému nezbytné, aby byly pfijaty a
ndsledné dodrzovany patfi¢né technické normy a byl zajistén dostate¢ny pocet zaméstnanct, ktef{ budou u automatizo-
vané hrani¢ni kontroly asistovat. Také je vhodné, aby pro tento ucel byl vyclenén dostatek penéz v rozpoctu, jinak
nebude mozné tato opatfeni realizovat.

8.5. Aspekty praw podstawowych w integracji Roméw w UE: walka z antycyganiskoScia
(A8-0294/2017 - Soraya Post)

Dichiarazioni di voto orali

Tomd$ Zdechovsky (PPE). — Pane ptedsedajici, pokud chceme Romy skutecné zaclenit a chceme opravdu s romskou
otdzkou néco délat, musime zménit pristup k romské otdzce. Musime vice kldst zodpovédnost na samotné Romy, ne na
to, abychom se je my snazili ndsilné zaclenovat do majoritni spole¢nosti.

Ja jsem nékolik let pracoval s Romy. V soucasné dobé jako poslanec EP se stle snazim pokracovat v této praci. Vidim,
Ze i fada Romu pochopila, Ze vnéjsi motivace smrdi. Proto je potieba tyto lidi opravdu motivovat k tomu, aby oni chtéli
studovat, vzdéldvat se a byt soucdsti nasi spole¢nosti. Romové jsou Sikovni lidé, fada Romd je velmi dobfe vzdélanych,
ale bez toho, aniz bychom dali impuls a uznali jejich odli$nost, nebude toho zaclenovini mozné.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, os ciganos fazem parte da cultura e dos valores da Europa, mas todos
sabemos que existe uma hostilidade latente em relacdo aos ciganos, em todos os niveis da sociedade europeia e em todas
as zonas geogrficas da Europa.

Votei, assim, a favor desta resolugdo, no reconhecimento de que os ciganos devem ser considerados pessoas vulneraveis
e que a Carta dos Direitos Fundamentais da Unido Europeia proibe qualquer forma de discriminacdo. O caso especial
das mulheres e das raparigas que sdo vitimas de discriminagdo, que alimenta um circulo vicioso de desigualdade, exclu-
sdo e marginalizagdo, deve ser cuidadosamente acompanhado e combatido.

Com efeito, em 2016, apenas 16 % das mulheres de etnia cigana tinham emprego, 72 % das raparigas ciganas nio
estudavam nem trabalhavam e 71 % das mulheres ciganas com idades compreendidas entre os 18 e os 24 anos aban-
donaram precocemente a educacio ou a formagio.
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Caros colegas, esta resolucdo que hoje aprovamos manifesta profunda preocupacio com a discriminacdo dos ciganos e
propde medidas relevantes de acesso dos ciganos aos cuidados de satide, aos servigos sociais, a educagdo, a justica, as
oportunidades de emprego e a habitacdo. Acredito que a concretizacdo destas acdes é, sem divida, expressio de uma
Europa justa, humanista e inclusiva.

Igor Soltes (Verts/ALE). — Ce priznamo ali ne, so Romi seveda pomemben del evropske kulture in vrednot in prispe-
vajo seveda k prepoznavnosti tudi kulturnemu bogastvu, skupni zgodovini Unije. Zato je seveda zelo pomembno,
kaksen odnos in kaksno sozZitje ustvarimo s to skupnostjo na razli¢nih koncih Evropske unije, torej v razli¢nih drzavah.

Predvsem pa se zavzemam in mislim, da je to tudi zelo pomembno, da se vzdrzimo kakr§negakoli nasilja in da posku-
§amo preprecevati nasilje nad romsko skupnostjo in spodbujati tudi mlade, da razumejo, da so Romi tudi del evropskega
SirSega prostora in da pravzaprav s sobivanjem krepimo ne samo kulturno, ampak tudi sobivanjsko kulturo, kar je tudi
znadilnost Evropske unije.

Presidente. — Con questo si concludono le dichiarazioni di voto.

9. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokol

(La seduta ¢ sospesa alle 13.52)

Presedinte: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

10. Wznowienie posiedzenia

(Sedinga a fost redeschisd la ora 15.02)

11. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

12. Przeciwdzialanie nielegalnej imigracji i przemytowi ludzi w regionie Morza Sré-
dziemnego (debata na aktualny temat)

Presedinte. — Urmitorul punct de pe ordinea de zi este dezbaterea privind Lupta impotriva imigratiei ilegale si a
introducerii ilegale de persoane in zona Mirii Mediterane. Dezbatere tematicd (articolul 153a din regulamentul de
procedurd) (2017/2898(RSP))

As vrea sd informez colegii deputati cd, pentru aceastd dezbatere, nu se aplicd procedura ,catch the eye” si nu se acceptd
cartonase albastre.

Matteo Salvini, autore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, parlo alla Commissione, parlo a quest'Aula affollata:
siamo in 26, non so se da casa ci stanno seguendo, quindi evidentemente il tema dellimmigrazione illegale scalda i
cuori dei colleghi eurodeputati.

Provero a ripetere quello che come Lega e come europarlamentari italiani ripetiamo da qualche anno, con scarso suc-
cesso: queste politiche assenti e fallimentari sull'immigrazione clandestina stanno facendo il male dei popoli europei e il
male dei popoli africani. Chi sta governando I'Europa, con la complicita di alcuni governi — fra cui quello italiano — sta
facendo gli interessi delle mafie, degli scafisti, degli schiavisti e delle multinazionali dello sfruttamento.
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Parliamo di numeri: negli ultimi tre anni nel Mediterraneo sono morte almeno 15 000 persone, solo in Italia sono
sbarcati pit di 600 000 presunti rifugiati, che rifugiati non sono, sono scomparsi 30 000 bambini che alimentano un
mercato della prostituzione che ormai non conosce regole, e dopo tre anni ci ritroviamo a parlare di quello che
dovremmo fare. Cosa dovremmo fare? Non lo fa 'Europa, lo faranno i governi nazionali, compreso quello italiano, se
la Lega vincera le elezioni: proteggere i confini; interrompere i contatti fra le navi delle ONG — che questa istituzione
europea continua a finanziare — con gli scafisti; garantire quote di immigrazione legale e positiva per quegli uomini e
quelle donne che portano realmente un valore aggiunto alle nostre societd, come funziona in Canada, in Australia, in
Svizzera e nei paesi evoluti.

Per il momento noi stiamo importando schiavi, fannulloni o delinquenti. In Tunisia nel 2017 sono usciti di galera piu
di 4 000 delinquenti grazie ai premi e agli indulti delle autorita tunisine. Ebbene, questi stanno arrivando tutti in Italia.
LTtalia ha il record di detenuti tunisini: il 67 % dei detenuti tunisini di tutta Europa ¢ in Italia. Quindi al di la del
Mediterraneo aprono le galere e noi in Italia apriamo le porte di casa nostra.

Io spero che questa Commissione si svegli, non ne ho tanta convinzione, e a questo punto faremo noi, agevolando
l'arrivo di donne e bambini che fuggono davvero dalla guerra — donne e bambini, che in giro per ITtalia e per 'Europa
non si vedono, o si vedono troppo poco — e, soprattutto, agevolando l'arrivo di immigrazione legale dai paesi pitt vicini
ai nostri valori, e penso ai paesi di cultura cristiana. Qua si garantiscono i diritti di chiunque, ancora oggi ci si € occupati
dei diritti dei rom, perché se ogni mese a Strasburgo non ci si occupa dei diritti dei rom qualcuno non & felice.

Ricordo che i paesi islamici adottano una dichiarazione dei diritti islamici dell'uomo che prevede che la giustizia sia
applicata solo in base a quello che prevede la legge islamica, che prevede che la liberta di pensiero sia applicata solo nei
limiti di quanto previsto dalla legge islamica, che a proposito della parita di genere, su cui giustamente si scrive tanto,
nel matrimonio, all'articolo 19 della dichiarazione islamica dei diritti dell'uomo, si dice che gli uomini hanno una certa
supremazia sulle donne. E allora: ti metto in galera se me lo consente la legge islamica, puoi dire quello che vuoi se te lo
consente la legge islamica, uomo e donna hanno gli stessi diritti ma 'uvomo vale qualcosina in pit.

Penso sia giunto il momento di rimettere delle regole per chi vuole entrare in Europa: lo deve fare legalmente, lo deve
fare positivamente. Per il resto esiste la regola dell'espulsione, del respingimento, della difesa dei confini. Se non vogliono
farlo la Commissione europea o 'Unione europea perché rispondono agli interessi e alle logiche delle multinazionali, lo
faranno i popoli, che si svegliano e votano in Germania, in Olanda, in Francia, in Austria e presto anche in Italia.

Matti Maasikas, President-in-Office of the Council. — Mr President, speaking in this very room yesterday, the President of
the European Council, President Tusk, said that protecting our external border is the cornerstone of resolving the
migration crisis. There are many aspects to this, but the fight against irregular migration and people smuggling has
been at the forefront of agendas of both the European Council and the Council for a while now.

It remains at the top of our agenda even though we have seen a dramatic reduction of almost 70% in the number of
irregular migrants since spring 2016. Our aim is to ensure the effective control of our external borders and stem illegal
flows into the EU. We are determined to break the business model of smugglers and reduce the high number of human
beings losing their lives while crossing the Mediterranean Sea in unseaworthy boats and flimsy dinghies.

To achieve these aims, we reaffirm our commitment to strong cooperation with international partners, as well as with
countries of origin, transit and destination. On both the central and the eastern Mediterranean migratory routes, the EU
and its Member States have taken decisive action to reach these objectives.

Since spring 2016, we have implemented the EU-Turkey statement to address the flows from Turkey into Greece. We
have taken a number of measures to reduce the irregular migratory flows, to break the business model of smugglers and
human traffickers, and to advance the effectiveness of returns.

At the peak of the crisis, in October 2015, 216 000 arrivals from Turkey to the EU were registered over a period of one
month. Subsequently, average monthly arrivals into the EU in the period from April 2016 to September 2017 were
reduced to 2 465.
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On the central Mediterranean route, we commend the significant contribution made by Italy, including on a bilateral
level. Over the summer, a number of initiatives were taken by the Presidency, the Member States and the Commission to
complement the bilateral actions taken by Italy. I refer here in particular to the Commission’s Action Plan of 4 July and
the respective Presidency implementation plan.

Let me highlight some of the achievements so far. We have intensified efforts to train the Libyan coastguard so that the
Government of National Accord can improve the control of its territorial waters. The extension of the mandate of
EUNAVFOR MED operation Sophia until 31 August 2018 enables us to continue this task in a sustainable way. In the
EUR 46 million EU Trust Fund programme for border and migration management in Libya, adopted in July this year,
about EUR 30 million are dedicated to the training, equipment and maintenance needs of the coastguard.

We continue to promote the development of local communities across the migratory routes in Libya. Under the EU
Emergency Trust Fund for Africa, projects worth EUR 42 million have been contracted for this purpose. Since last year,
we have more than doubled our financial support for the work carried out by UNHCR and IOM to provide adequate
reception conditions for migrants and persons falling under the international protection mandate in Libya, and to
coordinate assisted voluntary returns from Libya and Niger to countries of origin.

We wish to reinforce our support to the most vulnerable groups by setting up a voluntary resettlement scheme, as
presented by the Commission in September in its recommendation on enhancing legal pathways for persons in need
of international protection.

Six countries along the central Mediterranean route are among priority countries for resettlement, including Libya. Some
Member States have already submitted ambitious pledges. There are many more strands that we are working on. I think
it is important to bear in mind that they are nearly all medium- to long-term measures, for which patience and resi-
lience by the EU are required.

Another limitation we should take into account is the unstable political and security situation in Libya, preventing our
full presence in the EU delegation and EU Border Assistance Mission in Tripoli and in the field. We are working very
closely with our Libyan interlocutors to bring about change in this country. In addition, our aim is to intensify our
cooperation and, based on the European Council conclusions from 19 October this year, to rapidly establish a perma-
nent EU presence in Libya.

Let me mention some of the actions to fight people smuggling. In the framework of the Malta Declaration of
3 February 2017, we now have a very efficient system for the monitoring of departure points in third countries.
Furthermore, the identification, detection and tracking of suspicious vessels has improved. Frontex complements the
EUNAVFOR MED operation Sophia, to which it provides solid intelligence.

Europol’s European Migrant Smuggling Centre focuses its activities on the central Mediterranean route in order to target
and disrupt supplies to smugglers. In an effort to further disrupt the business model of people smugglers and human
traffickers, the Council introduced restrictions on the export and supply to Libya of inflatable boats, also known as
dinghies, and outboard motors. Finally, the Council adopted the EU’s priorities for the fight against organised and
serious international crime between 2018 and 2021. This was done in May 2017. They will include the fight against
the facilitation of irregular immigration.

In conclusion, despite the encouraging developments mentioned, the EU remains vigilant on all migration routes and
continues a comprehensive, pragmatic and resolute approach by using all the relevant EU policies, instruments and
tools.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, the fight against illegal immigration and people
smuggling is, and remains, one of the key features of our comprehensive migration policy. As outlined in the mid-term
review of the European Agenda on Migration, the implementation of the Action Plan on Smuggling adopted in May
2015 and of the measures to address illegal immigration remains a priority.
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We all know that while the irregular flows towards Europe are decreasing overall, we have to remain vigilant. This is
why we will pursue our actions to build a proper management of migratory flows to the EU to prevent irregular
immigration and fight smugglers. To tackle illegal immigration along the central Mediterranean, cooperation with the
Libyan authorities remains an important element. The training and equipment of the Libyan coastguard prevents illegal
immigration and helps save lives at sea. This year alone, the Libyan coastguard brought back to the Libyan shores more
than 16 000 migrants.

The EU has also engaged with the Libyan authorities to allow international organisations, mainly the IOM and the
UNHCR, to assist vulnerable migrants in Libya before they embark to Europe. As a result, this year the IOM has
assisted 8438 migrants to return safely to their countries of origin. The Commission also supports the UNHCR’s plan
to evacuate vulnerable migrants out of Libya for onward resettlement.

We also continue to help Sahel countries to better manage the borders and enforce their capacities in relation to the
fight against migrant smuggling and trafficking of human beings. The Niger Project is very encouraging. More
than 100 offenders have been arrested and brought to justice in the first half of 2017. More generally, in the first
quarter of this year, we proposed a revision of Immigration Liaison Officers Regulation to support actions to counter
migrant smuggling in third countries. This will allow exploiting the full potential of the network of European
immigration liaison officers, who have been deployed in 12 priority countries to coordinate closely the work of
Member States on the ground.

To prevent smuggling and illegal immigration, we also have to use all our leverage to improve the readmission rates of
countries of origin and show more solidarity with Africa to address the root causes of migration. To this effect,
EUR 2.85 billion has been made available by the EU Trust Fund for Africa. The refugees who need protection will be
offered alternative solutions to smuggling. By enhancing safe and legal pathways, persons in need of protection will no
longer have to rely on smugglers and risk their lives to find protection in the EU. This is why the Commission recom-
mends that Member States increase their resettlement efforts by at least 50 000 persons over the next two years.

We are also exploring how we could enhance the legal pathways for migrants who are not in need of protection. The
Commission is ready to coordinate pilot projects with select third countries in 2018.

Moreover, to clamp down on migrant smuggling networks, Member States need to increase their capacity to investigate
this crime, for which timely and practical information sharing is key. National investigators must talk to each other and
fully use the resources provided by the European Migrant Smuggling Centre at Europol. Indeed, the European Migrant
Smuggling Centre at Europol, launched in 2016, has shown substantial added value in providing operational support to
Member States in fighting smuggling. It has provided support and conducted proactive high-profile investigations against
criminal networks, with 68 cases reported this year so far, and 93 cases in its first year of operation leading
to 147 arrests in 2016, and over 167 so far.

Finally, we must address all the factors in our system that fuel irregular immigration, such as undeclared labour, by
better enforcing the Employers Sanctions Directive.

To conclude, let me stress that we will continue to fight this ruthless business in order to save lives, to prevent irregular
immigration, and to provide protection for those in need.

EMooafet Bolepnepyk-Bpuovidn, €& ovépartog e opddag PPE. — Kipie TIpoedpe, kUpte Avumpoedpe, kUptot ouvadelgo, 1
Aadpaia Siakivior avidponev ot Meobyeto ouveyiler onpepa va anotelel pa Akpeg kepdopopa EMIXEIPT|ON TOU OPYAVOLEVOU
eyKAfpatog, pe tipoug mou Qtavouv ta 5 ko 6 dioekatoppvpia eupd etoiwg, ko va dadpapatilel katahutikd polo oty
¢Eapon e petavaoteutikig kpiong. Eivar tpayikd ot n Meooyelog éxet petatpanel ta teAeutaia Xpovia o€ TOMO eKPETdANEUOTS
e avdpenvng duotuyiag pie Tov yelpdTepo TPOmo. Ttoug 22,5 yiAddes avepyovtal ot DAvaTol Kat Ol EEAQPAVIOEL HETAVAOTAY
naykooping and v apxn tou 2014 £ug tov lovvio Tou 2017, eve ot meplocoTepot davatot kataypagoviar ot Meooyeto. Tov
mporyoupevo xpovo pakiota égracav toug 5.143, o peyalitepog appodg mou €xel kataypagel emoing and o 2000 péxpt
onpepa. H yopa pou, n ENNada, Noye yewypagikic déong anotelel otaupodpop ot Aadpaia dakivion aviponev kai, napd
TIG mpwTofoulies mou éxouv avan@Uel, oL OMOIEG eival GNUAVTIKEG, OV EYOUNE KATAQEPEL AKOpT Vo EAEYEOULE TO QaivVOpEVO.
Movo tov Alyouoto, Zemtéufpio kar Oktafpto gétog eptacav ota elknvika viowd mepioootepot and 10.000 avdpemot. A&iel
va onpewdel om ot dtakvtegs aANalouv ypryopa dradpopéc, evey opyavavovtal kar dagnpiloviar pécw tou Awadiktvou. IV
auTo, 1 KATAMONE(NON TOU YKAAHATOG AaDpERmopias avdpOmey eNTUyXAveTal KUpIng and Tov MepLopiopd e Cimong and
ToUG 1d10UG TOUG petavaotes. H avantuén voupwy odav petakiviong mpog tv Eupenn eivat o 1ovog evdederypiévog tpomog yia
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va 1o metUyoupe kar otnpiCoupe duvatd avtry v mpoonadeia. H evioyuon g ouvepyasiag pe TPITEG YOPEG KATAYWYTG Kat
diehevorng, 1 enavadianpaypdtevor) Tou AouPhivou kat ) mPo@TNoN EUPLNAIKOU MAAIGIOU EMAVEYKATAOTAONG TPOCPUYWLY QTO-
TehoUV Tov Kevipiko afova Ttev mpoonadeiwy pac. H aMneyyln, n apotPaia epmotootvy oty aviahayr) mAnpo@opiav kat
OTIV AMOTENEOHATIKT] GUVEPYQOia HETAED TeV SIOKTIKOV apyGv eivar To KAewdl yia va Jécoupie umd €Aeyyo auTod To EYKANHATIKO
KOl AMOKPOUOTIKO QaIVOLEVO. APKEL Vo GURQOVIOOULE OTL 1] €UDUVI avrlKeL 68 OAOUG [,

Elena Valenciano, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, a veces la democracia tiene estas cosas. Con las reglas
democriéticas de este Parlamento, el Grupo proponente de este debate, que se sienta aqui fundamentalmente para inten-
tar acabar con la Union Europea, tiene la posibilidad de proponer un debate cuyo enfoque es absolutamente lamentable,
moralmente indigno, xendfobo, racista y profundamente antieuropeo. El propio titulo del debate destila ideologia antiin-
migracién y trata de situar el marco de la discusion en términos que el Grupo socialista, desde luego, rechaza.

Algunos creen que llamdndole a la inmigracién «legal», estdn categorizando a los propios seres humanos, como si
hubiera categorfas de «personas legales» y «personas ilegales». Verdn, sefiores proponentes, no se lucha contra la inmig-
racién. La inmigracion se regula, se gestiona, se ordena, y se lucha contra la injusticia; y se lucha por la dignidad de los
seres humanos que se ven obligados a migrar. Digan ustedes la verdad. La inmigracién no supone una crisis en este
momento. La inmigraciéon ha hecho este continente y muchos otros, es un fenémeno humano eterno, y lo que hay que
hacer es ordenarlo, no luchar contra los seres humanos.

Nosotros, el Grupo Socialista, no nos vamos a dejar amedrentar por los debates que ustedes proponen, porque nos
parecen la peor versién de la politica, aquella que se alimenta de difundir falsedades, de extender el miedo para tratar
de sacar algtin rédito electoral. Nosotros estamos aqui para salvar los valores que ustedes combaten, los valores de la
solidaridad, del Estado de Derecho, de la dignidad de las personas, de las convenciones internacionales, de las que somos
firmantes todos nosotros. Europa no estd siendo invadida. Europa necesita la inmigracién, por més que ustedes no
quieran comprenderlo.

Edouard Ferrand (ENF). — Monsieur le Président, mes chers collegues, c'est certainement l'un des débats les plus
importants de la mandature. A quoi sert un tel débat si nous ne pouvons pas apporter la contradiction? Jai voulu
poser une question «carton bleu», ce qui m'a été interdit. Donc, finalement, vous restez entre vous. Nous ne sommes
pas ici en démocratie. Vous restez sur des clichés.

Je crois qu'il faut défendre aujourd’hui les nations contre ce probleme de I'immigration et je suis vraiment révolté que
nous ne puissions pas intervenir.

Presedinte. — Pentru informarea dumneavoastrd, domnule Ferrand, aceastd decizie prin care aceastd dezbatere — ieri a
fost o altd dezbatere unde s-a aplicat acelasi lucru — se desfisoard fard ,catch the eye” si fard cartonase albastre este o
decizie luatd in unanimitate de conducerile tuturor grupurilor politice, iar eu am primit aceastd instiintare, pe care am
obligatia sd v-o aduc la cunostinti la inceputul dezbaterii, ca s stie toatd lumea care sunt regulile jocului astizi.

Helga Stevens, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, collega’s, de N-VA pleit al geruime tijd voor push-backs op zee. Wij
willen niet dat bootvluchtelingen automatisch naar de EU worden gebracht. Wij willen niet dat illegaal Europa bereiken
wordt beloond met een verblijfsrecht en allerlei voordelen. Trouwens, push-backs waren v66r 2012 mogelijk in de
Middellandse Zee, maar in 2012 maakte het Europees Hof voor de Rechten van de Mens daar een einde aan. Zo
ontstond het dogma van het recht op asiel in Europa. Zo wordt het Frontex bijna onmogelijk gemaakt om de
Europese grenzen te bewaken en de instroom te stoppen.
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Daarenboven besloot het Europees Parlement onlangs om de lidstaten te verplichten om per jaar tweehonderdduizend
vluchtelingen over te brengen uit het Midden-Oosten. Ook werd beslist dat in ruil geen druk mag worden gezet om een
terugnameakkoord af te sluiten. Dat betekent dat illegalen en/of criminelen ook niet terug kunnen worden gestuurd. De
stemming hierover in de Commissie binnenlandse zaken verliep niet helemaal volgens de regels — met dank aan links,
dat anders altijd zo hamert op respect voor die regels. En dat terwijl er in Duitsland en Oostenrijk stemmen opgaan om
een absolute maximumlimiet op de opvang van vluchtelingen in te stellen — iets waarvoor de N-VA al jaren pleit en ook
zo'n idee dat steevast wordt weggezet als onmogelijk door linkse politici, maar nu toch zijn intrede doet, zij het voorlo-
pig enkel in de nationale politiek. Gelukkig kunnen we nog rekenen op de lidstaten voor meer realiteitszin.

Cecilia Wikstrom, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, let us be very clear on a number of points. First of all,
despite all problems and challenges in Europe, we are on the best continent — one of the best places — on the planet in
which to live. This is naturally why a lot of people from all around the world would like to make our continent their
home, in order to enjoy the freedom and prosperity that we all enjoy and that exist here. Let us also be clear that this
has not always been the situation. From the mid-1800s until 1920, about 1.5 million people from my country, Sweden,
or at that time one third of the population, left for the USA in order to escape difficulties such as religious persecution
and poverty.

Secondly, human beings are migratory to the very core of our nature. If we see no prospect for the future where we are,
we move. Nevertheless, in the EU, we must obviously have a policy of regulated migration for the foreseeable future.
Anything else would be irresponsible, but it would be equally irresponsible to cut ourselves off from the rest of the
world: we all live in a globalised village today.

The right to asylum and international protection is an individual human right that every Member State of the Union has
signed up to defend. The only way to find out if a person qualifies for international protection is for them to go through
the asylum process. Everyone that asks for asylum has the right to apply, but not everyone has the right to obtain
international protection (asylum).

Public support for the asylum system will depend on our ability to complete the ongoing work on the common
European asylum system, so as to put the EU’s house in order and make sure that the procedures are fair and efficient
throughout all the Member States. We must also do much better in returning those who do not qualify for international
protection in a dignified manner. That would restore the credibility of the system.

The most important measure to discourage people from dangerous trips across the Mediterranean would be to say that
it is difficult to obtain international protection.

There are no shortcuts here: only hard work. We need to put a resilient common European asylum system in place, and
once again to deserve the respect — and live up to the expectations — of the citizens out there.

Barbara Spinelli, a nome del gruppo GUE/NGL. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, vorrei rivolgere alla Commissione
e al Consiglio tre domande sulla battaglia per bloccare l'arrivo di migranti forzati in Europa.

La prima riguarda la lotta prioritaria agli smuggler, concordata con Libia, Niger e Ciad. Cominciamo a conoscerne l'esito:
impauriti dalle autorita nigerine, gli smuggler mollano i migranti nel deserto o li conducono su strade dove manca
lacqua. 11 risultato ¢ che i morti nel deserto aumentano esponenzialmente, non arrivano al Mediterraneo. Secondo
Danziger, responsabile OIM per I'Africa centroccidentale, sono ormai il doppio dei morti in mare, circa 30 000 in
quattro anni.

La seconda domanda concerne le coste libiche, dove regna una guerra tra bande. Come distinguere lo smuggler dalle
milizie o dalle guardie costiere che Unione e Italia formano e pagano? Secondo I'Alto commissariato ONU, gli abusi nei
centri di detenzione sono spaventosi.

La terza domanda riguarda le garanzie sullassistenza UNHCR in Libia. Secondo l'Alto commissario a Tripoli &
un‘assistenza pitt che precaria. La Libia non ha firmato la convenzione di Ginevra, né ha un memorandum con
I'UNHCR.
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Di questa Africa, trasformata in nostra prigione, di questi morti, 'Unione & responsabile. Penso che un giorno paghe-
remo le colpe di cui ci stiamo macchiando. All'onorevole Salvini vorrei dire una cosa che Lei sa: nellUE avete piu
sostegno di quel che dite di avere.

Judith Sargentini, namens de Verts/ALE-Fractie. — Voorzitter, met uw welnemen wil ik het woord richten aan meneer
Salvini, een collega die hier het debat gestart is. Meneer Salvini, uw land is een groot exporteur van tomaten en wij in de
rest van Europa, wij koken met die tomaten. Ik heb het net nog even nagekeken: in een supermarkt in Nederland kost
een blik gepelde tomaten 39 cent. Maar het kan nog goedkoper. Zo'n klein blikje tomatenpuree om de saus echt lekker
te maken, kost 18 cent.

En waarom vertel ik u dit? Omdat de afgelopen week een officier van justitie in Itali€ een boer in het zuiden van Italié
veroordeeld heeft tot schuld aan doodslag op een migrantenarbeider, een man uit Sudan, meneer Abdullah Mohammed,
die een hartaanval kreeg bij het plukken van tomaten. Hij plukte die tomaten onder verschrikkelijke omstandigheden,
zeven dagen per week, twaalf uur per dag, in de zon. Als u dat weet en u weet dat er geen echte arbeidsinspectie
plaatsvindt in de landbouw in Italié, en wij allemaal maar 39 cent per blik tomaten betalen, dan is volgens mij het
echte probleem bij het tegengaan van irreguliere migratie en smokkelen het feit dat wij niet willen betalen voor onze
producten, dat wij de controle hier niet op uitvoeren. De enige manier om die producten zo goedkoop te houden is
mensen uitbuiten.

En u knikt. Ik ben daar blij om. Maar het is 4w winst en het zijn dw arbeidsinspecteurs die er niet komen kijken. Willen
wij wat doen aan irreguliere migratie, dan zullen wij mensen netjes moeten betalen en de controle moeten opvoeren.
Zolang dat niet gebeurt, is er een enorme pullfactor die niet weggaat.

Kristina Winberg, for EFDD-gruppen. — Herr talman! I Sverige kallar vi dem papperslosa. Personer som har fétt avslag
pa avslag pd sin asylansokan och skulle ha limnat vart land, helst i forrgdr. Ordet papperslosa kan litt forvirra, de har ju
fatt papper efter papper om att de har fatt avslag pa sin asylansokan.

Dessa personer som borde limnat vdra lander far, hor och hdpna, tillgang till vir valfird sdsom sjukvérd, tandvérd och i
vissa fall forsorjningsstod, manga gdnger mer fordelaktigt 4n véra stackars pensionirer som har det tungt. En reform
som vi i Sverigedemokraterna dr ensamma om att vilja upphéva.

Att dessa personer gir under jorden och ménga ginger dr omojliga att utvisa vet vi. De lever i ett skuggsamhalle dar vi
vet att manga av dem jobbar svart, begdr brott och utfor terror. Titta bara pd vem det var som utférde terrordddet i
Stockholm i véras dir fem personer miste livet. Personen levde illegalt i Sverige och blev radikaliserad. Myndigheterna
hade ingen som helst koll pé personen i fraga.

Varje medlemsstat maste paskynda utvisningarna for annars 6kar riskerna som jag nimnde tidigare. Vi méste ocksd bli
bittre att halla dem som fatt avslag péd sin asylansokan i forvar. Sverige kan och bor inte vara en bankomat for all
virldens lycksokare. Den svenska regeringen bor agera mycket hdrdare omedelbart, annars byter vi i
Sverigedemokraterna ut dem ndsta dr och gor jobbet sjilva!

Nicolas Bay, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, jeudi dernier, la commission LIBE a adopté un dangereux
rapport de M™ Wikstrom, qui sera prochainement débattu en pléniére.

Ce texte a pour objet de modifier le fameux réglement Dublin, actuellement «Dublin IIl», qui prévoit notamment la prise
en charge du demandeur d’asile par le premier pays dans lequel il arrive. Ainsi, aujourd’hui, si un clandestin arrive, par
exemple, en Italie, c’est I'ltalie qui traite sa demande. Si le méme clandestin arrive ensuite en France, celle~ci a le droit de
demander son expulsion vers Italie.

Avec ce rapport, le réglement se transformerait en un mécanisme automatique de répartition des clandestins. Ce
«Dublin IV» prévoirait ainsi que 'on propose a un candidat au droit d’asile quatre pays dans lesquels il pourrait s'installer
en attendant le traitement de sa demande. Le simple fait que les demandeurs d’asile puissent choisir I'Etat dans lequel
leur demande sera traitée est a proprement parler grotesque. Fuient-ils réellement la guerre de fagon transitoire comme
on le prétend ou veulent-ils simplement choisir le systéme social le plus avantageux?
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Le rapport de M™ Wikstrém vise au final a instaurer un véritable droit d'asile a la carte. L'asile a été dévoyé, il est
totalement dénaturé par des criteres de plus en plus souples et laxistes, et est malheureusement devenu une filiere a part
entiére de I'immigration illégale.

Je voudrais terminer en répondant brieévement a M™e Valenciano. Par vos propos, vous avez apporté la démonstration
que votre approche est purement idéologique, que le simple fait de décrire la réalité vous est absolument insupportable
et que, vous et le groupe que vous représentez, n‘avez aucune solution pour régler le probleme de I'immigration illégale
en Europe.

Presedinte. — Fac un apel la toti colegii sd incercim sd riminem concentrati pe problemele de substantd din dezbaterea
noastrd si sd evitim cit mai mult adresirile citre ceilalti colegi.

Krisztina Morvai (NI). — Elnok dr! A témdbdl adddik, hogy nem tudunk teljesen eleget tenni az elnok ur kérésének,
hiszen itt most a mult és a jov6 csatdzik. A malt, amikor is a magukat baloldalinak és liberalisnak vallé politikusok és
tgymond értelmiségiek megszoktdk azt, hogy az 6 megmondé embereik, az & észosztéik tematizdljak a kozbeszédet a
migracié kérdésében. A jov6 viszont az, ami ma is torténik, hogy Gszintén, az eurdpai lakossdg tobbségének a tapaszta-
latait visszatitkrozve és véleményét kimondva beszéltek itt olasz képviselStarsaink, hozzdjuk csatlakoztak svédek és
masok. Itt vannak a visegrddi négyek, itt van az én hazdm, Magyarorszag.

Kimondjuk azt, hogy igenis, Eurépa kiils§ hatdrait meg kell védeni, igenis a migraciot a gyokérokokndl kell kezelni, és
ott, helyben. Készonjiik azt a rengeteg tdmogatdst, amit magyarként kapunk azért, hogy a hazankat és Eurépat megvéd-
jik, és orilink, hogy egyre tobb szovetségesiink van.

Barbara Kudrycka (PPE). — Panie Przewodniczacy! Rozmawiamy dzisiaj o walce z przemytnikami, o niszczeniu todzi,
rozbijaniu siatek przemytnikéw. Po ponad poéltora roku dzialalnosci Europejskiego Centrum Zwalczania Przemytu
Migrantéw mozemy pogratulowaé Europolowi, Frontexowi i narodowym stluzbom granicznym rezultatéw wsp6lnej

pracy.

Jednak przemyt nie jest Zrodlem problemu, a rezultatem wcze$niejszego braku calosciowego podejscia do problematyki
migracji, szczegélnie w zakresie skutecznego leczenia przyczyn masowych wyjazdéw z kraju pochodzenia. Dlatego
dobrze, ze w tej sprawie duzo zaczelo si¢ zmienial. Nie ulega watpliwosci tez, ze presja migracyjna ulegla znacznemu
zmniejszeniu w ostatnim roku. Wida¢ wiec wyraznie, ze europejskie zarzadzanie w zakresie migracji zaczyna przynosi¢
sukcesy. To dobry znak. Najwazniejsze jest jednak, aby$my kontynuowali wspdlne wysitki w tych dziedzinach, w kté-
rych jesteSmy wszyscy zgodni — to jest w zakresie skutecznej ochrony zewnetrznych granic Unii: wsparcia zaréwno
finansowego, jak i osobowego i profesjonalnego dla krajéw granicznych, realizacji programéw powrotowych oraz euro-
pejskiej strategii dla Afryki. Ta ostatnia jest szczeg6lnie wazna.

Wedlug UNHCR wiele 0s6b z Afryki subsaharyjskiej nie podjetoby skrajnie niebezpiecznej wedréwki do Libii, a dalej do
Europy, gdyby znana im byla skala ryzyka i dostepne programy ochrony. Dlatego tak bardzo potrzebne sg wszelkie
dzialania oparte na funduszu powierniczym dla Afryki. Fundusz powierniczy dla Afryki powinien przede wszystkim
takze poméc w poprawie warunkéw w obozach libijskich, ktére rzeczywiscie sg dramatyczne. Nie mozemy by¢ glusi
na raportowane przypadki przemocy, gwaltow, tortur, notorycznego famania praw czlowieka. Dlatego nalezy wspieraé
dzialania migdzynarodowych organizacji pozarzadowych na terenie tych obozéw. Skoro robimy dla zazegnania kryzysu
imigracyjnego tak wiele, sta¢ nas réwniez na to.

Knut Fleckenstein (S&D). — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Gemeinsam wollen wir doch irregulre
Migration in der EU einschrinken, bestenfalls verhindern. Deshalb brauchen wir neben einer gemeinsamen Asylpolitik
eine Migrationspolitik, die legale Einwanderung zuldsst. Das ist gut fiir beide Seiten. Es ermoglicht uns eine Steuerung
und zeigt den Menschen, die bei uns eine bessere Zukunft fiir sich und ihre Kinder suchen, einen moglichen Weg auf.

Dieser Weg klappt nicht immer — vielleicht nicht beim ersten Anlauf —, aber er ist eine Alternative zu dem oft aussicht-
slosen Versuch, Asyl zu erschleichen oder vor allem auf der Flucht das eigene Leben aufs Spiel setzen.
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Wir brauchen eine Politik, die die Ursachen fiir Flucht und Migration bekimpft. Die nachhaltige Bekdmpfung von
Fluchtursachen wie Klimakatastrophen, Instabilitit und kriegsbedingter Armut muss durch ein vernetztes Denken von
Entwicklungszusammenarbeit, humanitirer Hilfe und gemeinsamer Sicherheitspolitik erfolgen. Dazu gehort auch, dass
wir unsere eigene Handelspolitik, unsere eigenen Subventionen radikal dahingehend tiberpriifen, inwieweit sie zu Armut
und Ungleichheit beitragen.

Vor allem miissen wir glaubwiirdig bleiben. Wir haben einen Africa TrustFund, der sollte am Anfang zweimal 1,8 Mrd.
Euro haben. Das Ergebnis ist fiir uns, die EU, ganz in Ordnung: iiber 2,5 Mrd. sind drin. Die Mitgliedstaaten haben —aber
auch nur mit Hilfe der Schweiz und Norwegens — gerade einmal 176 Mio. eingezahlt. Ich frage mich: Wie viele
Millionen Fliichtlinge miissen noch nach Europa kommen, damit diejenigen in den Mitgliedstaaten authoren zu schwat-
zen und endlich handeln? Es wird hochste Zeit.

Jussi Halla-aho (ECR). — Mr President, there will be smuggling in the Mediterranean for as long as illegal crossing is
rewarded. The demographic and socioeconomic trends in Africa and the Middle East guarantee that people will keep
coming indefinitely and in large numbers. We have the tools to manage the influx: the problem is that we do not have a
political decision on what we want to achieve.

Europe cannot afford this kind of immigration, socially or economically. We have failed in integrating the immigrants
that we already have, and that failure will become catastrophic as the numbers grow. So, we must stop the flow.
Migrants who are rescued at sea must be returned to the port of departure, and not brought to European ports. This
will also stop smuggling, because nobody wants to pay for nothing, and it will stop the tragedies at sea.

Angelika Mlinar (ALDE). — Herr Prisident! Wie schon mehrmals an dieser Stelle erwihnt, ist das beste Rezept gegen
unkontrollierte und illegale Zuwanderung ein System, das legale Migration ermdoglicht und gleichzeitig die davon zu
trennenden Fliichtlingsstrome koordiniert. In der Debatte werden diese beiden unterschiedlichen Phinomene permanent
und leider viel zu oft vermischt.

In der Reform des Dublin-Abkommens ist eine gemeinsame europiische Asylpolitik auf dem Weg. Was aber noch
unbedingt notwendig ist, ist eine gemeinsame europiische Migrationspolitik, die auch diesen Namen verdient. Nur
wenn wir uns weiter in diese Richtung bewegen, konnen wir den Menschenschmuggel beenden, Leben retten und von
den wirtschaftlichen Vorteilen profitieren, die die koordinierte und kontrollierte Einwanderung fir unsere Volkswirt-
schaften mit sich bringt.

Das Europiische Parlament ist bereit dazu. Und ich appelliere hier und an dieser Stelle an die Regierungen und auch an
die Ratsprasidentschaft, die nétigen Schritte zu setzen und gemeinsam mit dem Europdischen Parlament und der
Europiischen Kommission ein europiisches Migrationssystem zu beschlieBen. Das ist nimlich das, was die Menschen
von der Europdischen Union und von uns allen erwarten.

Marina Albiol Guzmdn (GUE/NGL). — Sefior presidente, este es un debate propuesto por el grupo de extrema derecha
con el titulo de «Lucha contra la inmigracién ilegal».

llegales pueden ser las armas, la violencia, las cosas, pero no las personas. Y si ustedes llaman ilegales a las personas que
vienen a buscar una vida mejor a Europa es porque nuestros Gobiernos se han otorgado la potestad de decidir quién
puede salvarse o quién debe morir, negdndoles la ciudadania a millones de personas.

Son ilegales para que asi, cuando interese, se les cierren las puertas y mueran en el Mediterrdneo, sean encerrados en un
CIE o sean devueltos en caliente en una valla. Son ilegales también para que, cuando interese, se les abran las puertas y
puedan ser explotados sexualmente o trabajar en condiciones de semiesclavitud.

Pero a quien habria que encerrar en un CIE es a personajes como la sefiora Le Pen o a todas aquellas personas que
piensan que por haber nacido en Europa o ser blancos tenemos mds derecho a comer que el resto. Y el muro lo vamos a
construir —claro que si—, un muro por el que ustedes no pasardn, un muro de solidaridad antifascista.
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James Carver (EFDD). — Mr President, the issue of people smuggling and illegal immigration in the Mediterranean is, in
essence, a simple one. The first step that we must undertake is to ask why this happens. Firstly, we must acknowledge
the phenomenon of economic migration. European nations are wealthier and generally more stable and enjoy greater
social benefits.

By contrast, many African nations are poor, some politically unstable, many with lower health-care standards, and little
chance of social benefits. Secondly, there are vast amounts of money to be made by people smuggling. Indeed, the last
Europol report estimated that turnover in this area was between EUR three and six billion per annum. This has led to an
increase in modern slavery.

Something has to be done. With no effective control over our borders we remain vulnerable to terrorism. Also, we must
address the increasing detrimental health issues, such as the fact that in 2014, 80% of tuberculosis sufferers in London
were born abroad and a third of London boroughs were in that year’s World Health Organisation high incidence
threshold. This necessarily contributes to the greater pressure on our own health services.

Secondly, we must ensure that people smuggling is halted, the perpetrators’ vehicles confiscated and destroyed, and any
NGOs found to have assisted in this despicable trade must lose all public funding and, like the people caught people
smuggling, also face prosecution.

Illegal immigrants are something very different to refugees. They should be turned away at the borders as a measure to
send a message back to their homeland that such a journey will not be rewarded. Only by taking such a stance will we
then be able to address the issue of support for genuine refugees.

Auke Zijlstra (ENF). — Voorzitter, minder dan drie procent van de migranten kreeg in Italié de vluchtelingenstatus,
maar van 14 000 afgewezen migranten werden er maar 120 uitgezet. Zonder een effectief uitzetbeleid blijven mensen
op bootjes stappen met een grote kans op de verdrinkingsdood.

Voorzitter, we moeten mensensmokkelaars vervolgen. We moeten illegaliteit strafbaar stellen. We moeten iedereen die op
zee gered wordt, terugbrengen, onmiddellijk, en zeker niet toelaten tot de Europese Unie. Maar vooral moeten wij meer
en sneller en onverbiddelijk uitzetten. De EU-wetgeving zit ons daarbij al in de weg, maar nu heeft dit Parlement vorige
week voorgesteld om iedereen die arriveert automatisch toe te wijzen aan een land.

Een dergelijke lokroep is bijna kwaadaardig. Geen enkel beleid werkt nog als het Parlement dit soort dingen gaat doen.
Voorzitter, hoeveel levens mag dit nog kosten?

Kovotavtivog Manadakne (NI). — Kipie TTpoedpe, ot modepikéc ouykpovoels oudénote otapdtnoav: to avtideto. IV avtd
evioyvovtar kat mAAL e KUpATe TPOOoQUY®V, eve datwviletar o eykhoPiopdc otoug ota eAAnvikd vowd oe andvdporneg
ouvdnkes tumou Mopiag ot Aéofo. Aképaies kar peyales ot euduves g Eupenaikis Evwong ke e eNAnviknic kufépvnong.
Ot 8¢ kateudivoels ™G TeNeuTaiag GUVOdOU KOPUQNG GUUTUKVOVOVTAL 0T U601 «KpaTioTte pe KGUE TPOTO TOUG MPOGPUYES
exto¢ s Eupomnaikie Eveoner. Tig «fast track» ameldoeic g ovopdlete koppd «€motpogécr mou dpégouv Ta diktua Twv
dakvntov mou katd ta aMa mohepdte kar evdappuvouv Toug @acictes. EvioyUete To cUOTIHA QAKEAOUATOS SEVYKEV €100-
dou-e£odou, to enepyopevo véo awdepogpakto AouPAivo kat véo cUotpa acUlou. Ao T pia, entheypévol mapgonvor epyalo-
pevot mou da yivovtar dektol Kat, and TV dAN, 6To Ovopa TG TPOAYIG HETAVAGTEUONG, HEYANES «HMIlVeG» 0 AQPIKN Kat
Méor Avatohr]. Mova-Cuya dnhadn oty unnpeoia tov povonwliov. Eivar avaykaio va duvapoocet n alnleyyin tov hadv yia
VO QTACOUV Ol TPOOPUYEG HETAVAOTEG 0T XOPQ TENKOU TPOOPIGHOU TOUG, MAAEUOVTAG KATA TGV WHMEPIONIOTIKGY TONEHOV, TOU
NATO, mg Evpomnaikng Eveoong kat g expetaNAevong.

Cristian Dan Preda (PPE). - Monsieur le Président, l'immigration clandestine est tout d’abord un drame humain. II
s'agit d’'un geste de désespoir, qui est exploité par des trafiquants de toutes sortes. La situation des réfugiés et des
migrants détenus actuellement par des passeurs dans la ville de Sabratha en Libye en est l'llustration.

La lutte contre Iimmigration illégale en Méditerranée doit se faire sur deux fronts. Il sagit d’abord de stopper les
trafiquants, non seulement en les arrétant en mer, mais surtout en adoptant des sanctions contre les chefs de ces régions.
Les stopper signifie également soutenir le processus de paix en Libye, car les passeurs font fortune et opérent grace au
vide politique et sécuritaire. Le nouveau plan de paix proposé par I'envoyé spécial des Nations unies va dans le bon sens.
I faut que nous aidions ce pays a sortir du blocage.
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Le deuxieme front est celui de la solidarité, qui n'est pas une option mais un devoir. Malheureusement, les chiffres
parlent d’eux-mémes. Nos Etats membres ne remplissent pas leurs obligations dans le cadre du mécanisme de relocali-
sation des réfugiés se trouvant en Italie et en Grece, pourtant adopté en septembre 2015. La Hongrie et la Pologne n'ont
accueilli aucun réfugié, la République tchéque en a accueilli 12, la Slovaquie 16 et I'Autriche 15.

La solidarité est également quasi inexistante lorsqu'il s’agit du Fonds d’urgence pour I'Afrique. Celui-ci a atteint ses limites
et, si les Etats membres ne contribuent pas davantage, nous ne pourrons plus poursuivre nos politiques de retour
volontaire, de sécurité aux frontiéres, d'éducation, de formation professionnelle. Comment proposer une alternative a
ces candidats a la migration sans moyens financiers?

Nous sommes face a une vision treés court-termiste alors que 'Union européenne a besoin d’une vision stratégique pour
faire la différence et résoudre ce probleme.

Tanja Fajon (S&D). — Mr President, it is a very important debate, but look around the room: there are, what, 50 collea-
gues here? The European governments are focusing on pushbacks to the Mediterranean. We are not seriously addressing
the despair of thousands of migrants that are crossing the Mediterranean. Almost half of them do not get international
protection in Europe — that is what really worries me. Thank you, Mr Salvini, for stressing the importance of opening
safer and legal ways to Europe for people that are in need for international protection. But your Group, which bases
itself on anti-immigrant and xenophobic rhetoric, does not match your words with actions. You constantly vote against
the European solutions that we are working on in this House too.

It is clear that Italy cannot handle the situation alone. It is clear that we need a true European asylum system. We did
our job here in the Parliament, and I blame the European governments for not moving forward. Yes, we have to
improve our policy of return, but it can only be successful if we also establish efficient resettlement schemes. What
about the fund for Africa? Members States promised the money, but where is this money today? What about the
smugglers? We have the measures to fight against human trafficking. Where their smuggling profits going to? The
Mediterranean remains a deadly sea, and I have to say, seriously, that I am ashamed of that.

Monica Macovei (ECR). - Domnule presedinte, salvarea de vieti pe mare si combaterea traficului cu fiinfe umane
trebuie sd fie in continuare prioritdtile in actuala crizd a migratiei din Mediterand. Cei traficati sunt adesea supusi riscului
de a fi torturati, de a fi omorati. De asemenea, la baza traficului cu fiinte umane std intotdeauna coruptia. Unii pot si nu
mai ajungd, practic, de cealaltd parte a continentului, acolo unde vor si ajungd. Si atunci, practic, traficul cu migranti nu
pune in pericol numai viata lor, ci sprijind si actele teroriste, pentru cd, prin traficul de migranti, de exemplu, se
finanteazd terorismul. Deci, trebuie sd oprim acest trafic, sd-i ajutdm pe cei care au nevoie de protectie s ajungd in
Europa si, repet, si oprim traficul de fiinte umane, inclusiv tdierea fondurilor teroriste.

As mai spune un singur lucru: ceea ce am decis sd adoptim in Parlament, dupi cotele obligatorii, a fost totusi procedura
de relocare, care inseamnd cd ne ducem acolo si ii alegem noi pe cei pe care ii aducem, aga cum face si Canada si cum
fac alte tari, dupd ce verificim aspecte de securitate, sindtate si trecutul penal, dacd existd sau nu.

Malin Bjork (GUE/NGL). — Mr President, I am sorry, ENF Group, but this is neo-fascism and racism dressed up in suits.
You should not be able to set the agenda or frame our political responses, let alone frame our future. You should stop
putting people against each other and stop lying about migrants and refugees, and you should stop confusing migrants
and terrorists. It is beyond all dignity and sense.

Smugglers exist because there is a lack of legal pathways. To externalise borders — in the way that some people here
want to do — is not to save people. It increases death in the Mediterranean and in the Sahara. Yes, the left wants other
responses. We want to close detention centres, we want to stop chasing people who are in an irregular situation and to
stop the obsession with deportations. We want to open more legal pathways.

We have had two votes in Parliament that point to the possibility of humanitarian resettlement and the shared respon-
sibility for receiving more refugees in Europe. Now it is up to the Council to deliver.
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To flee is not a choice. Nobody is illegal.

Maite Pagazaurtundda Ruiz (ALDE). — Sefior presidente, cada dia cuenta y a dia de hoy, 25 de octubre de 2017, la
gran vergilenza de Europa sigue siendo la falta de vias seguras de entrada para los refugiados, pero también de un
sistema ordenado para la entrada de la migraciéon. Voy a poner un ejemplo: hay 5 000 refugiados que malviven en
Moria, en Lesbos, y sufren de depresiones, intentos de suicidio, conflictos por las condiciones inhumanas. Los que
llegaron a las islas griegas tras el 20 de marzo de 2016 estdn excluidos del plan de reubicacién. Estdn atrapados sin
esperanza.

Y muchos Estados miembros no estdn a la altura ni del desafio histrico —porque este es uno de los desafios del siglo—
ni de sus compromisos politicos. Cuando los principios y valores de la Unién se tambalean, nos queda aferrarnos al
Estado de Derecho y, si este se vulnera, aplicar sanciones. Esta, sefiorias, es una de las razones del fracaso que tenemos.
No hay mecanismos de sancién a los Estados, que si pueden hacer mds esfuerzos, que pueden hacerlos también por
otros medios (visados de estudio, visados de trabajo, procedimientos rdpidos de reagrupacion familiar), pero miran a
otro lado cobardemente.

Laura Ferrara (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'immigrazione illegale e il traffico di esseri umani nel
Mediterraneo sono soprattutto un gigantesco business, che inizia nei paesi di origine dei flussi migratori e che continua
nei paesi europei di destinazione, in quei centri di accoglienza troppo spesso oggetto di mala gestione e di speculazione
sui fondi pubblici. Un fenomeno che finisce con l'alimentare lo sfruttamento sessuale, il caporalato, oscuri interessi e
attivita illecite gestite da gruppi criminali.

E per questo che riteniamo fondamentale avere delle vie legali e sicure di accesso all'Unione europea, la quale deve essere
coinvolta nel riconoscere gia nei paesi di origine o di transito chi ha diritto a forme di protezione internazionale.

Istituire delle vie legali di accesso all'Unione europea significa avere un’alternativa legale, significa che coloro che scap-
pano da guerre e persecuzioni avrebbero la possibilita di non mettere la propria vita nelle mani di criminali senza
scrupoli, significa contrastare il traffico di esseri umani, le traversate e i morti in mare e la pressione dei flussi migratori
sulle frontiere esterne.

Marie-Christine Arnautu (ENF). — Monsieur le Président, du détroit de Gibraltar aux iles grecques, de Lampedusa aux
rivages de Calabre, I'Europe subit une déferlante migratoire et, depuis plusieurs années, pour des raisons bassement
économiques, I'oligarchie européenne organise sciemment cette invasion.

Mais pourquoi vous obstinez-vous donc a ne pas reconnaitre que les milliers de clandestins qui meurent chaque année
en tentant la traversée sont victimes de vos propres politiques? Il y a 100 ans, la funeste révolution bolchévique plon-
geait la Russie dans un régime totalitaire, violent et liberticide. Plusieurs pays ont suivi cette terrible voie. Celle choisie
par 'Union européenne est aussi néfaste que celle prise par l'ex-Union soviétique. Les peuples de I'Est qui ont subi le
joug communiste ne s’y trompent pas, eux.

Finissons-en avec ces politiques d'immigration sapant la cohésion de nos peuples et mettant gravement en péril notre
civilisation. Ayez enfin le courage de prendre des mesures dissuasives, de mettre fin a la collusion entre trafiquants et
ONG pseudo-humanitaires et de renvoyer les embarcations clandestines. Bref, ayez le courage d’avoir du courage.

Teopytog Emndetog (NI). — Kipie [poedpe, 1 avupetdnion tou petavaoteutikol anotehel ) peyahitepn daxpovikd ano-
tuyia e Evponaikis Evooens. Mia anotuyia Tig cuvéneleg e omoiag ugiotavtal ot onpepvEg yeveds kat dev Eépoupie mooeg
akopr oto pEN\ov. Ano ) ouypr katd v omoia 1 Eupondikf Eveor énece dlpa tou Adikiotikol cuvdrpatog «dev da
kavoupe v Eupamn @pouplor kot agaipece and TG xGpes umodoxne kat twv ebwtepikav ouvopwv, dnhadn v Itakia kot
mv EA\ada, o Sikaiopa va mpootateloouy Ta oUvVopd Toug, MPoEkuwe autr 1 MANURUPida, auth 1 el6fOAr TGV Tapavopey
petavactov, 1 onoia dnuioupyel ta mpofAnpata mou avagépape. Kat autov tov tpodmo, ot avdpenol autol ouv Kate anod
ahieg ouvdnkes kar oty ENAGda kar oty Ttahia. Etot, ot Naikiotég métuyav i peyadn vikn. Aev éywe n Eupamn @poupio,
&yve OPWG €va TEPAOTIO OTPATOMEDD OUYKEVTPOOEDS eEadhiopévay kat duotuydv avdponov mou Louv kate and AadAieg
ouvdrkes. 'Opag, ot NaikioTés TG apiotepds dev @rAogevouv Toug avlpenoug auTtoug OTa GTITLA TOUG, OUTE TOUG TPOPOdOTOUV.
AUTO TO KAVOUpE €iElG, OL OTOIOL ayamoUpE HE TNV TaTPida pag kat ot onoiol Ja T cwooupe Ty matpida pag Sot €youpe
OMOTEAEOHATIKO Kot 0pJo TPOTO AVTIHETOMICENG. ..
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(O Tlpoedpog draxodmter Tov opAnt)

Kinga Gél (PPE). — Elnck Ur! Az embercsempészet felszdmoldsihoz az illegilis migraciét az Unié hatdrain kiviil kell
megdllitani. Csak olyan menekiiltiigyi rendszer lehet hatékony, amely szét tudja vélasztani az illegdlis gazdasdgi bevén-
dorldkat a valoban menekiiltstatuszra jogosultaktdl még az Unidn kiviil.

Kristdlytisztdva kell tenni, hogy csak a valodi menekiiltek léphetnek, vagy kaphatnak menekiiltiigyi stdtuszt az Unid
teriiletén. Minden mds megoldést az Unidba valé meghivasként értelmeznek az illegdlis migransok ezrei. Ennek elérése
céljdbdl a menekiilt kozpontokat az Unié hatdrain kiviil kell feldllitani, ahol lehetévé kell tenni a menedékjog irdnti
kérelmek feldolgozasat. Kozben pedig mindenek folott védentink kell az Unié kilsé hatdrait. Ebben segiteniink kell
pénzigyileg is a kiils6 hatdrokat véd§ tagdllamokat, kiilonben tovabbi emberéletek lesznek a tenger vagy a sivatag
dldozatai, mert mdra koztudott: az embercsempészet még a drogkereskedelemnél nagyobb biznisszé nétte ki magdt az
elmdlt években. Csak igy ztzhatjuk szét a migracis valsdgbdl egyre tobbet profitdlé embercsempészek tizleti modelljét
és novekvd befolyasat.

Péter Niedermiiller (S&D). - Elnok Ur! Nem szeretiink err6l beszélni, de mindannyian tudjuk, hogy a Foldkozi-tenger
az elmdlt évek sordn menekiiltek tizezreinek a tomegsirjavd vélt. Néha folkapjuk a fejiinket egy-egy borzalmas tragédia
kapcsdn, de aztdn minden megy tovdbb tigy, mint azel6tt ment. Mara vildgosan kell latni, hogy zsdkutcdba jutottunk.
Nyilvdnvald, hogy az embercsempészet ellen minden rendelkezésiinkre ll6 eszkozzel harcolni kell. De azt is vildigosan
kell latni, hogy sem a legelrettent6bb hatdrvédelem, sem a menekiilteket segit6 NGO-k elleni indokolatlan vddaskodas
nem fogja ezt a helyzetet fol- vagy megoldani. Azt kellene végre megérteniink, hogy pusztdn a hatdrok lezdrdsaval, a
minél szigoribb ellendrzéssel nem fogjuk tudni megoldani ezt a helyzetet.

A kozos eurdpai menekiltiigyi politika csak akkor lesz képes miikodni, ha a tagdllamok végre félreteszik az 6nos
szempontjaikat, és valoban kozos politikdt akarnak. Amig egyszertien tudomdsul vessziik azt, hogy vannak tagdllamok,
amelyek minden kovetkezmény nélkil megtagadhatjdk a kozos politikdban vald részvételt, addig nem fog torténni az
égvildgon semmi. Tusk tirnak a visegradi orszdgok elutasité menekiltiigyi politikdjaval kapcsolatos megért6 megjegyzései
pedig csak a kozos eurdpai politikai ellenzgit segitik.

Az Eurdpai Parlament az elmilt mésfél év sordn szdmos jelentést, inditvanyt terjesztett el8, készitett el8, amelyeknek az
implementaldsa megteremthetné a szabalyozott legalis utakat kindlé bevandorlds és menekiiltiigyi politika kereteit. Hogy
nem torténik semmiféle-fajta elérelépés, annak egyetlen oka van, nevezetesen, hogy a Tandcs semmiféle hajlandésdgot
sem mutat komoly tdrgyaldsokra, képtelen egységes dllispontot kialakitani. Pedig minden tovabbi késedelem az emberc-
sempészek malmdra hajtja a vizet, és tudnunk kell, hogy senki, de senki sem bujhat ki a kozos felel6sség aldl, még a
Tandcs sem.

Anna Elzbieta Fotyga (ECR). — Mr President, Mr Preda is mistaken. Poland has accepted around one million migrants
without relying on the EU mechanism. On the eve of the EU-Africa summit, I acknowledged the heart-breaking poverty
and the huge violence on the continent. I therefore welcome the Trust Fund for Africa and other endeavours to diminish
both disasters.

Based on said experience, I pay tribute to Europol, Frontex, EUNAVFOR MED operation SOPHIA, NATO and EU
Member States, such as Italy and Greece, for their endeavours to manage the migration problem and to eradicate both
illegal migration and the criminal activity associated with it.

NeokMi¢ Zuhikidtne (GUE/NGL). — Kipie TTpoedpe, 600 ouveyiCoviar pe eudlvn e Evoong ot moAepor, ot ipmeptaMoTikeg
ENEPPOTIKEG TOMTIKEG, 1] QTOYELD, 1] KATATATION TOU SIKAUGUATOS TOV AQOV yia KUplapxia €l TaV QUOIKOV TOUG TIOPGY Kal Ol
EMNTOCEIG ano TG KMpatikés alayes, Oho kat mepioodTepot avipwmnot da avaykalovial va petavactelouv. AUTOL TOU amoKa-
\eite mapavopoug petavaoteg eivat ot avdpemot mou eEavaykaotikav va agrioouv Ta omiTia ToUG yia va yivouv JUpata Tev
dakvntov ot Meosoyelo, yia va cocouv ta mada touc. ‘Oco 1 Evwon cuveyiCel va Toug avpetonilel o¢ eykAnpaties, o
povo mou Ja katopdovel glvat va evioyuovtal ta akpodefld Kivijpata kat v augavovial ta Kukhopata tev dakwrtev. TTocot
aKOpa TPOGYUYEG TpEMeL va medavouv afordnTot yia va miyouv ot Eevogofikéc patoiotikés mpooeyyioels g Evwong H
ouveyilopevn tpaywdia Jétet OMo kat mo emrtaktikd v avaykn 1 'Eveon va mpoywproer oe pa pilikr avade@prjon g
HETAVAOTEUTIKAG TOMTIKAG, va katanolepndouv dnladn ot artieg mou dnpioupyolv T petavaotevon kat to mpooguyiko. Tia
pag mpémel va katapynel 1 va apdel apeca 1 anapadektn cup@evia aviahlayne mpoogiyev pe v Toupkia, va evioyudel 1
avdpomotikn) fordeia, va katapyndel to AoufAivo II, va dnoupyndovv acpaleig kat vopipes odoi kat va unapéel éva diktuo
AVAKATAVORING KAl HETEYKATAOTAONG TWY TPOCPUYWV.
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Patrick O’Flynn (EFDD). — Mr President, irregular or illegal immigration is a political disaster. It undermines the
positive case for controlled immigration, it is corrosive of public trust and it rewards law-breakers, as opposed to honest
applicants who have stuck to the rules. It follows that facilitating or encouraging, even indirectly, the flow of irregular
migration is the height of political irresponsibility.

Yet this is what many senior European politicians have done: from Mrs Merkel inviting everyone to Germany and then
seeking to strong-arm her neighbours into bailing her out, to those campaigning against the Dublin rules that quite
reasonably expect asylum applicants to lodge their claims in the first safe country they reach.

The answer to the Mediterranean migration crisis is not to force other EU countries to take in those being sheltered by
Italy or Greece. That will merely add to the pull factors which already lure so many young men from Africa and the
Middle East to Europe. No, the solution is to intercept the boats coming from Libya and elsewhere, and to escort them
back to their points of embarkation.

Irregular migrants need to be seen to be losers — not losers of their lives, like so many have been in recent years — but
losers in their battle to circumvent the rule of law. Only that way will public confidence be restored.

Angelo Ciocca (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, negli ultimi tre anni I'Europa ha speso, ha buttato,
qualcosa come oltre 20 miliardi di euro di faticose tasse dei cittadini europei in politiche folli di accoglienza.

Allora & doveroso chiedersi: quali sono stati gli effetti? Le risposte sono sotto gli occhi di tutti: piti poverta, pill insicu-
rezza, pitt delinquenza, pili attentati. Allora serve riflettere se i 20 miliardi spesi in questi tre anni sono stati una cura o
hanno alimentato la malattia del problema. Bisogna riflettere se i 20 miliardi di un bottino cosi ricco sono stati un
elemento che ha alimentato il business dell'accoglienza, che ha determinato gli effetti negativi di questa accoglienza.

E direi che sbagliare &€ umano ma perseverare ¢ diabolico, quindi ¢ fondamentale smettere di buttare denaro pubblico
nell'accoglienza criminale e continua e cambiare politiche. Dico «si» a tendere la mano, a investire in aiuto a 2 euro al
giorno nei paesi di provenienza; dico «no» a buttare 40 euro al giorno in accoglienza folle in questo paese.

Janusz Korwin-Mikke (NI). - Panie Przewodniczacy! Sprawa jest powazna, stucham tego z rozbawieniem. Po pierwsze,
chcialbym wyjasni¢ lewicy, Ze nielegalny imigrant nie ma nic wspdlnego z rasizmem. To jest po prostu cztowiek, ktéry
nie ma waznego paszportu i wizy. Sam bylem kilka razy nielegalnie w jakim§ kraju. W Stanach Zjednoczonych jest
kilkaset tysiecy nielegalnych imigrantéw z Polski i nie ma w tym oczywiscie Zadnego rasizmu.

Po drugie, odnosz¢ wrazenie, ze lewica tak nienawidzi przedsi¢biorczosci, ze bardziej martwi ich fakt, Ze przemytnicy
zarabiaja na tym procederze, niz interesuje ich problem imigrantéw. Nawet pan Preda wyrazil si¢, ze nienawidzi prze-
mytnikdw, ktorzy na tym procederze zarabiaja pieniadze. Po prostu nienawidzi kapitalizmu.

A teraz poméwmy o sprawie powaznie. Przyczyna zla sg zasitki. Socjalizm jest to ustrdj, w ktérym bohatersko pokonuje
si¢ trudno$ci nieznane w zadnym innym ustroju. Gdyby nie bylo zasitkéw socjalnych, nie byloby imigrantéw. Nie
byloby réwniez demoralizacji Europejczykéw, ktdrzy pobierajg te same zasitki. Czas zlikwidowaé zasitki socjalne i prob-
lem imigrantéw zostanie sprowadzony do normalnych rozmiaréw: beda przyjezdzali tylko ci imigranci, ktérzy chcg
uczciwie pracowac

President. - If only it were so simple.

Barbara Matera (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, l'invasione a cui abbiamo assistito negli scorsi anni ha
reso il dibattito infuocato e ci ha diviso immensamente. Il valore aggiunto di un accordo di compromesso, basato su una
condivisione delle responsabilita, era e resta I'unica soluzione possibile.

64/125 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj

Dz.U. C z 3.5.2024 PL

L'Ttalia come territorio di confine ha messo in gioco la propria stabilita interna per arginare i flussi. Abbiamo piu volte
richiesto l'intervento della comunita internazionale e dell'Unione per aiutarci a fronteggiare questa emergenza. Sono
convinta che il vero fenomeno da contrastare ¢ la criminalita organizzata, che lucra sul traffico e finanzia il terrorismo.

Secondo dati forniti dalla Commissione europea il 79 % delle vittime di traffico sono destinate a prostituzione e sfrutta-
mento sessuale, ma se da un lato dobbiamo con forza condannare i trafficanti e proteggere le vittime, dall'altro se non ci
fosse la domanda non ci sarebbe mercato. E allora, in questo caso, sono sempre stata una fan e ho sempre apprezzato il
modello nordico e, soprattutto, la criminalizzazione del cliente: pitt siamo rigidi e con noi stessi e meno interessi ci
saranno in gioco.

Pier Antonio Panzeri (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, I'Unione europea negli ultimi anni ha dimostrato
tutta la propria fragilita politica nel fronteggiare pitt che una crisi migratoria una crisi che definirei istituzionale nella
gestione del flusso dei migranti. Non si risponde al tema dellimmigrazione illegale pensando a politiche di chiusura e di
esternalizzazione del controllo delle frontiere nei confronti di chi fugge da guerra e miseria.

Il Consiglio, nel recente summit, ha dichiarato di essere pronto a vigilare su tutte le rotte migratorie, ma si continua a
sottovalutare il fatto che le nuove rotte verso I'Europa potrebbero rivelarsi piti pericolose delle precedenti e soprattutto si
continua a non vedere che, nel frattempo, a fare le spese di una politica non all'altezza sono decine di migliaia di
migranti vittime di stupri, detenzioni illegali e abusi di ogni sorta.

Ora appare evidente, a differenza di cio che immagina nella sua complessa attivita onirica 'onorevole Salvini, la necessita
di un cambiamento di approccio, che affronti le sfide strutturali che sono alla radice di questo processo, quali il sottos-
viluppo, la crescita demografica, le disuguaglianze, I'assenza di opportunita, i cambiamenti climatici, e la necessita di
governare tale processo attraverso il rafforzamento della legislazione comune in materia di asilo e immigrazione.

Solo un approccio coordinato, basato sui principi di solidarieta, condivisione equa delle responsabilita e forti investi-
menti finanziari, potra fornire risultati tangibili in questa sfida decisiva per la stessa Europa.

Bernd Lucke (ECR). — Herr Prisident! Wir sprechen hier iiber Menschenschmuggel. Wir sprechen iiber das Schlepper-
weserl.

Die Regelverstofle, die Gesetzesverstofie, die hier so viele Redner beklagt haben, das ist ja nur eine Seite der Medaille. Die
andere und viel furchterlichere Seite der Medaille ist der Verlust an menschlichem Leben, den wir sehen: wenn Menschen
von Schleppern in Boote geschickt werden, die nicht seetiichtig sind, wenn sie zum Teil bewusst in den Tod getrieben
werden, weil das Steuer festgestellt wird, wenn zu wenig Trinkwasser an Bord ist und dhnliche Dinge mehr.

Gegen dieses Schlepperunwesen, gegen diese Kriminellen, gegen diese Morder muss man etwas tun. Da vermisse ich die
Initiativen. Warum gehen wir nicht so vor, wie wir auch mit der Ergreifung von Mérdern in der Europiischen Union
umgehen, indem wir Belohnungen aussetzen fiir diejenigen, die zur Ergreifung dieser Morder beitragen? Warum loben
wir nicht Geld — viel Geld —fiir all diejenigen Fluichtlinge aus, die, bevor sie ein solches Boot betreten, Anzeige erstatten
und sagen: Da sind die Schlepper — nehmt diese Leute fest.

Warum kooperieren wir in den entsprechenden Landern nicht mit den Polizeibeh6rden, indem wir sagen: Wir loben das
Geld aus, ihr nehmt die Leute fest, und dann fithren wir sie der Gerechtigkeit zu?

Miguel Urbdn Crespo (GUE/NGL). — Sefior presidente, la inmigracién podrd darse por via legal o por via irregular,
pero nunca jamds un ser humano puede ser considerado ilegal. Estas categorifas solo generan peligrosos muros invisibles
construidos sobre la estigmatizacion de la poblacion migrante, como, por ejemplo, el vergonzante titulo de este debate,
que destila la xenofobia propia de los fascistas con corbata. Esto también lo hace la Unién Europea, que constantemente
habla también de migrantes ilegales.
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La solucion es dar un giro de 180 grados a la politica exterior migratoria y de fronteras de la «Europa fortaleza», que es
la que realmente estimula el negocio del trifico de personas en el Mediterrdneo. Las mafias son el incendio que tenemos
que apagar, pero las politicas migratorias de la «Europa fortaleza» son las gasolinas que mantienen vivo ese incendio.

Elmar Brok (PPE). — Herr Prisident, Herr Vizeprisident, meine Damen und Herren! Zuerst einmal miissen wir eine
gemeinsame Definition haben, und deswegen ist es wirklich an der Zeit, ein gemeinsames europiisches Asylrecht zu
schaffen und auf diese Art und Weise eine gemeinsame Definition zu haben und dies moglicherweise auch mit einem
Einwanderungsgesetz zu verbinden.

Zweitens mochte ich sagen: Frau Merkel hat nicht alle eingeladen, sie ldsst aber auch Menschen nicht sterben. In Polen
sind eine Million Arbeitsmigranten aus der Ukraine, so wie Hunderttausende von Arbeitsmigranten aus Polen in Deuts-
chland sind — bitte das nicht anrechnen.

Zu den Fragen selbst mochte ich noch einmal sagen: Wir miissen deutlich machen, dass diejenigen, die vor Krieg
flichten, und diejenigen, die im klassischen Asylsinne um ihr Leben fiirchten miissen, Schutz haben. Das ist menschliche
und rechtliche Verpflichtung! Wir miissen sehen, ob das an anderer Stelle gemacht werden kann als auf unserem Boden.
Aber wir haben hier einen grundsitzlichen Anspruch, den man nicht leugnen kann und bei dem man nicht alles unter
ein Dach bringen kann.

Wir miissen feststellen, dass wir bei einem illegalen Eintritt natiirlich die Aufengrenzen schiitzen miissen, was wir in
diesem Europidischen Parlament seit Jahren fordern, seit 15 Jahren bereits, schon im Verfassungskonvent — es haben
damals Mitgliedstaaten nicht mitgemacht wegen Kompetenzwut Europas — ein Scheitern der Mitgliedstaaten in dieser
Frage, und zwar aller miteinander — und wir miissen sehen, dass wir besser die Ursachen bekidmpfen. Besser, um fihiger
zu sein, Kriege zu beenden und eine anstindige Afrikapolitik zu machen und nicht eine solche lausige wie bisher.

Und wir miissen mit den Kiistenlindern kooperieren. Wir haben mit der Tiirkei eine Vereinbarung, und die Tiirkei geht
gegen die Menschenhindler vor. Deswegen gibt es aus der Tiirkei heute 92 % weniger Fliichtlinge als vor drei Jahren.
Gleichzeitig unterstiitzen wir die Fliichtlinge in der Tiirkei. Das ist der richtige Weg, und hier haben wir erste Ansitze in
Bezug auf Afrika; mit Libyen ist es unter Umstdnden sehr viel schwerer, aber hier sind Fortschritte vorhanden, die sich
sehen lassen. In diesem Sommer waren es 81 % weniger Flichtlinge aus Afrika als im Sommer zuvor, aber wir konnen
auch Griechenland und Italien nicht ohne Solidaritat lassen.

Patrizia Toia (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'Europa, dopo una latitanza molto lunga, sta ora facendo
alcuni progressi e noi chiediamo che gli Stati membri, la Commissione e il Consiglio si impegnino molto rapidamente a
mantenere le promesse.

Ma per molto tempo, dicevo, il mio paese, I'talia, & stato lasciato solo, quel paese qui criticato per un misero ed evidente
scampolo di campagna elettorale, qui in Europa, per I'ltalia.

Soli abbiamo fatto la ricerca, I'accoglienza, il salvataggio. Altro che parlare di business: si offendono quelle migliaia di
cittadini, quelle associazioni, quel volontariato, anche cattolico in gran parte, quegli enti locali che hanno saputo acco-
gliere. Abbiamo fatto tutto il lavoro anche sui paesi di transito e di origine, con faticosi accordi; abbiamo orgogliosa-
mente dettato l'agenda in Europa per la politica della migrazione, affrontando l'emergenza e risalendo alle cause. 1l
Migration Compact, il piano per I'Africa e il piano Juncker ci sono perché qualche paese li ha chiesti; abbiamo lavorato
per la riforma di Dublino, altro che fare qualche sparata e poi andarsene. Qui, giorno per giorno, nelle commissioni e
nel rapporto quotidiano con i colleghi, abbiamo ottenuto alcune cose.

E mi lasci dire un'ultima parola, Presidente, con un po’ di generosita come ha fatto con il collega Brok. Ho sentito
evocare persino i valori cristiani per selezionare chi far entrare e chi no. Ora, io sono cristiana, e a me la religione ha
insegnato l'apertura e l'accoglienza, non il rifiuto e magari l'odio per il diverso.

President. — One word about timing. When you are in a position such as this, you are above all a timekeeper. But we
are in a parliament in which communication is the most important thing, so we must strike a balance between keeping
to the time and permitting and facilitating communication.
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That is why I am trying not to stop immediately when the time is over, and to let the person finish the ideas, because in
the end the communication amongst ourselves is the most important thing. If I don’t manage to keep that balance all
the time, well, it happens and I apologise for that. But this is my philosophy, so you should know that and we should all
contribute towards making this work.

Roberts Zile (ECR). — Mr President, I will try to keep this communication in order.

Vicepriekssédétaja kungs! Diemzél tik daudz laika vajadzéja, lai vairak Eiropas lideriem 2015. gada migracijas krize liktu
saprast, ka ta liela méra ir kriminala biznesa organizéta krize, un saprast to, kadi soli batu jasper. Risinajumi, kas tika
piedavati, manuprat, neiztur kritiku, kaut vai piemeérs ar parvieto§anas shému. Mana valsts, Latvija, kvotu ietvaros pie-
néma saméra daudz migrantu, bet neviens no vigiem nav palicis Latvija, jo vini, protams, aizbrauca uz tam dalibvalstim,
par kuram bija samaksats kriminalajiem noziedzniekiem un kuras vini vélas dzivot, visbiezak — uz Vaciju.

Tatad $ada sistéma neder, un ta tikai radija spriedzi daudzu Eiropas dalibvalstu starpa. Par Seit dzirdéto jauno piedava-
jumu — par legalo imigraciju. Vai més padomajam — ja mes panemsim labakos cilvékus No Afrikas valstim, tad ko més
atstajam tajas valstis? Kas paliks? Més Isteniba ciniski iztukSosim Afrikas valstu nakotni, ja més tada veida rikosimies.

President. — Perfect timing!

Milan Zver (PPE). — Migracije so poleg terorizma najbolj perece vprasanje evropske javnosti. To moramo razumeti kot
narocilo politiki, da naredi vse, kar je mogoce, da se nezakonite migracije zajezi.

Statistike kaZejo, da smo v zadnjem letu in pol nekoliko uspesnejsi v boju proti ilegalnim migrantom ter zlasti tihotap-
cem. Mnogi se skrivajo za nevladnimi organizacijami in rekrutirajo migrante za donosen posel. U¢inkovit nadzor
zunanje meje postaja eksistencialno vprasanje Evropske unije. V zadnjem Casu sprejemamo vrsto ukrepov kot na primer
paket pametnih meja, reformiramo azilni sistem, krepimo, ¢eprav pocasi, evropsko mejno in obalno strazo. Vsekakor
moramo povecati odpornost Unije in drzav ¢lanic na prihodnje krize.

Obstaja realna moznost, da se bo spet odprla balkanska pot. Sistem vracanja iz Grcije v Turcijo ne deluje dobro, ker
grski organi niso sposobni procesirati drugostopenjskih pritozb glede prosenj za mednarodno zas¢ito. Zato se kapacitete
na otokih nevarno kréijo. Posledi¢no se ponovno odpira verjetnost selitve na grsko kopno in potem seveda nadalje na
sever. Tihotapci, ki rekrutirajo v Turciji, so spet dejavnejsi. Kako nestabilni odnosi so s turSko vlado pa tako ali tako
vemo. Zato bi morali opozoriti balkanske drzave na nevarnost novih valov ilegalnih migracij.

Upam, da se bo Unija in njene drzave ¢lanice tokrat drugace odzvale na ta posel, od katerega imajo koristi le tihotapci in
drzave, ki Ze dalj Casa destabilizirajo Evropsko unijo.

Enrique Guerrero Salom (S&D). - Sefior presidente, como ponente permanente de ayuda humanitaria de este
Parlamento, rechazo el enfoque que ha dado quien ha propuesto este debate. Un enfoque de xenofobia cultural envuelto
en algunas pinceladas de cristianismo farisaico. Este es un asunto complejo y no puede abordarse simplemente tratando
los sintomas de uno de sus componentes.

Necesitamos una respuesta global que aborde las causas con inversiones potentes en los paises de origen y transito; que
abra vias para el acceso humanitario y también para la inmigracién ordenada; que combata a los traficantes y los
persiga; que respete los derechos humanos de quienes llegan a nuestras fronteras y que promueva politicas de integra-
cién en los paises donde esos emigrantes se establezcan. Ese es un enfoque global y es un compromiso para toda la
Unién Europea.

Anren [Ixamb6a3ku (ECR). — T-u Ilpencenarern, yBaxaemu KONeru, HejlerajHata MUTpalys e 3aiiaxa. 3aiiaxa e 3a [paBoBus
e, 33 CUIYpHOCTTA Ha IbPXKABUTE WICHKM Ha EBpomeiickust cbio3. Te3n, KOMTO MONKPEMST HENErayHa MMUIPALMs, Te BbpLIaT
npecTbINeHns. He3akoHHOTO, HeNeraHo MMHABaHe HA TPAHMIM HA BCSKA €HA [TbPKABa HABCSAKBIE 1O CBETA € NPECTBINICHNE U
TOBa Oy TPSIOBATIO [1a TO 3HasAT HOOpe KyNTypHUTE MApKCHCTH ¥ OONMIIEBMKMTE OT IPyraTa CTpaHa Ha 3anara. Hewo moseue, Te ro
3HASAT, HO Ce TIPABAT, 4e He pa3bmpar.

Korato efHa HenpapuTelICTBEHAa OpraHM3alysl IONNOMAra HejlerajiHaTa eMurpauus, IONIoMara He3aKOHHOTO NpeMMHaBaHe Ha
TPaHNIN, TS CBIIO M3BBpILIBA MpecThbiieHue. VM TyK mpmsa u mpyrus Bbnpoc: Kble e OTTOBOPHOCTTA HA TaKa HApEUEHMTE JIMAepH
Ha Esponerickute mbpxkasu? OTrOBOPHOCTTa Ha I-Ka MepKen, KOATO KaTo MCTMHCKM MOIMYIMCT IbPBO MOKaHM BCUUKH, CTIEfl TOBA
ce orpede OT aymute ci. Kblie e OTTOBOPHOCTTA Ha Te3M, KOMTO Ka3BaT, Ye HSKOj Hacuiia TpsiOBa [a mpueMe HSIKOTO B TOMa Cy?
Huma Te3n Hamm Korerw, DHECKa B 3alaTa, ca NpPMETM IIOHE €IVH HeNerayieH MMUIPaHT B TexHust moM? He, He ca. 3atosa
TOBOPEHETO 10 TO3M HAauMH € TbXKa U JMueMepye, M Ha ToBa TpsOBa ma ce Cloxu Kpaii.
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Jeroen Lenaers (PPE). — Voorzitter, het is niet de eerste keer dat we dit debat voeren en het zal ook niet de laatste keer
zijn. De strijd tegen illegale migratie, het aanpakken van mensensmokkel en het beschermen van onze buitengrenzen
blijft onverminderd belangrijk, ook nu de instroom de laatste maanden sterk is afgenomen. Want die instroom fs
afgenomen, en dat komt ook door de inspanningen hier op Europees niveau, inspanningen die in de toekomst brood-
nodig blijven.

Maar inspanningen is misschien een beetje een lastig woord voor de aanvragers van dit debat. Het is ook veel aantrek-
kelijker om vanuit het extreemrechtse hoekje daar in het Parlement een beetje boos te doen, kritiek te leveren en vooral
voor veel belastinggeld lucht te verplaatsen tussen Brussel en Straatsburg. Maar de Europese burger schiet daar niks mee
op. Verbeterde registratie van asielzoekers: u stemt daartegen. Buitengrenzen beter beschermen: u stemt daartegen.
Reisdocumenten voor de terugkeer van illegale migranten: tegen. Een PNR-richtliin voor onze veiligheid: tegen.
Politiesamenwerking versterken: tegen. Een inreis-uitreissysteem, vuurwapenrichtlijn, EU-terreurrichtlijn: tegen, tegen,
tegen. En weet u wat het ergste is? Als we dit soort wetgeving in onze parlementaire vergaderruimtes bespreken, dan
komt u over het algemeen niet eens opdagen. Of u vindt het eigenlijk niet belangrijk genoeg, 6f u bent gewoon te lui
om te werken. Een beetje roepen langs de zijlijn zonder ooit ook maar iets bij te dragen, daar bent u heel goed in. Maar
het is gelukkig een politiek businessmodel dat z'n beste tijd gehad heeft. Onze burgers verdienen beter.

Elly Schlein (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, volete davvero combattere il traffico di esseri umani ed
evitare lo sfruttamento? C'¢ solo un modo per farlo: aprire vie legali e sicure per l'accesso all'Unione e a tutti gli Stati
membri. Solo cosi si evitera che 'unico punto di accesso all'UE siano Italia e Grecia su rotte pericolosissime affidate ai
trafficanti.

E molto ipocrita parlare di immigrazione irregolare quando né per chi chiede asilo né per chi cerca di sopravvivere alla
fame ci sono modi di venire legalmente, perché le politiche di immigrazione degli Stati membri sono del tutto inade-
guate, compresa quella italiana, che I'on. Salvini conosce bene perché si chiama Bossi-Fini.

La destra ¢ regina d'ipocrisia, perché quando votiamo soluzioni di equa condivisione delle responsabilita sull'accoglienza,
che renderebbero il fenomeno facilmente gestibile per tutti, come su Dublino, non partecipa al negoziato e poi vota
contro. Ecco, fa la voce grossa contro gli irregolari, ma non contro chi li impiega nelle proprie aziende, dice «aiutiamoli
a casa loro» e poi vota contro gli aiuti allo sviluppo. Se cercate le ragioni per cui le persone scappano le troverete molto
pitt vicino a voi di quanto pensiate. Ad esempio, lo sapete che i paesi africani negli ultimi cinquant'anni hanno perso
mille miliardi di dollari di evasione ed elusione fiscale delle multinazionali?

Servono politiche europee coerenti in materia di sviluppo e commercio. Ecco, ¢'¢ molto da fare in casa nostra per
affrontare le ragioni delle partenze.

PRZEWODNICTWO: RYSZARD CZARNECKI

Wiceprzewodniczgcy

Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Stuchajac wystapien przedstawiciela Rady i Komisji, Pana
Komisarza zastanawialem si¢, dlaczego niektére tak oczywiste Srodki zostaly zaproponowane i sg stosowane tak
p6zno. Wszyscy pamictamy rok 2015, w ktérym uslyszeliSmy od bardzo waznej polityk europejskiej, ze nie da sig
chroni¢ granic jej kraju, granic zewnetrznych Unii. Od tego czasu wiele si¢ zmienito. To efekt oporu spoleczenstw
krajéw cztonkowskich i ostatnich wyboréw w wielu tych krajach. Nie da si¢ lekcewazy¢ glosu narodu w tak fundamen-
talnej sprawie. Pozostaje tylko mie¢ nadzieje, ze takze z propozycji reformy konwencji dublifiskiej znikng oderwane od
zycia utopijne tresci, gdyZz nie mozemy zaprosi¢ do Unii Europejskiej milionéw ludzi, by potem sprawdzaé indywidual-
nie ich uprawnienia do uzyskania azylu. Przypomne jeszcze, Ze sprawy zwigzane z legalng imigracja naleza do kompe-
tencji pafistw czlonkowskich, a nie Unii Europejskiej.
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Carlos Coelho (PPE). — Senhor Presidente, Senhor Presidente do Conselho, Senhor Vice-Presidente da Comissdo, caras e
caros Colegas, lutar contra a imigracio ilegal e o trafico de seres humanos tem de ser uma prioridade. E ndo apenas no
Mediterrdneo. Mas o grande desafio do Mediterraneo estd no fluxo de refugiados que fogem da guerra e sobre os quais
nds temos um dever de protegdo.

Infelizmente, dezenas de milhares de pessoas morreram, nos tltimos anos, ao procurar refigio no nosso Continente.

O verdadeiro debate, a discussio honesta sobre o Mediterrdneo, tem de centrar-se na resposta a crise humanitdria, na
luta contra o tréfico de seres humanos e na criacio de vias legais de acesso.

Foi por isso que, logo em 2013, impusemos que Busca e Salvamento fossem prioridades nas operagdes da Frontex. Foi
por isso que capacitimos melhor esta agéncia e a Europol para o combate ao trifico. E também foi por isso que,
recentemente, este Parlamento aprovou a sua posi¢do para um mecanismo de reinstalacdo de refugiados de paises
terceiros e para o novo regulamento de Dublin.

O Parlamento teve razdo quando insistiu numa abordagem holistica e ndo unissectorial com o relatério das colegas
Metsola e Kyenge. Salvar vidas, vias legais de acesso e luta contra o crime: estas tém de ser todas, sem exce¢do, as
nossas prioridades.

Tonino Picula (S&D). - Gospodine predsjednice, oko sto tisu¢a migranata stiglo je samo ove godine u Italiju, a libijska
obalna straza presrela je 16,5 tisuéa migranata. Uvjeti Zivota onih koji stignu u Europu ve¢ su dovoljno teski, a dolazi
zima. Prije dva tjedna, samo u jednoj akciji spaseno je preko 600 migranata, od ¢ega 200 djece. Svi su oni povjerili svoje
zZivote i Zivote svojih obitelji krijumcarima ljudi. Ove godine ¢ak 2 500 migranata smrtno je stradalo u Sredozemnom
moru, koje ve¢ dugo predstavlja najsmrtonosnije more na svijetu.

Istodobno, jedino konkretno oko Cega se Vijece usuglasilo su mehanizmi za jacu kontrolu vanjskih granica. Proslotjedni
zakljuéci o sredozemnoj ruti prepuni deklaracija to najbolje dokazuju. Krajnje je vrijeme za konkretnu solidarnost medu
¢lanicama, ali i konkretne mehanizme jaCanja europske zajednicke i sigurnosne politike. Europska unija treba evoluirati
od donatora do kreatora medunarodne politike — from payer to player. Mora osnaZiti svoju prisutnost na razorenim
podrugjima. Dugoro¢no rjesenje uvijek je tamo gdje problem nastaje.

Frank Engel (PPE). — Monsieur le Président, je commencerai par dire que jai déja entendu des discours plus désagréab-
les de notre collegue Salvini. Il a eu la bonté, aujourd’hui, de nous dire que, désormais, il est en faveur de la migration
légale, ce qui est mieux que d'étre en défaveur de toute forme de migration, et qu’il accepte I'existence de femmes et
d’enfants, au moins, qui, véritablement, fuient guerre, misére, menaces, mort et absence de perspectives, et que ceux-la
ont besoin de la protection que nous avons le droit et le devoir de leur conférer. C'est un progres, pour la Lega Nord, ce
nest pas mal!

Je dois quand méme dire que nous continuerons probablement encore pendant trés longtemps a nous pencher sur les
prétendues causes profondes de la migration, alors que nous semblons passer a coté de quelques aspects essentiels de
cette affaire.

Avec tous les fonds que nous avons mis en ceuvre et que nous mettons actuellement en ceuvre en Afrique, nous avons
levé actuellement, si tout va bien, 5 milliards qui, nous l'espérons, vont se multiplier pour constituer 40-45 milliards a
'horizon 2020, pour étre investis en faveur du développement de I'Afrique.

La Chine, a elle seule, a investi en 2016 plus de 40 milliards en Afrique, et continuera, bien évidemment, de le faire de
plus belle en 2017, en 2018, en 2019, en 2020. Ce n'est pas un hasard si les Africains regardent vers nous avec plus de
scepticisme, sur le plan du développement, que vers la Chine, a I'heure actuelle. Ce n'est pas bon pour nous et ce n'est
pas bon pour nos desseins en ce qui concerne la migration en Afrique. Il faudra revoir notre copie.

Miriam Dalli (S&D). — Sur President, fil-fatt illum qeghdin nitkellmu dwar il-glieda kontra t-traffikar tal-persuni, u
glieda bhal din trid tibda minn fuq l-art u mhux tiffoka biss fuq il-bahar. Ghalfejn qed nghid hekk? Ghax 1-Unjoni
Ewropea kkoncentrat hafna drabi, u wisq, l-isforzi taghha fuq missjonijiet navali imma r-rizultat li dawn l-operazzjonijiet
hallew ma kienx dak mistenni.
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Perezempju Operation Sophia giet mahluqa biex tkisser il-mudell kummer¢jali tat-traffikanti tal-persuni. Izda t-traffikar
ta’ nies qed ikompli bla xkiel fil-bahar Mediterranju. Jidher bl-aktar mod ¢ar li t-traffikanti tal-persuni qed ibiddlu I-pjan
kummer¢jali taghhom skont kif 1-Unjoni Ewropea tkun qed twiegeb ghall-krizi tal-immigrazzjoni. Aghar minn hekk,
ifisser ukoll li -kriminali wara dawn i¢-crieki tat-traffikar ta’ persuni, li huma mifruxa u pankontinentali, geghdin dejjem
ikunu pass ‘il quddiem.

Ahna nistghu u ghandna l-obbligu li nkissru dan il-mudell kummer¢jali ta’ kriminali li ged jaghmlu tant flus minn fuq
it-traffikar ta’ persuni. U allura, huwa proprju ghal din ir-raguni li nemmen li 1-Unjoni Ewropea trid tiffoka l-isforzi
taghha fuq il-Libja u fuq l-Istati Membri billi tinvestiga, jekk hemm bzonn anke bl-ghajnuna ta’ forzi internazzjonali,
dawn ic-crieki kriminali.

Jaromir Stétina (PPE). — Pane piedsedajici, ndvrhy na feseni migracni krize se mnoZ{ jako houby po desti. Na jedno
viak vSechny tyto diskuse zapomnély. Je to potfeba osobni empatie politikii. Obdvdm se, Ze nedostatek osobniho citéni a
autopsie brzdi i feSeni takovych problémd, jako je migrace.

Jsou to novindfi, ktef{ se objevi v misté vznikajictho konfliktu béhem nékolika hodin ¢ dni, zatimco politici se odhodlaji
ke zkoumdni{ vzniklého problému na misté ¢asto, az kdyz se pozar rozhotel. Dovolte mi piiklad. Kocem svého pted-
sednictvi zakdzal Martin Schulz odjezd delegace poslanct Evropského parlamentu do ukrajinského Donbasu. Odvoléval
se na obavu o jejich bezpec¢nost. Jakoby v té dobé na Donbase nepracovaly stovky novindfti, jakoby tam neZily stovky
tisic lid{ v¢etné Zen a déti. Predseda Evropského parlamentu zabranil poslancim EP, aby si empatii uprostfed tak zdsad-
niho konfliktu uvédomili.

Totéz uprchlici ve Stfedomofi. Naprostd vétSina migrantil je paSovana z Libye. Jen v centru paserdkd v pfistavu Sabratha
¢ekd dnes na pfepravu na dvacet tisic lidi. V zdpadni Libyi vcetné Sabrathy pfitom operuji desitky novindfi. A ja se
ptdm: Jak je to mozné, Ze delegace Evropského parlamentu v Libyi, de facto velvyslanectvi Evropského parlamentu v
Libyi, nema stdlé zastoupeni na dzemi Libye, nybrz v Tunisu? Odpovédi mi maze byt: V Tripolisu neni bezpe¢no.
Pravda.

Odvahu, ddmy a panové! Odvahu vyzaduje i politika FeSeni migracni krize, véetné té ve Stfedozemnim mofi.

Tomés Zdechovsky (PPE). — Pane piedsedajici, j4 myslim, e kolega Stétina mi tak trochu nahril, protoze ja jsem na
rozdil od mnohych po fadé uprchlickych tdbort skutecné jezdil. A skute¢né jsem tyto uprchlické tdbory navstivil a mél
jsem moznost se setkat i s lidmi, ktef{ byli obéti riiznych paserdkd. A vétsinou to byli lidé, kteif byli nevzdélani, velmi
chudi a ktef{ touzili vlastné pfijit do Evropy a zit jako jejich piibuzni, ktefi sdileli tfeba i zdmérné nebo omylem foto-
grafie nebo néjakd videa, kterd ukazovala, Ze v Evropé je skvély zivot. Tito lidé vétsinou naletéli. Naletéli nejdiiv slibu
néjakych paserdkd, pak svym domnénkdm a své nevzdélanosti a svym pocitti, Ze nékde se budou mit [épe.

Ja si myslim, Ze tak jako dneska se podafilo v nékterych ¢lenskych statech vytvotit weby, které informuji o tom, jaka je
skute¢nd situace v Evropské unii, tak bychom méli i jako Evropskd unie se snazit plisobit na lidi, ktefi jsou obétmi
paserakd, aby nechodili do evropskych stati a neddvali penize témto organizovanym skupindm, protoZe ty neustale
rostou. Kdyz se podivime na satelitni snimky v Libyi, kde, jak Fikal kolega, je velice nebezpe¢no, tak mizeme vidét,
jak domy nékterych pasSerdkd neustdle rostou.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, thank you for this debate. There seems to be a
broad consensus on the need to step up the fight against smugglers and irregular migration. We are on the right track,
but we have to remain vigilant and implement all actions to stem irregular migratory flow towards Europe.

We can assure that the Commission will continue its work to save lives, to put in place safe and legal pathways, to fight
smuggling and to protect our external borders and return irregular migrants. To that end, we will strengthen our
cooperation with key third countries.

At the same time, let me stress that we also need to make progress on managing migration within Europe. In this
respect, Member States will have to notably streamline their return procedure, in line with the Return Directive. We
also have to work on the reform of common European asylum system. As you know, there is no single, no simple
solution. We have to work on all sides.
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Matti Maasikas, President-in-Office of the Council. — Mr President, the EU migration policy needs to be sustainable. Our
challenges are manifold but our goals are clear: to gradually put in place a proper asylum and migration policy with
effective control of our external borders. We will pursue the work already underway, bearing in mind that, in order to
be successful, all elements must be pursued jointly and all must deliver on their commitments. Greece and Italy, in
particular, are very much on the frontline, with thousands of irregular migrants arriving every month. That requires
the continued expression of solidarity from all stakeholders.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Caterina Chinnici (S&D), per iscritto. — Dopo anni di emergenza in Italia sembra delinearsi una significativa riduzione
degli sbarchi, segno che la nuova via di apertura e dialogo con la Libia sta portando alcuni risultati e pertanto rappre-
senta uno strumento politico idoneo per gestire le cause della migrazione alla fonte. Lo stesso Consiglio europeo di
pochi giorni fa ha dichiarato piena condivisione all'azione del mio Paese, riconoscendo il significativo contributo appor-
tato dall'Ttalia nella gestione del fenomeno migratorio.

Tuttavia, ¢ necessario che 'Unione elabori presto una strategia di lungo termine, tra l'altro pit volte richiesta da
quest'Aula, nella quale lo sviluppo e la crescita economica degli Stati africani siano finalmente posti al centro dell'azione
politica, perché la gestione sostenibile della migrazione di certo non pud piu basarsi esclusivamente su iniziative di
natura emergenziale.

La politica migratoria dell'Unione, e dei suoi Paesi membri, non dovra pero, in alcun modo, comportare il rischio di una
compressione dei diritti fondamentali di tutte quelle persone, e fra questi molti minori, che cercano di arrivare sulle
coste europee per sfuggire a gravi conflitti, persecuzioni o discriminazioni, ma anzi, al contrario, dovra essere rivolta a
contrastare sempre pitt efficacemente il traffico di esseri umani e le organizzazioni criminali che lo gestiscono.

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. — Unfortunately, recent reports from international organisations and NGOs have
stressed the unpleasant fact that African migrants who are trying to reach Europe through the Mediterranean are being
sold like commodities by militants/smugglers in modern-day slave markets in Libya. Victims of human trafficking note
that first their captors beat them and then force them to call their families and ask for a ransom. Those who cannot pay
their captors are reportedly killed, left to starve to death, forced to work or are sold as slaves for up to USD 500. Many
women and even children have been exposed to sexual exploitation.

I strongly condemn people smuggling in the Mediterranean. It is despicable and shameful for the EU to look on as
humans are sold as a commodity just few hundred kilometres from the European shore. In this context, I believe that
the fight against networks of migrant smugglers and human traffickers needs to be stepped up through a stronger focus
on measures aimed at tackling these crimes, including cross-border cooperation between Member States, institutional
reforms and capacity building. In addition, the EU should facilitate its cooperation with its neighbours in order to
address the priorities of the Joint Valetta Action Plan.

Note Mapiag (ECR), ypartwe. — H Euponaixr] Evoon npénet va otpéwet to fA&pia g kat v mpocox] g ota viotd tou
Atyaiou, ta onoia anei\el kadnuepwa o Erdogan va yepioer Eava pe mpoo@uyEG Kal KUPIWG L€ TAPAVOHOUG HETAVAOTES, 0T
vijoud tou Atyaiou omou €xouv eykhopPiotel YIMadeg mpOGYUYES Kol KUPLKG MAPAVOLOL HETAVACTES KAl TV OMOLMV Ol KATOIKOL
dev avtéyouv miiov auty v katdotaot). Eav emokegel kavelg autd ta viiotd, ot KATowkot Ja ToU Touv OTL 1] KATAoTaoT] €XEl
@Tacel oto ampoympnto. Tt Tdjo, 1 kataotaor] elvar ekprkikn. To b0 cupfaiver kar ot A¢oPo, to b0 kar ot Xio. Kat
kel o1 katotkol avridpolv. Aev aviéyouv mAEov GAAOUG TAPAVOROUG HETAVACTES, dOTL Ol MEPLOGOTEPOL TOU GUYKEVTPOVOVTAL
exel elvar mapavopol petavaotes. It autd amarteitar 1 AMyn petpev kat n fapid Tipepia 0cov eumiékoviar oe doulepnoptkd
KuKhGpaTa Kot diKTua Ta OOl HETAPEPOUV KATA EKATOVTAOEG TOUG TIAPAVOHES HETAVAOTEG OTAL VI|OLA TOU Atyaiou.

Artis Pabriks (PPE), in writing. — The situation in the Mediterranean has showed that unfortunately people smugglers
are often a few steps ahead of the EU. It has turned the migration crisis into a very profitable business. The migratory
pressure on the EU external borders is constant and will continue in the foreseeable future as there are considerable
economic and political differences between the EU and its neighbourhood. In order to curb, manage illegal migration we
need to, first of all, strengthen the EU external border. It is our duty to our citizens to keep our border safe. Second, we
need to focus our efforts to restore and strengthen state structures in countries like Libya. Third, we must strengthen the
cooperation with African countries, provide our assistance but also ask them to take back their nationals who travelled
to EU illegally and do not qualify for asylum. Fourth, we need to give the possibility for people who are in need for
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international protection to apply for asylum outside the EU, to avoid their dangerous journey to Europe in the hands of
people smugglers. Until we have fulfilled these preconditions, it will be very difficult to agree on any relocation schemes
across the Member States.

13. Polityka gospodarcza w strefie euro (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest sprawozdanie sporzadzone przez Gunnara Hokmarka w
imieniu Komisji Gospodarczej i Monetarnej w sprawie polityki gospodarczej strefy euro (2017/2114(INI))
(A8-0310/2017).

Gunnar Hokmark, rapporteur. — Mr President, I would like to thank the Commission for its presentation, and also thank
the shadow rapporteurs, who have been working very closely with politically very difficult items. Stability needs a
dynamic economy in Europe. If we are to have stable societies and stable social development, we need to have a more
dynamic economy that fosters growth. But a dynamic economy also requires stability in terms of public finances, legal
certainty and opportunities for new enterprises, innovation and investment.

It is important that, when raising the European Union growth targets, we improve people’s living and social conditions.
We will secure stability on the financial markets, but we will also lay the ground for the future competitiveness of the
European economy, because if we cannot be in the lead, and if we cannot have the investments we need, then we will
lose.

We have an economic recovery going on in the European Union, but it is slow and it is not enough. Investments are not
catching up, although it is very much based on a unique monetary policy. We have lower unemployment than back in
the days of 2008 before the crisis, but on the other hand, the GDP per capita is not very much above what we had
before the crisis.

It is important to note that we have lower deficits, lower debts, more growth and lower unemployment. We should
know first of all that this is not enough, but also that there are huge differences between the Member States. Some are
still suffering from very high unemployment. Some are still dealing with major deficits. We have very different perfor-
mances in the economies of the European Union.

This proves one thing, and that is the good news. The good news is that we are not doing as well as we can. It would
have been depressing if this was the best we could do. But we can do better. We see that through the differences, the
fact that some Member States are developing better as regards labour markets, employment and investment. For me and
for us behind the report, this illustrates the need to have a look not only on the aggregated level, but also at each
Member State.

We need to have cohesion in economic growth, and therefore we need to have cohesion in structural reforms. We need
to have a target of potential growth of 3% for every Member State in order to achieve 1% higher growth. We need to
reform labour markets. We need to reform other markets, meaning more competition. We need to have budgetary
reforms opening up for lower taxes, especially on jobs and investments, and we need to ensure that we in the
European Union can achieve an internal market fostering an economy that can be a global leader.

We can achieve a lot if we look at the reality now and at the need for structural reforms and stability at the same time,
then we will deliver splendid economic development for the citizens of the European Union, but we need to take action.
That is the main message in this report.

Yana Toom, rapporteur for the opinion of the Committee on Employment and Social Affairs. — Mr President, the Committee on
Employment and Social Affairs adopted 45 suggestions into this resolution, but I only have time for a few remarks.
Unemployment rates have not yet returned to pre-crisis levels and the youth unemployment rate remains unacceptably
high. Labour market conditions and performance still show substantial differences across Member States. Poverty
remains high as well.
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We need continuous efforts to achieve a balance between the economic and social dimensions of the European semester
policies. The efficiency and effectiveness of labour market policies should be increased. The Committee calls for the
continuation of the youth employment initiative while taking into account the latest findings of the Court of Auditors’
Special Report. We need an integrated anti-poverty strategy. In this regard, the Committee underlined the role of
Member States’ minimum income schemes.

We require investment in skills development, particularly digital skills and programming. Otherwise, the Union’s com-
petitive position may be undermined. Better skills-matching and improved mutual recognition of qualifications is necess-
ary to address skills shortages and mismatches.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, it is a pleasure to be here today to discuss this
important and timely topic of the economic policies of the euro area. I would like to thank the rapporteur, Mr
Hokmark, and all the shadow rapporteurs for the report.

As you rightly point out in the report, economic recovery in the euro area is continuing and strengthening. It has
become increasingly broad-based across countries. All 28 Member States are back to growth. We are witnessing steady
employment growth with unemployment at its lowest level in eight years and improving business sentiment, with
confidence at its highest in a decade. We see that our economic policy priorities of supporting investment, structural
reforms and responsible fiscal policies are delivering results.

But, despite this robust recovery, we still see subdued core inflation, wage growth that does not reflect labour market
developments, large current account surpluses in some euro area Member States, high debt levels and persistent invest-
ment gaps. Most importantly, we see persistent economic and social divergences in the euro area. These make it harder
to manage our economy and mean that the recovery is not benefiting all European citizens equally.

The years prior to the crisis saw a trend of real convergence within the euro area. However, it partly masked the boom
phase of the boom-bust cycle that unravelled later. But this convergence trend was brought to a halt by the crisis, and
since then we have been witnessing persistent divergences. I agree with you that the euro area harbours untapped
economic potential and that we have to deploy all our efforts to increase potential growth, while making growth
more inclusive.

Achieving sustainable and inclusive growth is the ultimate aim of everything we do in the European Semester. This must
be done by taking into account and tackling the individual structural weaknesses of our Member States. We see positive
tendencies in the EU economy, but there is no time to relax. We should aim at strengthening the resilience of our
economies, boosting productivity, growth and inclusiveness. Reforms must combine the goals of creating efficiency
and stability with a strong focus on fairness and empowering people over their lifetime by making them ready to face
changes.

As you know, in November the Commission will issue the Annual Growth Survey and a proposal for a recommendation
for economic policy in the euro area. The recommendation aims to identify common challenges in the euro area, and
this will serve as guidance for consequent country-specific recommendations.

At the same time, we must continue to work on deepening and strengthening our economic and monetary union. This
is precisely about addressing the current lack of convergence in the Union. A well-functioning economic and monetary
union should become our main tool for renewed convergence in the euro area. Future reforms should make sure that
economic and monetary union delivers on its original objectives: growth and jobs, as well as economic, social and
territorial cohesion.

The new architecture should create stronger incentives for reforms and support national policies with new instruments
at European level. In all, it must be able to deliver on the initiatives for a deeper and fairer EMU, as announced by
President Juncker in his State of the Union speech and in the Commission’s work programme.

The forthcoming EMU package, which we will present on 6 December, will comprise a number of these initiatives. We
will propose to bring the European Stability Mechanism into the European Union legal framework in order to make it
more democratically accountable and, at the same time, to strengthen its role and improve decision-making procedures.
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We will propose the creation of a dedicated euro area budget line within the future EU budget in order to provide for
four functions: structural reform assistance, stabilisation function, a backstop for a banking union and a convergence
instrument to give pre-accession assistance for Member States on their way to euro membership. We will also propose
incorporating the substance of the Treaty of Stability, Coordination and Governance in the EMU into the EU framework,
as was initially agreed in 2012.

With a view to 2025, the Commission will also set out views on the possible creation of a permanent European Minister
of Economy and Finance and present exploratory work for the possible development of the euro area safe asset. We will
also continue our work towards completing the banking union and capital markets union.

Our economic and monetary union will only become stronger if solidarity and responsibility go hand in hand. So we
need to work closely together towards this ambitious and important objective of deepening the EMU and making it
more resilient. I look forward to hearing your views on this very topical report.

Sofia Ribeiro, em nome do Grupo PPE. — Senhor Presidente, Senhor Comissdrio, é muito satisfatoria a diminuicdo, na
Unido Europeia, da taxa de desemprego e de desemprego jovem para cerca de 9,5% e 19,4%, respetivamente. Mas ndo
podemos baixar os bragos.

Apesar das melhorias, ainda existem 14 milhdes de jovens europeus sem trabalho, que ndo estudam nem estio em
formacdo. Isto é terrivel e inaceitdvel. Para além do tremendo impacto social, tem um custo de 153 mil milhdes de
euros para a Unido Europeia, sabendo que a aplicagio mais ampla da Garantia Jovem em toda a Unido nos custaria
muito menos.

Urge sermos mais incisivos com a sua implementagdo, reforcando-a a nivel nacional, regional e local, conscientes da
importincia que esta garantia tem na preparagio dos jovens para o mercado de trabalho.

Por outro lado, urge também reforcar a sua monitorizagio para evitarmos mecanismos que falsificam os nimeros do
emprego com recurso a estagios e outros programas de formagdo, criando a ilusdo de uma retoma que, na verdade, é
demasiado frdgil, sem garantias de sustentabilidade.

Temos de estar preparados para o futuro. Devemos ser exigentes na aposta na educagdo e na formacdo, em especial no
desenvolvimento das competéncias digitais, para fazermos face aos novos desafios. Esta ¢ uma condigdo essencial para a
defesa do modelo social europeu, que passa pela sustentabilidade dos nossos sistemas de seguranga social. E precisa-
mente na defesa deste modelo social europeu, num equilibrio com a sustentabilidade econdmica, que deve assentar o
Semestre Europeu.

Neste sentido, propusemos um procedimento por desequilibrios sociais que, apesar de ndo punitivo, tem como objetivo
fortalecer a vertente social das politicas europeias, por forma a criarmos um verdadeiro pilar social europeu que garanta
o futuro da Unido, que garanta o futuro dos nossos jovens.

Pedro Silva Pereira, em nome do Grupo S&D. — Senhor Presidente, Senhor Comissirio, Caros Colegas, este é um
momento importante para a governacdo democratica da Unido Econdmica e Monetdria. Na verdade, através do relatério
que, hoje, aqui discutimos, o Parlamento Europeu, eleito diretamente pelos cidaddos, pronunciou-se sobre a orientagio
da politica econémica da zona euro.

Quero saudar o relator, Gunnar Hokmark, porque, apesar das nossas diferengas politicas — que s3o, obviamente, muitas
—, tivemos, mais uma vez, oportunidade de manter um trabalho construtivo para um relatério equilibrado e globalmente
positivo. Creio que é o que temos hoje diante de nds: um relatério equilibrado e globalmente positivo.

E importante comegar por reconhecer os sinais de recuperagdo econdmica a que temos vindo a assistir na zona euro.
Temos hoje mais crescimento, menos desemprego, menos défice e dividas publicas mais controladas. Mas a primeira
mensagem deste Parlamento é uma mensagem de alerta. A recuperacio econdmica europeia que temos ¢é ainda insufi-
ciente, demasiado frdgil e desigual.

Apesar do Plano Juncker e da viragem de pdgina da austeridade em alguns paises, esta recuperagdo da economia estd
ainda demasiado apoiada numa politica monetdria expansionista do Banco Central Europeu que ndo pode durar para
sempre.

74/125 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj

Dz.U. C z 3.5.2024 PL

E por isso que a segunda mensagem deste relatério e deste Parlamento é que precisamos urgentemente de superar o
défice de investimento que ainda existe na economia europeia.

H4, com certeza, muitas alteragOes estruturais para corrigir a arquitetura da zona euro e defender as nossas economias
da especulacio nos mercados de divida soberana, mas a prioridade ao investimento é incontornavel.

Precisamos de um reforco do Plano Juncker, com uma mais justa distribui¢do geogrifica, mas precisamos também de
uma politica or¢amental diferente, que faga pleno uso das cldusulas de flexibilidade, e esta é uma questdo central.

A constatacdo de facto deste relatério é que, enquanto a Comissio Europeia propds uma politica orcamental modera-
damente expansionista, vamos continuar a ter uma politica orcamental essencialmente neutral. E isto que precisamos de
corrigir para devolver a economia europeia a ambi¢do de convergéncia e a ambicdo de crescimento econdmico e de
investimento.

Not¢ Mapiag, £ ovopatoc e opddac ECR. — Kupie TTpoedpe, xUpte Dombrovskis, 1 otkovopikr moAttikr] g eupwlovng
mou otpietal ot Mitotnta kat oty i dnpooctovopki) npocappoyr éxet anotuyel. To anodeikvuet 1) otkovopikr) daAuon tou
euponaikol NOTOU, MOU YEIOE HE EKATORHUPLE QTOXOUG Kal e TepaoTies otpatiés avépywv. To amodewvuer 1 ENAada, v
OTOloL 1] TPOIKA HETETPEYE OF £VOL AMEPAVTO KOWMVIKO VEKPOTAQElO, PE OUVTALEIS kat piodoug meivag, pe T Aenhacia TG
dnpootag meptovoiag, pe TV apnayn v ontdv tov EAMvev and ta «opakiar. To anodewviel n Teppavia, 1 onola cusow-
pelel TepaoTia EPMOpIKa MAgovaopata Aoye g eupwlovie. Tautoypova, ta dopkd kat Jeopikd eNkeippata TG eupalaving
evieivouy ta owovopka aditéoda, avEavouv ta eXleippata kadog kat To tepdotio dnpodoto kat WwTkd Xpeoc. Emmiéov, kUpte
Dombrovskis, to povtého avtayevietikdttag mou eoeig mpowdeite otnpiletar oo Zupgovo Euro Plus to onoio odnyel oty
Kwvefomoinorn Tev UpenaikGy Hodev Kal oty avgnon e duotuyiag. Xpewaletar alayn mopeiag. Xpewdletar dikam katavopn
Tou mapayopevou moUtou, daypagr) Tou enoveldiotou xpEoug kat avEnon TEV KOWOVIKGY damavev.

Lieve Wierinck, namens de ALDE-Fractie. — Beste voorzitter, geachte commissaris Dombrovskis, beste collega’s, eerst en
vooral zou ik de heer Hokmark willen bedanken voor zijn inspanningen bij de samenstelling van het verslag. Tevens
dank aan de andere schaduwrapporteurs voor de positieve en productieve samenwerking. Het resultaat is een duidelijk
compromis waar een grote meerderheid achter kan staan.

Elk jaar investeren we veel tijd in het analyseren van onze economie en proberen we te bepalen hoe we het beter
kunnen doen. Het belangrijkste resultaat zijn de landenspecifieke aanbevelingen. Ik zou de lidstaten dan ook willen
vragen deze uit te voeren. Over vele maatregelen kan je natuurlijk verschillende visies hebben, maar een hoge schulden-
last is een risico en een hypotheek op de toekomst. We moeten ervoor zorgen dat onze kinderen en kleinkinderen hier
de rekening niet van moeten betalen. We moeten niet minder uitgeven, maar anders. We moeten meer investeren in
onderzoek en innovatie om zo onze competitiviteit te bewaren. De economie moderniseren, administratieve lasten
verlagen en de belasting op arbeid verminderen, om zo meer investeringen aan te trekken, wat de groei zal stimuleren.
Investeren in innovatie zal de werkgelegenheid en de welvaart voor de toekomst verzekeren. Landen die het minder goed
doen, budgettair of op het gebied van competitiviteit en productiviteit, moeten meer inspanningen doen. De nadruk
moet worden gelegd op onderwijs en vaardigheden (skills). En de financiering voor bedrijven en kmo’s moet worden
verbeterd. Daarentegen, lidstaten die het goed doen, mogen zeker niet gestraft worden.

Ten laatste zou ik graag het volgende willen benadrukken: de basis van een economie is een gezonde balans tussen
inkomsten en uitgaven, dus een gezonde fiscaliteit. Dit is de verantwoordelijkheid van de lidstaten.

Het semester is een document dat een breed beeld geeft van onze economie. Werkgelegenheid maakt hier, zoals vele
andere aspecten, een deel van uit. In de toekomst moeten economische en monetaire zaken de basis van het verslag
blijven.

Anpijtprog Manadnpoing, £ ovopatoc e opddag GUE/NGL. — Kupte Tpoedpe, kUpte Dombrovskis, 0nwg ki €oelg opto-
\oyrjoate, ota xpovia TG kpione avEhdnkav enkivduva ot avicOTITEG, TOGO Ol KOWMVIKEG OG0 Kal Ol TIEPLPEPELAKES. AVTL yia
oUyk\ion €xoupe amOkALoN avapeoa oToug MAOUCLOUG Kal Toug gtwyous, tov Boppa kat tov Noto. It autd kar xpeidletat
eppaduvorn e MOAITIKIG Kal OIKOVOMIKNG EVOmoinong g eupwlmvig, aA\G pe emikevipo T pelwon G avepylag, v evioyuor]
Jag avamtugng mou va otnpilel Kupiwg Toug acdevéoTepoug kat TV Koweviky ouvoxr. Kat v autd amartolvtar pétpa:
evioxuon Ttou Tapelou Juncker, mepiooOtepa kovdUAL yia T peiwon e avepyiag Tov véwv, evioyuor) tou polou g Tpanelag
Euponaikov Enevdloewv, tovoon e {fmong kat tev enevduoenv oe xopes omwg 1 Teppavia mou éxet Inpiadn mpotoyevi
mAeovaopata oe fapog Tou eupwenaikou NOTOU, Kal €nionG eUpomaikés AUOEIS ylo TO XpEOG TOU &lval eupeMaikd mPOfAnpua.
Kupie Dombrovskis, eivar dpa yia mpageic kar oyt yia Aoyl kar euyoloyia oe éva mvebpa «business as usual. Autd cag
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{nreaer o Evponaikd Kowofouho.

Ernest Urtasun, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, first of all I would like to thank the rapporteur for the
cooperation. Even though we had too many divergences to have an agreement on that particular file, the spirit was
constructive, and I would like to thank you for that.

We are very critical of the assessment that we will do in the Semester. We believe that, in a way, we are supporting the
implementation of a policy mix that is failing; one that basically says ‘cut public expenditure, implement supply-side
structural reforms, and everything will be fine’. We believe that the flaws and problems of the European economy are
still very big, and we need to correct that. Once the action of the ECB diminishes, our economies are probably still not
ready to continue in a sustainable path for growth.

We are, in that sense, too complacent with the report regarding the current state of the euro area economy, and we
remain too silent on the institutional reforms required for its future at the current juncture. Furthermore, the environ-
mental and sustainability angle is missing, as the need to increase resource efficiency and to adapt the economy to the
fight against climate change is not mentioned in the report. We also have, in the text, a strongly productivist narrative
insisting on the need to achieve high GDP growth rates and to increase, as a priority, price competitiveness.

There is no mention, as Mr Papadimoulis was saying, of the issue of macroeconomic and financial imbalances inside the
eurozone, and we know that the macroeconomic imbalances procedure should be used by the Commission in a much
more decisive way, taking into account the imbalances that we have inside the euro area.

Finally, there is also no mention of the issues related to taxation and no mention of the CCCTB or the need to advance
in other fields regarding taxation. So my Group remains very critical both on the process of the Semester and on the
report of its assessment this year, and that is why we cannot support the report this time.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Marco Valli (EFDD), domanda «cartellino blu». — Ringrazio il collega che ha citato la procedura sugli squilibri macroeco-
nomici.

Volevo chiedergli, appunto, se non crede che sia arrivato il momento di procedere anche con delle sanzioni verso questi
paesi, visto che sono proprio i paesi pitt rigoristi che chiedono molto spesso ai paesi periferici di rispettare le regole e
poi solo loro i primi a non rispettarle, oppure ricevono continuamente raccomandazioni molto blande.

Non ¢ il caso di chiederlo al Commissario, visto che ¢ qua e dovrebbe risponderci?

Ernest Urtasun (Verts/ALE), respuesta de «tarjeta azub. — Si, estoy de acuerdo con el diputado Valli en que hay un
procedimiento que se puede activar en caso de desequilibrios muy grandes, a través del MIP.

Tenemos, en estos momentos, un desequilibrio por la balanza comercial muy sostenido, un superavit muy sostenido por
parte de algunos Estados miembros durante mucho tiempo. Y le hemos preguntado muchas veces a la Comisién
Europea cudles son los criterios, bdsicamente durante cudnto tiempo y a qué nivel debe estar ese nivel de superdvit
para que ellos activen el MIP. Y, hasta ahora, no responden a ello.

Pero estoy totalmente de acuerdo con el diputado en que esa cuestion deberia activarse, porque es uno de los desequili-
brios principales que tiene en estos momentos la zona del euro.

Marco Valli, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io ritengo che, come ogni volta nella
procedura del semestre, ci sia una relazione inaccettabile, che vede un compromesso principale preso tra socialisti e
popolari dall'inizio di questa legislatura nei confronti di una politica dell'austerita fallimentare, che viene esaltata come
meritevole dai dati positivi che ci sono in questi momenti, quando ¢ palese che i dati sono positivi per un andamento
macroeconomico positivo in seguito alle politiche monetarie espansive portate avanti da tutte le banche centrali.
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L'esaltazione delle riforme all'interno di queste relazioni ¢ scandalosa, proprio perché le riforme che sono state portate
avanti sono volte verso la svalutazione salariale. Non ¢ questo il modo di bilanciare quegli squilibri, come il surplus
tedesco, che stanno fagocitando la domanda interna dell'eurozona e soprattutto dei paesi del Sud.

Bisogna denunciare queste cose e bisogna applicare le tanto sbandierate regole, perché il surplus di alcuni paesi, tra cui
Germania e Olanda, ¢ arrivato a livelli inaccettabili, e quindi bisogna affrontare di petto il problema, evitando, come al
solito in queste relazioni, di non parlarne perché non piace ai popolari e ai socialisti tirar fuori la verita sugli squilibri
macroeconomici dell'area euro.

(L'oratore accetta di rispondere a una domanda «artellino blu» (articolo 162, paragrafo 8, del regolamento)).

Gunnar Hékmark (PPE), blue-card question. — Mr Valli, I would like to thank you for accepting the blue card.

I couldn’t let that pass; when I listen to you, it is as if it is always the fault of someone else when a Member State has
economic problems. Couldn’t you accept that all Member States need to look at the reforms: budget reforms and
structural reforms in order to achieve higher levels of growth? Don't you see that the differences between different
Member States tell you something that we need to do, that we cannot just spend and spend more than we have because
we will not get more money by that?

Marco Valli (EFDD), risposta a una domanda «cartellino blu». — Io credo che ci siano molte differenze tra gli Stati membri,
perd non ritengo che le riforme che vengono spinte dalla Commissione europea, che sono volte molto spesso nei paesi
periferici alla svalutazione salariale, siano un modo giusto per risolvere gli squilibri interni alleurozona. Questa ¢ la
politica perpetrata. Abbiamo un livello di sotto-occupazione veramente scandaloso, soprattutto in paesi come Iltalia
dove sono state applicate le riforme del mondo del lavoro.

Nel momento in cui ci sara una marcia indietro sulle politiche monetarie vedremo i soliti squilibri dell'area euro venire
fuori, quindi sarebbe opportuno mettere fine a questi squilibri con misure concrete nei confronti dell'area valutaria per
renderla ottimale, cosa pero molto difficile.

Marco Zanni, a nome del gruppo ENF. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, qui oggi si parla delle politiche economi-
che della zona euro. Io credo che l'unica riforma, per quanto riguarda la zona euro, che vale la pena discutere sia lo
smantellamento di Maastricht.

Maastricht, quello che ¢ venuto dopo e quello che ¢ stato fatto in preparazione di questo trattato e dell'Unione econo-
mica e monetaria europea, oggi rappresentano il problema principale non solo per gli Stati del Sud ma per tutta
IEuropa. L'euro e I'Unione economica e monetaria, per loro natura e per loro architettura, alimentano le divergenze
non solo tra gli Stati membri ma anche all'interno delle varie classi sociali degli Stati membri. La riprova 'abbiamo dalle
votazioni in vari paesi: ¢ quello che & successo in Germania, dove la popolazione pili povera e pitt sconfitta da queste
politiche della Germania dell’Est ha votato per partiti considerati estremisti.

lo credo che sia arrivato il momento di sederci attorno a un tavolo e pensare a come smantellare questa moneta unica,
che non funziona, e a far ripartire I'Europa su un percorso di crescita e di sviluppo omogeneo e in cooperazione tra
Stati sovrani.

EAevdtprog Suvadvoc (NI). — Kipie [poedpe, emtéhoug mpéner va mapadeyroupe on n Owovopukr kat Nopuoparikh Evoon, 1
onola, onuelwtéov, emPArdnke pe pn ovwopes dadikaoies pe T Tuvdnkn tou Maaotpiyt, et mpokaléoel oe MOAA KpaT
pEN, kat e1d1kd aTr YGPQ [HOU, KATAGTPOPIKEG OLKOVOMIKEG, KOIVWVIKEG Kal TONITIKEG ouvéneles. Ot deikteg avepyiag, edikdtepa
TV Véov, &ouv SiapdpeTikd UPNAG T000eTd, OAOKANPES KOWGVIKEG OpAdes QTyonoloUvTaL, 0 appds TV pn eEunnpetou-
pevov Saveiwv avEavetar paydaia, enevduoels dev mpaypatonoouviar Aoye g mapatetapévs Ugeons kat ot pudpol avamtuéng
tou AEIT ouvexoc petwvovtat. H dnpoctovopiks| kat VOopatiky mOATIKY TPEMeL va anoTehel anoKAELOTIKY evdUV TGV KPATGY
peNoV xwpic meptoplopovs kat mapepfatiopols and v Eveor), Oneg yivetal pe TiG UTOYPaQES HVIHOVIOV 1] TIG 6UoTdoEls avd
xhpa. e mvebpa mMpous oEPacpol oTiG dNUOKPATIKEG apyes Kar oty apxi] e edvikig kuplapyiag. EmmAéov, mpémet va
npofhegUel évag emionpog SnHOKPATIKOGC, EPIKTOG, AMAOG KaL TaXUG HNYAVIOHOG OHAANG OLKEIODENOUG amox®PNong 1 aUTOEEai-
peong anod v ONE kat To eviaio vopopa.
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Othmar Karas (PPE). — Herr Prisident, Herr Vizeprisident Dombrovskis! Der Hokmark-Bericht kommt zum richtigen
Zeitpunkt. Wir haben in allen Mitgliedstaaten ein moderates Wachstum, die Arbeitslosigkeit sinkt konsequent, und wir
haben die Erwartung und Hoffnung, dass sich auch die 6ffentlichen Defizite im Euro-Raum weiter reduzieren.

Es gibt aber noch geniigend unausgeschopftes Potenzial, und wir haben viel Luft nach oben, denn die Mitgliedstaaten
haben immer noch erst zwei Drittel ihrer linderspezifischen Empfehlungen umgesetzt. Wir wissen, dass mehr Struktur-
reformen und mehr private und offentliche Investitionen mindestens ein um 1 % hoheres Wachstum bedeuten wiirden.
Wir wissen aus dem Monti-Bericht, dass die Vervollstindigung des Binnenmarkts mindestens 3 % mehr Wachstum
bedeutet, wenn wir nur das tun, was wir schon beschlossen und was wir uns vorgenommen haben.

Ich meine daher, dass der Bericht den Finger in die richtigen Wunden legt und die richtigen Herausforderungen und den
Handlungsbedarf anspricht, denn das Europaische Semester gibt der Kommission zwar die Moglichkeit, den Finger in die
Wunden zu legen, der Widerspruch zwischen Daten und Zielen wird aber immer deutlicher sichtbar.

Das Europiische Semester ersetzt nicht, die Wahrungsunion auf dem Boden des Gemeinschaftsrechts zur Wirtschaftsu-
nion weiterzuentickeln. Es ersetzt nicht die Schaffung eines europiischen Wirtschafts- und Finanzministers. Es ersetzt
nicht die Tatsache, dass wir den ESFM auf Gemeinschaftsrecht zum europaischen Wihrungsfonds machen. Setzen wir
auch den Bericht erginzend um, dann tragen wir zur Vertiefung der Wirtschafts- und Wihrungsunion und zu ihrer
Erweiterung fiir mehr Wachstum und Beschiftigung bei.

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Vice-président, en évoquant le rapport de notre collégue
Othmar Karas sur la recommandation pour la zone euro, vous avez en fait également abordé la question de la réforme
que nous attendons pour le 6 décembre, a I'initiative de la Commission, sur l'approfondissement et I'achévement de
'Union économique et monétaire.

Permettez-moi d’en dire un mot, car je crois que, dans cette perspective, cette recommandation pour la zone euro, pour
une fois — pour la premicére fois —, tient vraiment compte de ce concept auquel nous accordons beaucoup d'importance,
a savoir la question de la position agrégée de la zone euro.

Si l'on veut disposer d'un véritable outil de pilotage de la zone, il faut tirer tout le fil que I'on peut de cette notion. De ce
point de vue, vous avez évoqué les inégalités existant a l'intérieur de certains Etats membres et entre les Etats membres.
Ceest pour cela qu’il nous faut nous servir de cette position agrégée de la zone euro pour recenser les points ot les Etats
membres peuvent avoir des marges de manceuvre et ott on doit pouvoir mobiliser a la fois l'investissement public et
l'investissement privé. Cest comme cela que nous pourrons aller de l'avant.

Vous avez aussi évoqué l'intégration du pacte budgétaire ou TSCG dans le droit de 'Union. Vous le savez, nous avons eu
un débat ici il y a quelque temps. Nous ne I'accepterons pas dans n'importe quelles conditions. Une marge de flexibilité
pour corriger les travers économiques contenus dans ce traité est absolument indispensable, y compris si vous voulez
consolider cet état de santé des politiques des économies de la zone euro dont vous vous réjouissez.

Voila, Monsieur le Président, les quelques contributions je voulais apporter a ce débat.

Pirkko Ruohonen-Lerner (ECR). — Arvoisa puhemies, euroalueen elpymisestd huolimatta talouspolitikka on ollut
tehotonta alentamaan nopeasti tyottomyytta.

Perusongelmaa eli yhtendisvaluuttaa ei edes mainita mietinndssé, kuten ei valuuttakursseja ylipditdan, vaikka niilld on
ollut keskeinen vaikutus euroalueen elpymisessi. Erilaiset ehdotetut ja toteutetut rakenteelliset uudistukset eivit ole kor-
vanneet tai tule korvaamaan jasenmaiden valuuttakurssipolitiikan puuttumista, mika estdd nopeat kilpailukyvyn korjauk-
set eri maiden valilld.

Talouden joustavuuden lisddmisessd on kaytannossd kyse usein palkkojen laskusta, mikd on hidas, tuskallinen ja riskialtis
keino palauttaa menetetty kilpailukyky, eikd vilttimattd edes mahdollinen. Valitettavasti timd asia sivuutetaan kokonaan
mietinnossd. Mielestdni mietinndssd tulisi kisitelld kaikkia keskeisid talouspoliittisia kysymyksia.
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Enrique Calvet Chambon (ALDE). — Sefior presidente, sefior vicepresidente —que no me presta atencion, pero bueno
—, el Semestre Europeo nos indica que hemos conseguido un cierto saneamiento financiero estable —esperemos que no
sea fragil— que mejoran las notas de empleo —sabemos que de aquella manera—; que hay cierto crecimiento —no es
como para tirar cohetes, esperemos que los nubarrones no lo oscurezcan—.

Yo me voy a concentrar en la falta de percepcion de la sociedad, en muchas zonas de Europa, de esas mejorfas. Le voy a
decir que hay tres razones fundamentales: una es la dificultad de resignarse a que no seran las cosas como antes, pero no
podemos hacer gran cosa; la otra es la dualidad del mercado de trabajo y generaciones perdidas como los ninis —
podemos hacer mucho y hay que meterlo en el Semestre Europeo—; y la tercera y fundamental es el crecimiento
inaceptable ahora de las desigualdades.

Y para eso necesitamos politicas de distribucion fiscales, politicas de inversién y politicas de renta en todo el Semestre
Europeo orientadas, obsesivamente, a reducir la dindmica desigualitaria.

Bernard Monot (ENF). - Monsieur le Président, au nom de l'emploi, ce rapport d'initiative de la zone euro,
d'inspiration suédoise, soutient un ordolibéralisme germanique des plus stériles et aveugles. Ce rapport vient certaine-
ment en appui d’une ligne dure en vue du prochain paquet «zone euro» de la Commission.

La question principale est surtout de savoir si le Fonds monétaire européen in fine se retrouvera ou non en charge de la
surveillance budgétaire des Etats membres, comme le veut I'Allemagne, laquelle disposera ainsi d'un outil redoutable de
mise sous tutelle des finances publiques des autres pays européens. Cest une menace politique inacceptable pour une
nation qui veut étre indépendante.

Au final, nous rejetons donc complétement ce rapport. En réalité, il serait plus efficace et urgent de combattre le surplus
de la balance du commerce extérieur allemand, qui vampirise la croissance économique du reste de la zone euro.

Nous proposons donc les alternatives suivantes: que I'Allemagne fasse des dépenses d'investissement dans la zone euro;
que les entreprises allemandes acceptent de revaloriser les salaires de leurs employés afin de relancer la demande inté-
rieure allemande; et que le plan d’assouplissement quantitatif de la BCE soit transformé en programme de monétisation
de la dette publique des Etats par les banques centrales nationales.

Maria Arena (S&D). — Monsieur le Président, la perte de confiance dans le marché européen a la suite de la crise de
2008, mais aussi la réduction des dépenses publiques ont eu des effets directs sur la croissance européenne, qui,
aujourd’hui, demeure lente et surtout — vous l'avez dit, Monsieur le Commissaire — n'est pas une croissance inclusive,
au vu des grandes disparités aujourd’hui en Europe.

En matiere d’emploi plus particulierement, si I'on note une hausse du taux d’emploi, il apparait néanmoins que cette
hausse ne concerne pas tous les pays, ni toutes les régions d’Europe. On note surtout qu'elle s'accompagne de plus
d'emplois précaires et n'a pas permis de renverser la courbe de chomage des jeunes. Aujourd’hui, certaines régions
d’Europe affichent un taux de chomage des jeunes supérieur a 30 %.

Alors, il est vrai que nous devons offrir mieux. Nous avons avancé quelques propositions: premiérement, augmenter les
investissements publics et privés, créateurs d’emplois dans les régions qui ne bénéficient pas des effets de la relance;
deuxiémement, donner de I'importance a I'éducation et a la formation dans le cadre du Semestre européen; troisieme-
ment, renforcer la garantie jeunesse» quatriemement, souligner I'importance des négociations collectives pour améliorer
le pouvoir d’achat des travailleurs; cinquiemement, lutter contre la polarisation des revenus et renforcer les systémes de
protection sociale; et, enfin, travailler sur I'équilibre entre vie privée et vie professionnelle.

Tout cela doit pouvoir étre fait par I'intermédiaire de discussions dans le cadre du Conseil «Emploi, politique sociale,
santé et consommateurs» (EPSCO), qui me semble devoir étre associé au Semestre européen.

Richard Sulik (ECR). - VédZeny pan predsedajiici. Akdkolvek hospoddrska politika eurozény je skreslend monetdrnou
politikou Eurdpskej centrlnej banky. ECB uz vykdpila verejny dlh za viac ako dvetisic milidrd EUR a jej suma, jej
bilan¢nd suma, je viac ako Styridsat percent HDP eurozény. Toto je v ¢asoch mieru rekord. Eurdpska centrdlna banka
momentdlne vykupuje Stitne dlhopisy v sedemkrdt vi¢Som objeme ako je Cisty prirastok dlhu. Pritom Eurépska cen-
trdlna banka nesmie vykupovat verejny dlh. Zaroven st drokové sadzby dlhodobo na nule, ¢im znevyhodiujeme tych,
ktori Setria a hospodaria zodpovedne a naopak zvyhodiiujeme dlznikov. Eur6pska centrdlna banka je mimo akejkolvek
demokratickej kontroly a predseda komisie Juncker sa tvdri, Ze tento obrovsky problém sa ho netyka.
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Je sice pekné, Ze sa tu venujeme hospodarskej politike eurozdny, no ovela dolezitejSie je venovat sa monetdrnej politike
a vy¢inaniu Eurdpskej centralnej banky.

Jakob von Weizsicker (S&D). — Mr President, I welcome this report on the euro area, and in particular that it points
to the danger of complacency. However, 1 fear the danger of complacency is much more profound than this report is
able to express.

There is a danger of complacency in the financial sector as the memories of the crisis fade. This week the Commission
withdrew the banking structural reform proposal, to the great applause of the European Peoples’ Party and Gunnar
Hokmark, and globally significant banks and their lobbyists are having quite a party knowing that the taxpayer will
continue to be on the line when things go wrong.

Also, there is a real danger of complacency with regard to the future of the euro area. It is regrettable that the report
does not elaborate on the rather plausible scenario of interest rates going up within the next 18 months, which would
stand to put a lot of pressure on countries that have below-average growth and above-average debt levels.

[ fear, while I welcome the 6 December package that the Commission has pointed to, that this package is unlikely to be
sufficient. Member States — France and Germany in particular — need to use the present window of opportunity to really
move the currency union to the next level. Stopping short of that, there is a real danger that complacency will be our
peril.

Luigi Morgano (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, nella relazione si indica che bisogna interpretare le
regole del patto di stabilita in maniera intelligente. Lo dico perché la flessibilita ¢ la regola, non una gentile concessione.

In questi anni il semestre europeo ha mostrato i suoi limiti, infatti i dati macro restano disomogenei. Se vogliamo
tornare a convergere dobbiamo mettere crescita economica, inclusione sociale e convergenza nel cuore del semestre.

Ovviamente le regole del patto e la moneta unica non possono, da sole, risolvere i problemi strutturali dellarea euro. E
percio decisivo assumere alcune chiare decisioni a livello politico.

Ce ne sono parecchie: in particolare, visto il tema, un orientamento di bilancio aggregato della zona euro positivo; una
capacita di bilancio per 'eurozona che sostenga gli investimenti e un meccanismo contro la disoccupazione, questultimo
finanziato con risorse proprie dell'Unione, per evitare un peso eccessivo sui bilanci nazionali; poi ripensare l'architettura
istituzionale dell'area euro.

Questo ¢ anche il momento di prendere atto che durante le fasi negative del ciclo serve la possibilita per 'Unione
europea di avere un deficit e di emettere titoli pubblici a rischio zero. Lo dico perché in questo momento il rischio &
decidere di non decidere e questo potrebbe rischiare di farci ripiombare nella crisi dalla quale faticosamente ¢ iniziata
l'uscita.

Alfred Sant (S&D). - Mr President, what we are doing here has got to be judged politically. Social items in the
European semester should have been given more priority. We have grown used to the idea that populist discourse,
populist and extremist movements, have grown as a consequence of the 2008 crisis. The austerity, the rigid budgetary
rules that were introduced in the Eurozone, were meant to reengineer growth and prosperity. Meanwhile, established
centrist parties — especially on the left — lost huge amounts of votes. They expected to get them back when growth
reappeared.

This semester’'s premises seem to show that it has done so. Growth has reappeared. But the political situation remains
bleak. A few weeks ago, President Juncker said that the window of opportunity had opened for new steps in the
European construction to be taken fast. Following the German, the Austrian and the Czech elections, matters look
murkier. Is it that voters disbelieve that growth is back, or is there something within the present growth that they do
not like? Are social disparities decreasing, or are they widening?

Politically, we need replies to these questions, which again means that the European semester should make the content
of its social chapters more relevant and more effective.

Catch-the-eye procedure
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Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la politica economica di austerity ha mostrato tutti i suoi
limiti. Per raggiungere livelli di crescita significativa occorre legare alla stabilizzazione dei bilanci nazionali maggiori
investimenti e riforme strutturali, nonché modulare misure di intervento per singoli Stati membri. Ma, come ha ricor-
dato il presidente Draghi qualche giorno fa, per rendere socialmente accettabile il percorso di riforme strutturali occorre
che esso sia accompagnato da politiche economiche inclusive e con effetti redistributivi.

Nella zona euro permane una carenza di investimenti. In alcuni Stati gli investimenti hanno gia superato i livelli pre-
crisi, ma in altri ristagnano o non procedono alla stessa velocita, in particolare nel Sud Europa, dove preoccupa il tasso
di disoccupazione, specie giovanile.

Sono dunque necessarie ulteriori misure per colmare il divario di investimenti accumulato dallo scoppio della crisi.
Potenziare e rendere piu efficiente il programma «Garanzia per i giovani», ma anche investire di pit e meglio nella
formazione, nella ricerca, nei giovani talenti e nelle start up innovative rappresentano le irrinunciabili coordinate di
un'efficace politica economica nella zona euro.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). — Mr President, as a direct result of an ECB diktat to bail out two non-systemic
banks, Ireland is forced to borrow and burn billions. We're talking about policies of the eurozone: this is a policy of
the ECB. In 2015, the Irish Central Bank destroyed EUR two billion; in 2016, EUR three billion; in 2017 so far,
EUR 2.5 billion, and another EUR four billion to come. That is EUR 8.5 billion in the last three years.

This is an ECB policy, a policy to pay back a debt that was never Ireland’s. Many here may say, ‘sure, can’t we afford it,
isn't our economy booming?" Yes, if you accept that one can eat GDP, but GDP growth in Ireland’s case is totally
unconnected to ordinary people’s wealth. It does not trickle down. We have record hospital waiting lists. We have record
homelessness. We cannot afford the most basic climate change mitigation measures, yet it is the policy of the ECB that
my country should continue to borrow and burn billions. And you know what? No one here gives a damn.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Labai tikiuosi, kad DidZiosios Britanijos sprendimas pasitraukti i§ Europos Sgjungos mus
privers susitelkti jveikti jvairias politines rizikas. Populizmo ir protekcionizmo banga dar neatsitrauké, turime bati bud-
riis, o jos priezastys visiems puikiai Zinomos — didele pajamy nelygybé, socialiné atskirtis, pabégéliy krizé, terorizmas,
atskirtis tarp Ryty ir Vakary Europos Sagjungos Saliy nariy, iSorés gresmés. Turime dirbti ir jveikti Sias problemas, kas
gerins socialinj ekonominj klimatg bei skatins ekonomikos augima. Ir tam visai nebitina skubéti ar priversti jsivesti eurg
visas Salis nares, kurios jo dar neturi. Mums visiems labai svarbus tvarus ir socialiai atsakingas euro zonos bendradar-
biavimu paremtas ekonomikos augimas.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, I would like to start by welcoming the first report expressly dedi-
cated to the eurozone. Following the Commission’s first proposal for a eurozone fiscal stance, I support a positive fiscal
stance that will allow Member States to invest more and that directly contributes to the increase of growth and employ-
ment. In order to build a stronger Europe, we need to create a more social Europe and to lay the ground for social
growth based on a general approach, but also on a country-specific approach. Therefore, we need to ensure that the
fiscal policies are led with the necessary flexibility at EU level. Member States must have freedom to manoeuver in their
fiscal policies, especially when considering the needed structural reforms to be implemented.

We need to strengthen our fiscal sustainability, vital for our future cohesion. Structural economic reforms should inc-
rease EU sustainable growth potential, real economy convergence and social cohesion by reducing economic inequalities
and strengthening labour markets through inclusion policies that favour investments.

(Koniec zgloszeti z sali)

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to thank you for the fruitful debate
we had today and I would like to acknowledge the work of the committees involved in the drafting of this report.
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Hearing your views here today was useful and enlightening ahead of the start of the new European semester cycle. As I
mentioned, in November we will issue the proposal for a recommendation on economic policy of the euro area. Indeed,
this recommendation, as a number of you have noted, will aim to identify common challenges for the euro area and will
serve as a guidance for the subsequent formulation of country-specific recommendations.

One of the key messages from the debate is that cyclical conditions are improving and the economic upswing is
strengthening. There are still significant economic and social challenges, and there is no time for complacency.

So, let me reiterate that we must create the conditions to support inclusive and balanced growth, further reduce unem-
ployment and promote investment. We must strengthen the resilience of our economies and restart the process of
economic and social convergence in the euro area. For this, the better use of our existing tools of economic policy
coordination is essential, but not sufficient. The euro area is now much better equipped to face challenges than it was
before the crisis, but we have to make sure that we address the remaining important gaps in our economic governance
and the institutional state of the Economic and Monetary Union.

Honourable President, honourable Members, thank you once again and I look forward to continuing cooperation
throughout the European semester cycle.

Gunnar Hokmark, rapporteur. — Mr President, I would like to thank the Commissioner and not only the shadow
rapporteurs, but all of those who have participated in this debate. I think there are mainly two lines that have been
presented here.

Some think that we can solve the problems by spending more and ignoring the fact that sometimes there is no more
money to spend. Some underlined the need for fiscal stability and structural reforms. This goes rather broad, because in
the agreement in the report we see the need for balancing some of those. But I would like to warn against those who
always say that someone else has the responsibility when it does not go well in a certain Member State. It is not about
good luck. It is about good reforms, good management and good governance. Sometimes, I would like not least the
friends over there, but maybe also the friends over there, to think whether we are doing as well as we can.

Commissioner, I think that some of the good news that we can take from this debate is the fact that we are not doing as
well as we can. We can do much better. We can set the targets for higher growth. Each Member State should have the
target of a potential growth of at least three percent and make the reforms that can provide the jobs, the growth and the
investment that can give Europe a lead. I think it is time for us not only to take action, but also time to take responsi-
bility. That applies to all of us — none less and none more — but we all need to have the courage to make the reforms we
need for a stronger Europe.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ we czwartek 26 pazdziernika 2017 r.

14. Ramy dla prostych, przejrzystych i standardowych sekurytyzacji - Wymogi ostro-
zno$ciowe dla instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest wspdlna debata nad:

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Paula Tanga w imieniu Komisji Gospodarczej i Monetarnej w sprawie ustano-
wienia wsp6lnych zasad dotyczgcych sekurytyzacji, utworzenia europejskich ram dla prostych, przejrzystych i standar-
dowych sekurytyzacji oraz zmiany dyrektyw 2009/65/WE, 2009/138/WE, 2011/61/UE i rozporzadzen
(WE) nr 1060/2009 i (UE) nr 648/2012 (COM(2015)0472 — C8-0288/2015 — 2015/0226(COD)) (A8-0387/2017) oraz

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Othmara Karasa w imieniu Komisji Gospodarczej i Monetarnej w sprawie
wymogéw ostroznosciowych dla instytucji kredytowych i firm inwestycyjnych (COM(2015)0473 — C8-0289/2015 —
2015/0225(COD) (A8-0388/2017).
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Paul Tang, rapporteur. — Mr President, it is good to have this debate just before the vote tomorrow. And the question is:
has a toxic product turned into a medicine for the European economy? That is the question we have to ask ourselves
and our voters — our public. I dare to say yes, in the realisation that any medicine can be toxic if it is taken in excess. A
medicine can be toxic if it is taken in an uncontrolled manner, meaning that you have to take control. I will come back
to that.

I am happy to have had the debate not only now, but also on many occasions in this House. It is an extremely
important topic if only because of its history. We know that the financial crisis started with toxic products — mortgages
— in the USA and then almost blew up the entire system. This was a major blow to the financial sector, the economy
and people’s everyday lives. [ am happy that we have had this debate, and I would like to take this opportunity to thank
all the people that worked on this, and of course the shadows, especially Othmar Karas — who you could say is my co-
rapporteur — as well as the people from the Commission and the Council. I ask forgiveness for having sometimes been
strong-headed and a bit stubborn, but I hope I have never been narrow-minded.

The start of this discussion, which was almost two years ago, was with a proposal from the Commission and also the
proposal from the Commission tried to draw lessons from the crisis, for example by defining clear responsibilities for
issuers and investors. The issuers have to disclose information and the investors have to do due diligence. No longer can
someone say ‘I didn't know what I was selling’, or ‘I didn’t know what I was buying’.

But another question we had in the debate in Parliament was ‘are these all the lessons that we need to learn from a
financial crisis?” Put differently — more technically — what you want is a deep and liquid market at all times, in good
times and in bad times. The European Parliament has added some of these lessons.

Firstly, an issue that is not at the core of our discussion: sustainability. We added sustainability by including characteris-
tics of houses and cars. This also shows that we have to do this more consistently as legislators — both the Commission
and the Parliament. I know that the Commissioner is working on that, and I very much support it. More at the core of
this file was the prudential framework and strong supervision, giving clear roles to the ESRB and to the ESMA. This is
important when you want to control the market.

The second was transparency: data repositories now giving a role to European Data Warehouse. There was also a
discussion on the retention rates — the skin in the game. As I learnt, through discussions in this House and outside
this House, it was not just about the rate, it was about the method. There is still an important difference between a
horizontal and a vertical method, because it is not about the rate, it is about the incentive. The European Parliament has
taken a good position by differentiating between the two, but we also know that we will have a review later. This is the
part that the European Parliament has to take a very close look at.

Finally, let me say that this is also for the supervisors. They have an important role to monitor and control this market.

Othmar Karas, Berichterstatter. — Herr Prisident, Herr Vizeprisident Dombrovskis, meine Damen und Herren! Die neuen
Regeln fiir Verbriefungen sind ein wichtiger Schritt auf dem Weg zur Schaffung einer europiischen Kapitalmarktunion,
eine gute Nachricht fir den Finanz- und Wirtschaftsstandort Europa und ein Erfolg fir das Europiische Parlament.
Durch die Umwandlung von Forderungen in handelbare Wertpapiere streut die Verbriefung Risken, damit diese von
jenen getragen werden, die dazu am besten in der Lage sind. Sie schafft neue Investitionsmdglichkeiten, und sie verbes-
sert die Kreditvergabe an Haushalte und Unternehmen.

Bei der Regulierung gab es zweierlei in Einklang zu bringen: Zum einen wollen wir eine wichtige Lehre aus der Finanz-
krise ziehen und die Finanzstabilitit sicherstellen, zum anderen wollen wir den européischen Markt wiederbeleben und
den Emissionsriickgang von 42 % im Vergleich zum Vorkrisenniveau adressieren.

Wir haben jene Ziele erreicht, fur die sich das Europiische Parlament von Beginn an intensiv eingesetzt hat, und ich darf
mich bei Kollegen Tang und den anderen Kolleginnen und Kollegen im Ausschuss recht herzlich bedanken. Wir schaffen
einfache, transparente und einheitliche Regeln — ein sicheres Vehikel, das hilft, die Realwirtschaft zu finanzieren sowie
Vertrauen im europdischen Verbriefungsmarkt sowohl zwischen Banken als auch anderen Finanzinstrumenten wieder
herzustellen.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj 83/125


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj

PL Dz.U. C z 3.5.2024

Fir das Erreichen dieser Ziele greifen die beiden gemeinsam verhandelten Rechtsakte — ich bin ja Berichterstatter und
EVP-Rapporteur — Hand in Hand. Wenn wir sie uns als Auto vorstellen, dann wire wohl das neue Rahmenwerk fiir alle
Verbriefungen die Karosserie und die Uberarbeitung der Eigenkapitalverordnung dessen Motor. Damit der Motor lduft,
haben wir als Parlament dafur Sorge getragen, dass wir mit einer risikogerechten Kapitalbehandlung fiir
STS-Verbriefungen die Ausgaben hochwertiger Produkte fordern, dass wir eine Abweichung von Basel bei der
Hierarchie der Ansitze unter bestimmten Voraussetzungen ermdglichen, um europdische Besonderheiten zu beriicksich-
tigen, dass wir Anreize fiir KMU-Verbriefungen ausbauen und dass wir Wiederverbriefungen verbieten, damit Kreditris-
ken nicht mehr von Investoren verschleiert werden konnen. Fiir eine robuste Karosserie haben wir den Risikoselbstbehalt
in Einklang mit globalen Standards auf 5 % festgeschrieben, ein Verbriefungsregister fiir mehr Transparenz geschaffen,
die Durchfithrung von Auto-Verbriefungen sichergestellt und eine umfassende Uberwachung des Verbriefungsmarkts
durchgesetzt.

Mit diesem Gesetzespaket — verbildlicht in Karosserie und Motor — zeigen wir, dass wir es ernst meinen, gemeinsam
klarere, transparentere und strengere Regeln einzuziehen und das Vertrauen in den Markt wieder zuriickzugewinnen,
damit Gift zur Medizin werden kann und wir bis zu 150 Mrd. EUR an zusitzlichen Finanzmitteln fur die europdische
Wirtschaft mobilisieren, die wir neben den Reformen dringend benétigen, um Wachstum und Beschiftigung in Europa
wieder zu einer Dauererrungenschaft zu machen.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, today’s debate and your vote tomorrow concern
one of the first proposals put forward as part of our capital markets union, and it is an important one. By defining
criteria for simple, transparent and standardised securitisation (STS), we can revitalise European capital markets’ securi-
tisation in a sustainable way. There is a broad consensus among regulators, supervisors and companies that this would
benefit the European economy. It would free up more lending for investment and help manage risk in the banking
sector.

Securitisation allows banks to convert pools of individual loans into bonds, which are then sold to other institutions or
long-term investors. This helps banks free up capital set aside for existing loans and, in this way, securitisation supports
more lending to the wider economy and gives investors access to more investment instruments. Securitisation is believed
by many to have been the trigger for the financial crisis in the US. While EU securitisation has performed well overall
during the crisis, the crisis still reveals flaws in the way securitisation was regulated and supervised.

At the moment securitisation in the EU is very low. Last year, issuance of securitised products in Europe was not even at
half of its 2007 level. Given its important role in financing the real economy, in 2015 the Commission put forward a
framework for revitalising the market in a prudent way. By rebuilding issuance back to the pre-crisis levels, we could
generate an additional EUR 115 billion of yearly funding for households and companies.

After two years of discussions, I am happy to say that the final result is both balanced and ambitious. It will help restore
an important funding channel for the EU economy, while learning from the mistakes of the past. The new regulation
sets out specific criteria for securitisations to help investors understand the nature and the risk of what they are inves-
ting in. The qualifying securitisations would be simple. For example, only comparable loans can be brought together in
one product, and the repackaging of other securitisations would generally not be allowed.

They would also be transparent, meaning that the right information is available for investors to assess risk and for
supervisors to properly monitor markets. Building on the Parliament’s proposal, the package now includes an
ESMA-supervised data repository to ensure the transparency of STS securitisations. Securitisations would be standardised
to make them easy to identify and understand.

Our proposals contain appropriate safeguards. The issuer would need to retain at least 5% of the securitised asset. This
is to ensure that their incentives are aligned with those of the investor. Underlying assets would also need to be
creditworthy according to existing EU rules.

Finally, we are introducing new capital requirement rules for those banks that invest in securitisation in order to
promote a stable and resilient banking sector. These requirements build on global standards and will fully reflect the
lower risks associated with the STS securitisation.
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So we have done important work to agree on the final text. I would like to take this opportunity to thank the European
Parliament and, in particular, the Chair of the Committee on Economic and Monetary Affairs, Roberto Gualtieri, the
rapporteurs, Paul Tang and Othmar Karas, and the shadow rapporteurs. Let us now conclude this important chapter in
building the capital markets union so that the benefits to businesses and households can be quickly realised.

Theodor Dumitru Stolojan, in numele grupului PPE. — Domnule presedinte, intr-adevdr, prin acest pachet legislativ cu
privire la securitizare facem un pas important in directia realizarii a ceea ce chemdm Uniunea Europeand a pietelor de
capital. De ce spun acest lucru? In primul rand, pentru prima datd, introducem reguli comune cu privire la securitizare,
nu numai pentru toate statele membre, dar i pentru toate categoriile de activititi financiare, fie cd este vorba de banci,
asigurdri, managementul activelor si alte activititi.

In al doilea rand, aceste reguli asigurd transparenta, standardizarea, dar si protectia necesari in activitatea de convertire a
unor active financiare, prin securitizare, in noi produse financiare care sunt oferite investitorilor. In acest sens, al pru-
dentei, subliniez in mod deosebit trei mdsuri cuprinse in acest pachet legislativ: retinerea a cel putin 5 % din risc de
citre cei care initiazd securitizarea, conditii stricte prin care noile produse financiare, rezultate prin securitizare, pot fi
oferite micilor investitori si, in fine, interzicerea operatiunilor de securitizare succesivd pentru acelasi activ financiar. S3
nu uitdm, criza financiard a inceput exact in zona securitizarii, a exceselor in cadrul economiei SUA.

Multumesc raporturilor si Comisiei pentru acest pachet legislativ.

PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

Jonds Ferndndez, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, la verdad es que llegamos ya a este debate después de
largo tiempo negociando ambos Reglamentos, el de las titulizaciones STS y el que varia sus requerimientos de capital.

Muchas veces los ciudadanos con los que me retino en Asturias, en Espafla, me preguntan qué hacemos en esta Camara.
Incluso el ptblico que estd hoy aqui con nosotros nos pregunta qué es eso de las titulizaciones, o en qué trabajamos
cada dia. Y he de decir que a veces resulta muy dificil explicar cudl es nuestro trabajo, en qué afectan a su dia a dia los
reglamentos, las directivas que aprobamos y debatimos en este Parlamento.

Yo creo que aprobamos hoy dos Reglamentos muy importantes, porque muchas familias estdn pensando, por ejemplo,
en comprar un coche que, probablemente, deseen financiar. O muchas pequefias empresas estin teniendo problemas
para que sus entidades bancarias les adelanten el cobro de las facturas o les permitan colocar papel comercial. Y estos
dos Reglamentos vienen a ayudar a esas personas.

Estos dos Reglamentos van a permitir que las pequefias empresas que, en los grandes mercados organizados, no tienen
acciones, que no pueden emitir bonos en los mercados de capital internacional, puedan colocar con mayor facilidad ese
papel comercial a través de sus propias entidades bancarias, porque estas van a poder titulizarlo, van a poder colocarlo
después en esos mercados internacionales. Ademds van a permitir que, a esos hogares que estdn pensando en comprar
coches o en comprar otra serie de bienes que necesiten financiar, se les pueda financiar con mejores tipos de interés, con
un mejor tratamiento.

Por lo tanto, hoy damos un paso muy importante, porque creemos que necesitamos activar esa capacidad de financia-
cién a la economia real y lo hacemos. Y lo hacemos con prudencia, porque hemos logrado que la Junta Europea
de Riesgo Sistémico analice los mercados de capitales para evitar burbujas como la que vivimos en la crisis pasada. Y
lo conseguimos también para que los requerimientos de capital o el coste para los bancos de realizar este tipo de
operaciones sean un poco menores, pero siempre sujetos a criterios de calidad muy restrictivos sobre ese tipo de
créditos: calidades importantes, calidades elevadas para no volver a cometer los errores de la crisis pasada.
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Ademds, con esos dos Reglamentos ayudamos a crear ese mercado de capitales europeo. Porque defendemos que las
agencias de calificacién, que siempre discriminan por la calidad del soberano, tengan un papel menor y los inversores
internacionales se fijen exclusivamente en el riesgo de los créditos pequeiiitos. Miren exactamente cudl es el riesgo para
evitar la discriminacién entre los paises del Norte y los paises del Sur. Asi que vamos a aprobar esos dos informes, y
creo que, a partir de mafiana, los ciudadanos europeos lo van a notar en el dia a dia.

Kay Swinburne, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would like to congratulate the rapporteurs Mr Tang and
Mr Karas on their reports. Securitised products can be incredibly complicated financial products, yet in the past they had
an overly simplified reputation and consequently enjoyed widespread use.

Post-financial crisis, the use of securitisation has severely diminished across Europe, however. I therefore commend the
effort shown by this Parliament to encourage understanding and rebuild trust and confidence in these instruments. [ am
pleased that we have managed to bring this report closer to international standards and ensure that the EU is not placed
at a competitive disadvantage globally. However, I personally believe that we could have been even more ambitious in
this proposal and, indeed, with the Capital Markets Union project as a whole, as this is an area in which our level of
achievement does not so far seem to match up to our rhetoric.

For CMU to work, it needs decisive action, not purely discussion and then compromise. We need an overhaul of
national tax laws that favour debt over equity-financing, a reaffirmation of a commitment to global, supervisory coop-
eration and standards globally. Furthermore, a cultural shift here in Europe from savings to investment is critical.

The aims of CMU need to guide our hand in all ongoing legislation. We need consistency across all legislative files. The
EMIR review, for example, needs to be very specifically about finding solutions to the unintended consequences and
burdens that we have placed upon non-financial companies. Therefore, the classification of securitisation special purpose
entities as financial counterparties, for example, as recently released in the Commission draft report, seems to contradict
and threaten what we have achieved in the securitisation legislation. We need to be careful going forwards.

Petr Jezek, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, colleagues, the simple, transparent and standardised (STS)
securitisation regulation is a key milestone as we move towards a capital markets union. I believe that carefully moni-
tored, high-quality securitisation can serve to benefit business across Europe. In the EU as a whole, we are too reliant on
loans and other forms of funding from banks. Capital markets give businesses a new avenue for funding for their
activities. The diversification of funding is important to help deliver more growth for the European economy.

During our negotiations on this regulation, we tried to find the right balance between the lessons learned from the
financial crisis and having a framework which ensured that we did not stifle the potential of the securitisation market.
We have agreed to have a sensible level of skin in the game, with the risk retention rate for banks of 5%. We have
recognised the specificities of the asset-backed commercial paper (ABCP) market, particularly as regards pools of car
loans and leases. We have enhanced the transparency of securitisation markets, notably through the establishment of
data repositories which will enable competent authorities to have a full overview of the products in the market. We have
ensured that those who are responsible for originating securitisation products take full responsibility for the products’
place in the marketplace. They will not be able to shift responsibility to empty shelves such as special-purpose vehicles.
In the Capital Requirements Regulation (CRR) file we have adjusted the prudential requirements by adding a new
hierarchy approach and a more risk-sensitive prudential treatment of STS securitisation. In my view, the text we will
vote on tomorrow is sensible, prudent, and most of us will give European companies more possibilities to grow.

NikoAaog Xouvtig, £ ovopatog ¢ opddag GUE/NGL. — Kipie TIpdedpe, 010 Gvopa G KeQaAMOKTG ENAPKENS Tov ENAN-
VIKOV TPATEC®Y, GTO OVOHQ TG AmEAEVIEPWOTNG TG AYOPAG TITAOTOMUEVGVY davelwv Kol 0TO Ovopa TG OLayelpiong Twv p
ekunnpetolpevov davelwv, mpaypatonoteitar 1 katakfotevon g Adikrg katowkiag oty EANGda. Ot eNnvikég tpameles, petd
and TPEIG AVOKEQAANQIONOWGELG MOV oTotyloav otov eNMVike Aad mave and 50 disekatopplpia, Pplokovar kar moAt o€
duopevr) Don pe kokkva ddveln otoug tooloylopols Toug mou ayyilouv ta 102 Sisekatoppvpia evpe. H tpowa kar n
eENAnvikn kufépvon £xouv cup@wVroel va fyGAouv 0TO GQUPL GKOMA KAl TV TPOTH KATOIKIA HEC® TAEKTPOVIKOV TAELOTIPIOO-
pov kat g neAnong ot edikd funds — ta «kopdkiar dnAadn — twv kOkkvev daveiwv. Adiagopolv yia tov eAAnviko Aad mou
UTIOQEPEL, AdIAPOPOLV YIl TG EMMTOCEG TG EMTAXPOVIG OIKOVOMIKNG KPLOT|G KO TGV TMOAITIKGY TGV HVIJHOVIOV TIOU £X0UV
odnynoel ot @rdxia, TV eEadMwon, TV avepyia Kat TNV KATAOTPOPH TG mapayeyikie faons me xepac. O eNknvikog Aadg,
kUpie TIpoedpe, pe obvinua «kavéva onitt ota xépia Tpamelitny, Aéel Oyt 0Toug TAELOTIPLICHOUS TG AGIKMG meplousiag Kat
KaTotkiag, Kol UTEPAOTICETAL TO OTIHTL ToU, TN SOUNEIA TOU Kot TNV afIOMPENELd TOU.
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Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, it is now nearly a decade since the financial crisis
devastated European economies. At the heart of that crisis was the process of repackaging debt to turn it into new
assets, a highly lucrative business, but one that created risks to our financial system when unscrupulous traders bundled
bad debts with good, kept the profits and socialised the risks.

Today we are debating an attempt by the European institutions to restart this process of securitisation and to give it a
seal of approval as STS: simple, transparent securitisation. Sadly, most in the Parliament and Council of Ministers who
have agreed on this new legislation seem not to have learned the lessons of the crisis. Greens attempted to limit the
damage securitisation might do by proposing that banks share much more of the risk of the loans that they sell off to
ensure that they keep adequate skin in the game. They should be discouraged from investing in each other securitisa-
tions and should ensure that the products are as simple as possible. This would mean that investors can access the
highest-quality information about what is actually in the box, including to what extent the securitisation contributes to
sustainability goals.

Rather than strengthening standards against a repetition of past problems, the already unsatisfactory proposal from the
Commission was watered down in favour of banks and other lenders of specific kinds of loans, specifically car loans,
which many have warned may represent a subprime-style bubble. Negotiations with the Council, where Member States
demonstrated even less concern for the safety of the financial system, delivered a result that represents a bad deal for
ordinary citizens.

This legislation is the latest example of political amnesia and regulatory rollback with the EU’s political leadership
favouring the narrow interests of an oversized financial system over the need to promote financial stability, funding to
entrepreneurs and small businesses and quality jobs in the real economy. We regret that it will be passed tomorrow and
we will certainly vote against it as a group.

Marco Valli, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, l'avidita del sistema finanziario e
l'incapacita della politica di reagire ci hanno portato alla crisi del 2008-2009, dove cera stato un utilizzo sconsiderato
di questi prodotti di cartolarizzazione dei crediti. Mi sembra un po’ assurdo che oggi si tenti di rilanciare I'economia
proprio utilizzando cartolarizzazioni che, nonostante un titolo che sembra poco aggressivo (cio¢ «semplici, trasparenti e
standardizzate»), di fatto non lo saranno perché si utilizza uno strumento sbagliato per cercare di rilanciare I'economia.
In realtad quello che si rilancera saranno gli utili dei fondi speculativi, molto interessati ad acquistare queste cartolarizza-
zioni e a gestirle.

Infatti da una parte la Banca centrale europea continua a dare requisiti di capitale sempre pill alti per mandare in crisi le
banche che prestano il denaro alleconomia reale e dallaltra ¢’¢ la Commissione europea che spinge per velocizzare
questo processo e incentivare i loro utili.

Ecco, con questo sistema non andremo da nessuna parte. Bisognerebbe partire da una separazione vera bancaria, ma
purtroppo ieri ci ha messo una pietra tombale la Commissione europea, eliminandola definitivamente dal suo pro-
gramma. Bisogna cambiare rotta perché con questi strumenti si rischiano altre crisi sistemiche.

Barbara Kappel, im Namen der ENF-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Vizeprasident der Kommission! Erst kiirzlich hat der
amerikanische Finanzminister eine Reihe von Vorschligen zur Reform des US-Kapitalmarkts gemacht — auch solche zur
Verbriefung. Es stort ihn dabei, dass die Reformen nach der Krise Verbriefungen im Vergleich zu anderen traditionelleren
Finanzierungsformen — wie etwa Bankeinlagen — benachteiligen. Es stort ihn auch, dass Darlehenhohen abgesichert
werden miissen, wenn sie verbrieft und gebtindelt werden, als wenn sie einzeln in den Bankbilanzen aufscheinen.

Europa geht hier einen anderen Weg. Im September 2015 veroffentlichte die Kommission erstmals den Vorschlag in
Bezug auf STS-Verbriefungen, das heiflt Verbriefungen, die simpel, transparent und standardisiert sind. Nun haben sich
Parlament, Rat und Kommission auf die Rahmendaten einer neuen Verbriefungsregulierung geeinigt, die aus zwei Regel-
werken besteht, die heute diskutiert werden. Es sind dies die Verbriefungsverordnung — die Kriterien fiir alle Verbriefun-
gen, insbesondere STS-Verbriefungen, Anforderungen zur due diligence und zum Risikoselbstbehalt — und zweitens die
Anpassungen bei der Eigenkapitalverordnung (CRR) zur Umsetzung der iiberarbeiteten Baseler-Verbriefungsregeln fuir
Institute.
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Fiir Banken ergeben sich aus der Uberfithrung der Baseler-Regelungen zwar Erhéhungen der Risikogewichte, diese wer-
den aber zukiinftig geringer ausfallen, wenn sie STS-Kriterien erfuillen. Das heiflt, die STS-Kriterien schaffen Anreize, um
den europiischen Kapitalmarkt sicherer und robuster zu machen.

Gabriel Mato (PPE). — Sefior presidente, sefior comisario, uno de los principales pilares de la unién de los mercados de
capitales es el esfuerzo por revitalizar el mercado de la titulizaciéon con el fin de mejorar la financiacién de nuestra
economia.

El paquete regulatorio que mafiana aprobaremos establece normas comunes para todas las titulizaciones y constituye un
marco para que los productos de titulizacién sean, a pesar de las dudas de algunos, seguros, simples y transparentes, y
estén normalizados y suficientemente supervisados. Estas nuevas normas ayudardn a los inversores a evaluar mejor los
riesgos relacionados con la titulizacién, tanto en los propios productos como en las distintas categorfas de productos.

En 2014 vimos cémo el mercado de las titulizaciones se redujo casi un 50 % con respecto a su pico de 2007, y esto
llevé a que muchas pymes no lograran la financiacién que solicitaban.

Este acuerdo contribuye a crear nuevas posibilidades de inversién en toda la Unién y ofrece una fuente adicional de
financiacion para la economia, especialmente a las pequefias y medianas empresas y a las empresas de nueva creacion.

Gracias a la reactivacion del mercado de titulizaciones, lograremos unas fuentes de financiacién mds diversificadas y
menos dependientes del sector bancario, contribuyendo asi a la estabilidad y resistencia general del sistema financiero.

Las previsiones de la Comisién muestran que, si el volumen de la titulizacién de la Unién Europea alcanzara el nivel
medio anterior a la crisis, podria generar entre 100 000 y 150 000 millones de euros mds de financiacién. Las princi-
pales favorecidas serfan las pequefias y medianas empresas, que son el motor de la economia europea.

En conclusién, un mercado de titulizaciones bien estructurado contribuird a mejorar la eficiencia y la estabilidad del
sistema financiero, proporcionar oportunidades de inversion y crear beneficios para los ciudadanos y las empresas, con
préstamos mds baratos y mds accesibles. Bienvenida esta propuesta y enhorabuena al equipo negociador por su gran
trabajo.

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Vice-président, vous le savez, pour le groupe socialiste,
lidée que l'urgence était de relancer le marché de la titrisation, quand on sait la responsabilité de ce marché dans la crise
dont I'Europe n’est pas encore totalement sortie et dont elle continue a subir certains des effets, m'allait pas de soi.

Nous avions mis un certain nombre de conditions et accueilli Iidée d’une rétention par les banques, afin daffiner leur
responsabilité dans la production de ces produits financiers. Sur ce point, nous avons été un peu décus, le rapporteur I'a
dit. Pour autant, je salue sa détermination, qui nous permet d’avoir une législation qui avance sur trois points trés
significatifs pour notre groupe, que je veux rappeler ici.

Dabord, un réle explicite pour le superviseur européen AEMF afin qu'il puisse étre engagé dans une médiation obliga-
toire en cas de désaccord entre les différentes autorités compétentes. Cela va au-dela de ce que souhaitait le Conseil et je
crois que cest une bonne approche pour ne pas se perdre dans des conflits sans fin.

La deuxieme avancée que je veux souligner — elle est aussi le résultat de notre détermination —, c’est de faire en sorte que
cette titrisation ne puisse pas étre basée dans les paradis fiscaux, notamment ceux figurant dans la liste des pays recensés
par le GAFI comme ne contribuant pas a la lutte contre I'évasion fiscale, dans le cadre des conventions de 'OCDE.
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Troisiéme point, qui nous tient tout autant a cceur, c'est I'idée — le rapporteur I'a rappelé — que, s'agissant des hypothe-
ques ou des préts automobiles, on inteégre des criteres environnementaux — d’une certaine maniére, nous avons anticipé
les travaux que vous menez maintenant au sein de la Commission européenne —, que nous avions également introduits
dans le cadre des PRIIP, et que nous continuerons a promouvoir, afin que les marchés financiers apportent également
leur contribution au développement durable de notre planéte.

Stanistaw Oz4g (ECR). - Panie Przewodniczacy! Pomimo braku entuzjazmu delegacja polska grupy EKR zdecydowata
si¢ poprzeé projekt planu ramowego. Z jednej strony doceniamy fakt, ze sekurytyzacja moze zwigkszy¢ wydajnos¢ i
stabilno§¢ systemu finansowego oraz stworzy¢ dodatkowe 7rédla taniego finansowania dla MSP, ale z drugiej strony
system ten ma powazne wady. Ryzyko kredytowe jest tutaj jedynie przenoszone z instytucji bankowej na niebankows,
co utrudni instytucjom nadzoru kontrole operacji finansowych. O jakiej, w takiej sytuacji, przejrzystosci — Szanowni
Pafistwo — my mowimy? Drugim istotnym zagrozeniem jest mozliwo$¢ manipulacji przez banki rankingiem tych sztucz-
nie generowanych instrumentéw, ponownie bez kontroli zewnetrznej. W mojej ocenie projekt wymaga stalego nadzoru
i oceny wplywu, by jego jedynym beneficjentem nie okazal si¢ znowu potezny sektor bankowy, ale by zabezpieczal
przede wszystkim ostateczne interesy odbiorcéw ustug kredytowych, to jest przedsigbiorcéw i klientéw detalicznych.

Dariusz Rosati (PPE). — Mr President, Commissioner, securitisation is a measure that allows for the transformation of
illiquid financial assets into fully tradable financial instruments. In this way, asset-backed securities deepen the liquidity
or financial markets and increase the capacity of banks to extend more credit. Moreover, they allow the risk and term
structure of available marketable financial instruments to better adjust to the different risk preferences of individual
investors. In this sense, securitisation is able to contribute to financial stability and the more efficient allocation of
resources across the economy. However, securitisation may carry also risks. Investors may not have access to full
information about the underlying assets and their quality. Securitisation may also involve deals that are overly complex
and even opaque.

This may result in excessive risk taking by investors and may lead to accumulation of systemic risk in the entire
financial sector. The idea behind the two legislative measures we are discussing today is to reduce these risks and to
promote a safe and liquid market for securitisation in the EU. Firstly, the regulation strengthens requirements for due
diligence and imposes minimal risk-retention standards to ensure that banks retain a net material interest in asset-backed
securities they issue. Secondly, there is a ban on re-securitisation. Thirdly, all underlying documentation relevant for any
transaction is made readily available to investors. Fourthly, the crucial amendment to the CRR ensures that the capital
treatment of securitisation for banks better reflects the risks involved.

Mr. President, I would like to express my thanks to both rapporteurs and to the European Commission for their work.
When adopted, this package will not only help us establish a clear set of criteria to identify simple, transparent and
standardised securitisations, but it will also contribute to building the Capital Markets Union in Europe.

Neena Gill (S&D). — Mr President, we have heard that 10 years ago a major US bank announced losses of
USD 8.4 billion in a quarter due to subprime mortgages. The following months were the start of the subprime crisis
due to the meltdown of securitisation products affecting European banks. The rest, we all know, is history.

But here we are today debating a new securitisation proposal that should ensure the impact of any future crisis is
limited. So my congratulations to the rapporteurs, Paul Tang and Othmar Karas, for getting this complex regulation
agreed. 1 do welcome the fact that it makes financial instruments safer and more transparent, and that there will be
greater standardisation. This is a real step forward, and it ensures that an important source of capital can support SMEs
in the European economy. It will also bring more substance to the CMU initiative. So there are three points that stand
out for me: a new macroprudential framework to ensure efficient oversight of the securitisation market to detect new
bubbles; the creation of a data repository to increase transparency for investors and making it mandatory for insurance
to make the information public; and a more sustainable financial system.
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Nonetheless, Commissioner, I believe there are issues that you still need to be addressing. How do you see the impact of
this new regulation in the context of Brexit, given the high level of activity that takes place in the UK and how confident
are you that history will not repeat itself, given the trends in the US towards deregulation?

Sander Loones (ECR). — Wanneer banken een heleboel leningen herverpakken om die vervolgens te verpatsen aan
andere financiéle spelers, dan noemen we dat securitisatie — effectivisering in correct Nederlands. Heel complex allemaal,
maar wel zeer belangrijk. Als je bijvoorbeeld kijkt naar de film “The Big Short”, dan wordt daar mooi in uitgelegd hoe
die effectivisering mee aan de basis lag van de financi€le crisis in de Verenigde Staten. Een goeie film trouwens, een
absolute aanrader, Oscar gewonnen ook, een film met Ryan Gosling en met Christian Bale.

Maar we moeten dus oppassen met die financi€le trucjes, met die techniekjes, en daarom vind ik het ook echt belangrijk
dat het Europees Parlement maatregelen voorstelt om dat eenvoudiger te maken en vooral ook transparanter te maken.
Dat is de enige manier om ervoor te zorgen dat ons financieel systeem sterker wordt, stabieler wordt, en we er tegelijk
voor kunnen zorgen dat er toch voldoende middelen gepompt worden in onze economie en in het bijzonder ook in
onze kmo’s.

Jeppe Kofod (S&D). — Hr. Formand! Hr. Kommissaer! Handelen med finansielle ydelser, serlige ldn, obligationer, verdi-
papirer og andre opfindsomme mader at rejse kapital pd er en risikofyldt affeere. Gevinsterne og fordelene kan vaere
enorme, men det kan tabene og konsekvenserne ogsd. Mens man i drene op til finanskrisen havde alt for travlt med at
afregulere finanssektoren, har vi i dag travlt med at rydde op efter fortidens laden sté til. Med disse nye reguleringer
rydder vi op i nogle af lommerne af finansverdens vilde vesten, der stadigvaek eksisterer. Det er nappe serlig populeert
pa direktionsgangene, men det er sundt for bdde samfundsgkonomien og i sidste ende for branchen selv. Opskriften er
ligetil. Du tager et ordentlig skud gennemsigtighed, nye krav om oplysninger om de reelle ejere, slut med skjulte bag-
mend. Vi stiller ogsd krav om dokumentation for, hvor disse selskaber har hjemme. Slut med skjulte skuffeselskaber.
Desuden stiller vi krav om oplysninger om preacis, hvor mange penge der er involveret i disse konstruktioner. Dertil en
god sjat regulering i form af forbud mod at operere fra skattely og lande med kunstig lav skat, forbud mod at operere fra
lande, der ikke samarbejder om udveksling af skatteoplysninger, og sidst, men ikke mindst, strengere straffe for dem, der
ikke kan finde ud af at folge de falles regler, bdde kontante bader pd op til halvanden million kroner, men ogsd beder
fastsat ud fra en procentdel af virksomhedens omsatning og rige privatpersoners indkomst. Det er rigtig godt og
tiltreengt nyt i kampen for bedre regulering af finansmarkederne.

Miguel Viegas (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a titularizagdo estd na raiz do processo de financeiriza¢io da econo-
mia e no coragio da bolha especulativa que rebentou em 2008 e mergulhou a Europa e o mundo numa crise social e
econdmica, cujo impacto ainda permanece nas nossas economias. A titularizacio consiste num instrumento criado pelos
banqueiros para limpar os seus balangos, reunindo créditos mais ou menos duvidosos e criando produtos financeiros
que nunca foram, nem serdo, simples e muito menos transparentes.

Este relancamento do mercado de titularizacdo representa um passo na diregdo errada. A Europa ndo precisa de mais
financa. A Europa precisa de mais economia real, mais emprego e mais desenvolvimento. Falar de falta de liquidez
quando o BCE anda, hd meses, a encharcar a Europa com a compra de ativos ¢, no minimo, estranho. Em suma, aquilo
de que precisamos é de um sistema financeiro ptiblico e ao servico da economia das empresas e dos trabalhadores. Mas
este objetivo ndo cabe nesta Unido Europeia neoliberal ao servico da financa e das grandes empresas multinacionais.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Note Mapiic (ECR). — Kipie Tpoedpe, kUpie Dombrovskis, to mpofAnua pe ta kokkva davela el ytummoet tafave oty
EN\ada Eenepvavtag ta 100 dioekatopptpia eupd. Ot mpdogates avakovaoels tou kupiou Draghi yia avénuéves npoPAéweig
OTOUG 1GONOYLOHOUG TGV TPamelmv AOyw kOkkivev davelwv divel otig epmopikés Tpameles to aModt va Tithomoujcouy kat va
nouArjoouv apov apov Ta kokkwa davela ota adikd funds, dnhadn ota «opakiar kar pdiota, avi mvakiou gakng. Ano tov
Maptio tou 2016, sixa mpoteiver va toxboer oty EAMaSa to kumpiakd poviéo mou kadiepdver dikaiwpa mpotipnong tou
davetohmn va ayopacet To dAveld Tou oV TIH TPATIG TPOCPOPAS TOU KAVOUV Ta «kopakiar. Tautdypova, eixa mpoteivel
™ dnpioupyia evog tapeiov cwtnpiag Twv davelonmrav npoketpévou ot ENAves va mopécouv va 600UV Ta OTITIO TOUG anod
T «KOPAKIC, TPOKELHEVOU va pmel Tehela Kat mavha otoug nhektpovikoUs mietotnplacpoug. Etot, 4,5 dio. eupw and ta 25 dio.
EUPG TIOU TEPLOGEVOUV aMmd TO TPITO davelakd makéto Twv 86 dioekatoppupivv pmopouv va ypnpatodoticovy to Tapeio
d1a0001G davelOANmTOV YiaoL Vo PNV TEPACEL KavEVa OTITL GTaL XEPLQL TPAMECLTH).

90/125 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3019/oj

Dz.U. C z 3.5.2024 PL

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, honourable Members, first of all, I'm grateful for
your engagement and support in the whole process that gets us to the positive result, and I hope that tomorrow’s vote
will confirm this.

With your support, we now have a clear set of rules to ensure that simple, transparent and standardised securitisation
benefits the real economy. The new rules will clearly differentiate between those products which satisfy the criteria and
those that do not. This works towards an important funding channel for the EU economy, without endangering financial
stability.

Paul Tang, rapporteur. — Mr President, thank you to all the contributors to this debate. It is interesting to hear that we
still have a difference of opinion, and I think that these proposals — with good work from Othmar Karas — that we have
brought together have been able to unite Parliament, but not entirely. Let that also be a warning that there are still some
doubts that have been part of the debate.

There are opportunities that are emphasised: it could be an opportunity for refinancing the European economy, espe-
cially when the policy of cheap money will end one day. Securitisation will then be an important way of financing, but
there are not only opportunities — there are also threats. I would like to call also on the supervisors that have been given
an important role in this piece of legislation to take on the duty of closely monitoring and following the market,
especially when the market starts — it is crucial that it starts in the right way, and that the market gets functioning.
This is what I would like to see: if you want to develop a strong market, you also need a strong government and strong
supervision. This is what I hope for, because we will see these markets start — maybe not today, maybe not tomorrow,
but the day after tomorrow, when opportunities to finance become scarcer and securitisation becomes more attractive.

Finally, I would like to say that this debate will continue. We have a review, issues have been addressed in the debate,
and the European Parliament should follow this market closely at the appropriate times — and I am sure that we will.

Othmar Karas, Berichterstatter. — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Es ist nahezu alles gesagt. Aber es hat die
Debatte doch eines gezeigt: dass wir in der Lage sind, ernsthaft miteinander zu diskutieren, obwohl es sich um ein so
komplexes Thema handelt. Das ist Parlamentarismus. Wir miissen uns mit den Sorgen und Angsten und mit den
Chancen und Hoffnungen ernsthaft auseinandersetzen und gemeinsam nach Losungen suchen, und das haben wir hier
gemeinsam getan.

Ich mochte den zweiten Punkt aufgreifen. Auch wenn wir jetzt die Ergebnisse der beiden Berichte und des Trilogs loben,
so ist das eine Einzelmafnahme, die alleine unsere Probleme nicht 16sen kann. Wir bendtigen die Kombination der
verschiedenen Maffnahmen, und wir benétigen vor allem die Umsetzung dieser Manahmen. Ich will nicht die Hoffnung
machen, dass wir mit diesen Regeln alleine das Problem, das wir haben, 16sen und alle Lehren aus der Krise gezogen
haben. Es ist wiederum ein kleiner Mosaikstein gelungen.

Zum Dritten: Die Debatte hat deutlich gezeigt: die Ursachen der Krise, auf der anderen Seite die Risken der
Verbriefungen und auf der dritten Seite die Chancen. Wir haben versucht, die Risken zu minimieren, die Chance zu
nutzen und Vertrauen durch diese Regelungen zuriickzugewinnen. Wir hoffen, dass uns das mit diesem Paket gelungen
ist, und wir werden das bei der Evaluierung sehen.

Aber es wurde gute Arbeit gemacht, und ich bitte die Kolleginnen und Kollegen, morgen diesen beiden Berichten ihre
Zustimmung zu geben, als einem wichtigen Beitrag zur Schaffung einer Kapitalmarktunion, die weiterentwickelt werden
muss.

El Presidente. — Se cierra el debate.

La votacion tendrd lugar mafiana.
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15. Mandat negocjacyjny do negocjacji handlowych z Australia - Mandat negocjacyjny do
negocjacji handlowych z Nowg Zelandig (debata)

El Presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate conjunto sobre:

— el informe de Daniel Caspary, en nombre de la Comisién de Comercio Internacional, sobre el mandato de negocia-
cién para las negociaciones comerciales con Australia (2017/2192(INI)) (A8-0311/2017), y

— el informe de Daniel Caspary, en nombre de la Comisién de Comercio Internacional, sobre el mandato de negocia-
cién para las negociaciones comerciales con Nueva Zelanda (2017/2193(INI)) (A8-0312/2017).

Cecilia Malmstrém, Member of the Commission. — Mr President, maybe the plenary is so efficient today that people have
not had time to go down the stairs, but for those Honourable Members who are here, I would like to talk about
Australia and New Zealand tonight. As you know, they are friends, allies and partners of the European Union. We
share a lot with them — our norms, our values, different approaches — and strengthening that relationship is a priority.

The EU has signed political framework agreements with both countries to further strengthen the partnership on the
basis of these values: respect for democratic principles, human rights, fundamental freedoms, the rule of law, promotion
together of international peace and security, and also our joint work to strengthen the multilateral system and global
rule-based trade. The EU has a healthy and mature trade and investment relationship with both these countries. We are
one of the biggest partners of Australia and New Zealand in the trade of goods, services and foreign direct investment.

Australia and New Zealand have concluded foreign trade agreements with China, with ASEAN, with Japan and with
Korea. They are part of the Trans-Pacific Partnership with 11 countries, and they are moving ahead. These developments
have put European exporters of goods, services and investors in a comparatively less favourable situation compared to
their competitors in other countries. The Commission has carried out an impact assessment, clearly showing the benefits
of these agreements for European producers and consumers. The already considerable EU exports to both countries, on
a par with our exports to Canada, could increase by a third in the long term.

The submission to the public consultation and the Commission’s impact assessment paid particular attention to some
significant sensitive sectors in European agriculture in the context of these free trade agreements, and also what we do
on our broad agenda: dairy, beef, sheep meat and sugar. The Commission made it absolutely clear to our partners in
Australia and New Zealand that agricultural sensitivities must be taken into account in these negotiations. No full
liberalisation can be imagined. The Commission has therefore proposed that the negotiating directives specifically inc-
lude this aspect to ensure that the future agreement will not cause any disruption in the EU, including in our outermost
regions.

On 13 September, as you recall, the Commission adopted recommendations for negotiating authorisations and directives
for free trade agreements with Australia and New Zealand. An important difference with our recent practice is that these
recommendations do not cover investment protection. That does not mean that we will not negotiate investment
protection agreements with Australia and New Zealand, but it does not have to be right now. We are reflecting, follo-
wing the opinion of the Court of Justice on the Singapore Free Trade Agreement, and we are engaged in a discussion
with Member States about the future architecture of the EU trade and investment agreement. We have also taken into
account what some Member States said, namely that if investment protection is proposed additionally, then Parliament
should of course be consulted on that aspect as well.

I just want to end with a few words on transparency. This is something that you, this Chamber, often — and very rightly
so — demand of the Commission. As I strongly support transparency as well, we have made these recommendations
public to the world. We invited Member States to engage early with their national parliaments so that there could be an
early discussion on these two negotiations and of course also to facilitate your work on this and to give the general
public an idea what trade negotiations are about and what is in this agreement. This is to strengthen, not to undermine,
the important work that you do in this regard.
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These proposed directives are now under discussion in the Council. I hope that they will soon give us the authorisation
to launch these negotiations without delay. In this context, we in the Commission very much welcome your contribu-
tion — the debate tonight and the votes you will have tomorrow on this — which contribute to giving us a clear steer of
the priorities of Parliament in the upcoming negotiations. We will of course, as always, keep you closely informed about
developments as we take these initiatives forward.

The free trade agreements will help EU companies to have better access to the markets in Australia and New Zealand.
These trade agreements can create jobs, bring about benefits to consumers and also support workers’ rights and envi-
ronmental and climate change objectives. This initiative is framed by our strategy to promote openness based on values
and standards with like-minded partners committed to progressive rules for global trade. This is another part of our
work to build bridges, not walls, with a circle of friends who share our values and this is also very much a political
message, as well as an economic and trade policy question.

I very much look forward to the debate tonight.

Godelieve Quisthoudt-Rowohl, in Vertretung des Berichterstatters. — Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin, liebe
Kolleginnen und Kollegen! Es tut mir leid, dass ich im letzten Moment hier reingerannt bin. Aber wir haben in unserer
Fraktion gerade zeitgleich eine Diskussion iiber dieses Dossier gehabt. Ich sehe, dass hier nach mir zwei Vertreter des
Landwirtschaftsausschusses sprechen werden, und gerade ging es zwischen Handel und Landwirtschaft hitzig zu. Deswe-
gen habe ich ein bisschen die Zeit vergessen.

Ich mochte hier im Namen des Berichterstatters Daniel Caspary gern um Unterstiitzung fur die Empfehlungen an den
Rat iiber das Mandat fiir die Handelsverhandlungen der EU mit Australien und mit Neuseeland werben. Es ist eine alte
Forderung der EVP-Fraktion, aber auch des Parlaments, Freihandelsverhandlungen mit diesen Staaten zu beginnen.

Wir wissen alle, dass wir, nachdem sich jetzt die Vereinigten Staaten aus TTIP zuriickgezogen haben, ir eine ganz andere
geopolitische Situation haben und es der richtige Moment, fiir die EU ist zu zeigen, dass wir fur Freihandel sind. Aber
wohlgemerkt — und da spreche ich auch an die Kollegen des Landwirtschaftsausschusses an — fuir Freihandel auch
zugunsten unserer Landwirtschaft.

Wir haben schon mit mehreren Lindern des asiatisch-pazifischen Raums Verhandlungen angefangen bzw. Abkommen
abgeschlossen. Es ist also logisch, dass wir es jetzt mit diesen beiden machen.

Drei Punkte mochte der Berichterstatter besonders hervorheben. Erstens: Am 13. September hat die Kommission
Mandate vorgelegt, die sich ausschlieGlich auf Handels- und Investitionsliberalisierungsabkommen beziehen. Die
Mandate umfassen ausschlieflich Inhalte, die in der Kompetenz der Europiischen Union liegen. Das ist der Ansatz, den
die Fraktion und auch das Parlament unterstiitzen sollten, da somit die Handlungsfahigkeit der europdischen Handelspo-
litik sichergestellt ist.

In diesem Sinne haben sich auch die Fraktionen geeinigt, das Thema Investitionsschutz in den Berichten auflen vor zu
lassen. Sollte allerdings entweder der Rat das Thema Investitionsschutz den Mandaten hinzufiigen oder die Kommission
einen Vorschlag fiir ein zweites Abkommen, inklusive Investitionsschutz, vorlegen, wird sich das Parlament dann auf
jeden Fall dazu positionieren. Ich fiige hier hinzu: positionieren miissen.

Das Thema Landwirtschaft ist im Handel mit Australien und Neuseeland ein sensibles Thema. Dementsprechend haben
sich auch hier die Fraktionen auf einen Kompromiss geeinigt, der dieses sensible Thema angemessen beriicksichtigt.

Drittens: Durchsetzungsmechanismus im Nachhaltigkeitskapitel. Das ist ein strittiges Thema zwischen den beiden groflen
Fraktionen — auch alle anderen Fraktionen haben dazu unterschiedliche Meinungen. S&D fordert einen sanktionsbasier-
ten Mechanismus, die EVP sieht solch einen Ansatz kritisch. Als Kompromiss haben wir uns auf eine Formulierung
zwischen den beiden groflen Fraktionen geeinigt, wie wir sie schon in anderen EntschlieSungen verabschiedet haben,
zum Beispiel in der Entschliefung fiir die Verhandlungen mit Chile.
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Ich hoffe, dass die anderen Fraktionen uns folgen werden. Ich mochte hier auch im Namen des Berichterstatters den
Kollegen des Landwirtschaftsausschusses, aber auch allen Kollegen, die furchten, durch Globalisierung und Freihandel
konnte unser Kontinent sich zu viel verdndern, ganz deutlich sagen: Wir werden auch im Handelsausschuss dafiir sor-
gen, dass unsere Standards, seien es Sozialstandards, Umweltstandards und Verbraucherschutzstandards, gewihrleistet
werden.

Momumn HekoB, dornaduur no cmaosumemo Ha RoMucusma no emedeaue U pasgumue Ha cencrume pationu. — I-u Tperce-
JIaTerl, yBaxkaeMi KOJIerw, yBaxaeMa r-ko Manmcrpsom, Hosa 3enmanmyst m ABCTpanyst ca Haly TPAmMUMOHHM MApTHHOPYU M MMA
IMOTEHIMAN Ia HAMEpUM OOLLM TIPECEUHN TOUKM 3a phCT. [Ipy Bee TOBA, eHa ITbIHA NMOEpanm3alys M TO NPUIIAralla ce B KPaTkKu
cpokose, Ou mopeiicTana nary6Ho, ocobeHo B cekTop ,3eMemenve” B EBpora. V3ka3saM momkpenata cu 3a HoKnafa oTHocHO Hosa
3emaHmus, 3a TOBA NPONYKTH KATO OBYETO MECO, MJICUHNMTE HPONYKTM M OMX HOOaBWT M Mema, ga ObOAT pasmienaHy Kato
YyBCTBUTENHM ¥ 1A MMa MO-CTelManeH MOIXO[ 3a TAX HalpuMep upe3 KBOTYM MM IPeXOfHM Hepuomu. Bucokure espormelicku
CTaHIAPT! 33 XyMAHHO OTHOLICHNME KbM KMBOTHNTE U €BPONEICKUTE TeOrpacKy O3HAUEHNs! ChIIO TPsiOBA 1a HAMEPSIT IOCTOIHO
MSCTO TI0 BpeMe Ha IPEroBOpuUTe.

OGppluam ce ¢ MPU3MB 3a EBPONEHICKUTE IPOM3BOIMTENN, pUTecHeH! oT bpeksut u edexra My. Cera ChlecTBYBaIIMTe KBOTH 3a
BHOC Ha IPOIYKTH, PeasM3UpaHn TPATULMOHHO Ha OpUTAHCKus masap, TpsOBa ma GbmaT mpepasIielaHi U HAMaleHN PasyMHO Ha
0a3a masapHO MpUCHCTBME, Hampumep ¢ 6muzo 40% 3a oBueto Meco. be3 mpoMsHA NPy TAX e MMA CEPUO3EH HATUCK BHPXY
eBPOIIEIiCKITE [IPOM3BOIMTENN, & He MOXKEM [1a HOMYCHEM Te [a ObmaT KepTBa Ha pelleHneTo Ha GpuraHumre ma HamycHat EC.

James Nicholson, rapporteur for the opinion of the Committee on Agriculture and Rural Development. —-Mr President, it has
been clear for some time that Europe has been keen to open trade talks with Australia and New Zealand. I am firmly of
the belief that ambitious, balanced and comprehensive free trade arrangements with Australia and New Zealand can be
of mutual benefit to both sides. However, any deal must respect the sensitivities of European agriculture, and I welcome
the fact that the Committee on Agriculture and Rural Development has the opportunity to come forward with this
opinion.

Producers across Europe are not anti-free trade. All they ask is a level playing field, treating as sensitive products that
would be exposed by EU producers to excessive unsustainable pressure. For instance, by introducing transitional periods,
appropriate quotas and factoring in respect for seasonal cycles, which we expect to see particularly for the lamb sector.

Can I also say that agriculture cannot be made the bargaining chip of these negotiations. The Commission needs to keep
the European agri-foods sector and MEPs informed of all aspects of negotiations, and I thank my shadow rapporteurs for
Australia and New Zealand and Mr Andrieu for putting forward these opinions. May I say to Ms Quisthoudt-Rowohl —
whom I have known for a long time in this chamber as she entered the same time as I did, that, although she’s not
listening at the moment — that she doesn’t have to fear agriculture as much as she thinks.

Christofer Fjellner, for PPE-gruppen. — Herr talman! Det borde vara en sjilvklarhet for EU att teckna frihandelsavtal med
tvd likasinnade linder som Australien och Nya Zeeland. Det hir ar trots allt tvd av vildigt fi linder som moter EU:s
fulla tullmur. Det 4r tva av vildigt f4 ldnder som vi inte har ndgot avtal med. Andra sddana linder ar Ryssland, China,
Taiwan och Nordkorea, och Australien och Nya Zeeland fortjanar inte att vara i det sammanhanget.

Den stora konfliktfrdgan vi har ar givetvis hur vi ska hantera kinsliga sektorer. I den hir resolutionen krévs det att vi ska
undanta kénsliga sektorer, men det tycker jag vore helt fel. Jag forstdr om man vill undanta kénsliga produkter, men
sektorer? Vi vet vad vi pratar om: jordbrukssektorn. Jag tycker att vi méste ha bittre sjilvfortroende ndr vi pratar om
handel med jordbruk i Europaparlamentet. Vi dr virldens storsta exportor av jordbruksprodukter. Vi har hittills vunnit
pd handel med jordbruksprodukter. Jag dr overtygad om att vi kommer att gora det dven i framtiden, sirskilt med
Australien och Nya Zeeland. Dirfor foreslar jag att vi ska se positivt pa det, i stillet for att oroa oss for handeln med
Australien och Nya Zeeland.

Karoline Graswander-Hainz, im Namen der S§D-Fraktion. — Herr Président, werte Kommissarin, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Australien und Neuseeland sind hochentwickelte Staaten, die unsere Werte teilen. Deshalb muss es ja auch
moglich sein, dass wir ein faires, ausgewogenes Abkommen auf hohem Niveau mit hohen Standards abschliefen kon-
nen.
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Die Verhandlungen miissen transparent ablaufen, weil alle, das Européische Parlament, die nationalen Parlamente und die
Offentlichkeit, ein Recht darauf haben, umfassend informiert zu werden. Ich bin optimistisch: Wie die Kommissarin
schon gesagt hat, wurden erstmalig die Mandatsentwiirfe veroffentlicht. Ich appelliere auch an den Rat, dem nachzu-
kommen und die Verhandlungsmandate, wenn sie dann verabschiedet worden sind, auch zu verdffentlichen. Zudem
muss auch weiter das Europdische Parlament gestirkt und in den Verhandlungsprozess eingebunden werden, und zwar
von der Verabschiedung der Mandate bis zum Abschluss der Verhandlungen.

Ein grundlegender Pfeiler der Handelspolitik ist auch ein starkes, durchsetzbares Nachhaltigkeitskapitel, das dem Schutz
der Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer, der Konsumentinnen und Konsumenten und der Umwelt dient. Bei
Verstoflen oder auch bei Nichteinhaltung von Bestimmungen soll es als letzte Moglichkeit einen Sanktionsmechanismus
geben. Soziale, arbeitsrechtliche und 6kologische Standards miissen besser durchsetzbar sein.

Nutzen wir die Chance fiir ein Vorzeigeabkommen mit Australien und Neuseeland, von dem alle Biirgerinnen und
Biirger gleichermaflen profitieren! Diese Abkommen koénnten ein Modell fiir kiinftige Abkommen sein, wenn die Ver-
handlungen nicht mehr hinter verschlossenen Tiiren gefihrt werden, sondern transparent sind, und die Frage der
Nachhaltigkeit denselben Stellenwert erhilt wie der Abbau von Tarifen.

David Campbell Bannerman, on behalf of the ECR Group. — Mr. President, it seems odd that only the ECR Group seems
to recognise that Australia and New Zealand are different countries with separate trade deals, and not one nation as this
debate suggests.

I would not advise calling an Australian a New Zealander, nor a New Zealander an Australian, especially not if they play
rugby for the All Blacks, but I do welcome doing free trade agreements with both these great, independent and democ-
ratic trading nations. It is well overdue.

Now existing bilateral arrangements and regulatory cooperation make the case for a deeper agreement to be negotiated
relatively easily. I note that the New Zealand deal may be based on around 80% of the recent Canada or CETA trade
deal, which is considered to be a gold standard.

My group does take issue with two key points in the report though. Firstly, the inclusion of a sanctions-based mecha-
nism on the trade and sustainable development — or TSD — chapter. This is an ineffective approach which discourages
goodwill and damages engagement in negotiations.

Secondly, the exclusion of the so-called ‘sensitive’ agricultural sectors from the report. Australia and New Zealand have
the right to promote their agricultural exports, and it is a sorry state of affairs when the EU embraces protectionism.

Our partners have made it clear that they would enter negotiations with an open mind and it is a shame the European
Commission is not doing the same.

(Applause)

Hannu Takkula, ALDE-ryhmdn puolesta. — Arvoisa puhemies, rouva komissaari, arvon kollegat, Australia ja Uusi-Seelanti
ovat kaksi erillistd maata, kuten kaikki tiedimme, mutta molempien kanssa ollaan tekemissd omaa sopimusta.

Nidmd molemmat maat ovat kuitenkin arvopohjaltaan yhteneviisia Euroopan unionin kanssa. Voi sanoa, ettd kun
jaamme samat arvot, on luontevaa my0s syventdd niiden kanssa kauppasuhteita entisestddn. Meilli on myds nykydan
tuomioistuimen lausunto niistd rajoista, joiden mukaan meidédn tulee kauppasopimuksissa liikkua, joten voimme taata
sopimuksen ripedn ratifioinnin ja soveltamisen aloittamisen.

Olen pddosin tyytyviinen tihdn mietintoon, mutta haluan nostaa esille kaksi kohtaa, joissa uskon, ettd voimme vield
hiukan hioa tekstid parempaan ja tasapainoisempaan suuntaan.

Tahtoisin poistaa viittauksen herkkien maataloussektorien poistamiseen mandaatista. Minusta on itsestddn selvad, ettd
komissio voi neuvottelujen aikana rajata maataloussektoreita ulos ja sen tarvittaessa tekeekin, mutta ldhtokohta, ettd
jatetddn osa sektoreista mandaatin ulkopuolelle, ei ole pragmaattinen ldhestymistapa, ja tdstd syystd tahtoisin poistaa
timén kirjauksen.
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Lisiksi, mitd tulee kestdvdn kehityksen kappaleiden mahdollisiin sanktioihin, henkilokohtaisesti pitdisin taltikin osin
pragmaattista ldhestymistapaa oikeana. Ensin pitdd selvittdd, miten tdimi on teknisesti mahdollista, ja sitten vasta siirtya
tdhdn kaytintoon.

Niami kirjaukset kuitenkin kuuluvat jo riitojen ratkaisujen piiriin. Toivon siis hyvid ja tasapainoista sopimusta ja luotan
komissaariin ja hidnen joukkoihinsa, ettd he pystyvit timin tekemiin, jotta saadaan sellainen vapaakauppasopimus, joka
hyodyttdd molempia osapuolia. Niin kuin sanoin, erittdin tirkedd on myos muistaa kauppasopimuksia tehdessd, ettd
kysymys on pohjimmiltaan arvoista ja arvopohjaisista sopimuksista ja kun Uuden-Seelannin ja Australian kanssa tdssd
toimimme, me jaamme saman arvopohjan. Tiltd pohjalta on hyvi edetd.

Patrick Le Hyaric, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, les négociations avec
I'Australie et la Nouvelle-Zélande ne sont pas, comme vous le dites, un partenariat. Elles constituent la fuite en avant
libre-échangiste dans la guerre économique des multinationales, sans aucune considération pour les petits producteurs
agricoles européens.

Alors que nous n'avons pas encore réglé les différends a I'Organisation mondiale du commerce sur la répartition des
quotas d'importations agricoles qui vont découler du Brexit, voila que nous négocions avec deux géants agricoles parmi
les plus compétitifs au monde et, de surcroit, dans des secteurs qui sont déja en crise dans I'Union européenne, notam-
ment tout le secteur de I'élevage et de la production laitiere.

Poursuivre ces négociations aprés le CETA et donner suite a la volonté de la Commission de lancer un autre traité, avec
le Mercosur, c’'est a coup sir signer la mort d'une agriculture paysanne, garante d’une alimentation de qualité et
d’emplois. Nous défendons la coopération avec 'Australie et la Nouvelle-Zélande, mais nous refusons ce libre-échangi-
sme mortifére.

(L'orateur accepte de répondre a une question «arton blew (article 162, paragraphe 8, du réglement))

Christofer Fjellner (PPE), blue-card question. — I would just like to pose one question to the last speaker.

I wonder if you are aware of the fact that France, which you represent, is a net exporter of agricultural products, and yet
you seem to want to roll back agricultural trade in general as you think it doesn’t benefit the farmers. But don’t you
think the French farmers happen to be one of the biggest winners, due to the fact that you are one of the biggest
exporters? Who do you really represent when coming with such claims?

Patrick Le Hyaric (GUE/NGL), réponse «carton bleu». — Dans mon pays, plus du tiers des agriculteurs gagnent moins
de 350 euros par mois et on compte un suicide d’agriculteur tous les deux jours. Par conséquent, en matiere de bénéfice
pour lagriculture francaise, on repassera.

Deuxiemement, du fait des importations de Nouvelle-Zélande, d’Australie, notre production ovine est totalement déman-
telée. La combinaison entre I'accord avec le Mercosur, les quotas d'importation qu'on vient d’accepter pour le Canada et
cet accord-la va détruire littéralement notre élevage bovin.

Nous sommes exportateurs de produits agroalimentaires, mais notre agriculture francaise et particulierement les petits et
moyens paysans sont en train de mourir, et je ne veux pas que ¢a continue.

Klaus Buchner, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Sehr gechrter Herr Prisident, sehr geehrte Frau Kommissarin, liebe
Kolleginnen und Kollegen! Soll dieser Apfel hier in Zukunft aus Neuseeland kommen? Dann hat er mehr Flugmeilen
hinter sich als mancher Minister.

Die EU will neue Freihandelsabkommen mit Australien und Neuseeland abschlieen. Morgen werden wir im Plenum
dartiber diskutieren und auch abstimmen. Dabei stellt sich die Frage: Brauchen wir diese Abkommen iiberhaupt? Unsere
Industrie will sicher Maschinen, Autos usw. exportieren. Australien will zum Beispiel Schaffleisch, Kohle, Uran und Erze
exportieren, Neuseeland Fleisch, Milchprodukte und andere landwirtschaftliche Produkte.
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Ist es wirklich sinnvoll, z. B. die Milch oder die landwirtschaftlichen Produkte um den halben Erdkreis zu transportieren,
wo wir doch selber so viel davon haben? Wir haben einen Milchsee, wir haben geniigend Schaffleisch. Wir brauchen
diese Produkte nicht. Aber in diesen Lindern wird billiger produziert als bei uns, weil sie niedrigere Tierschutzstandards
haben. Das bedeutet, dass unsere Landwirtschaft Jobs verlieren wird.

Es ist nicht wahr, dass wir — zumindest auf allen Ebenen — durch diese landwirtschaftlichen Produkte neue Jobs schaffen.
Im Gegenteil. Schauen wir doch, wie es bei NAFTA gegangen ist, dem Abkommen zwischen den USA, Kanada und
Mexiko. Dort sind 800 000 Jobs verloren gegangen — vor allem in der Landwirtschaft.

Abgesehen davon geht es bei diesen Abkommen ja nicht nur um den Handel; den konnte man leichter regeln, wenn
man die Zolle abschaffen und gleiche Standards schaffen wiirde. Dazu brauchen wir diese Abkommen nicht.

Moderne Freihandelsabkommen beinhalten ganz andere Dinge: Sie schrinken — zumindest in gewissem MafSe — unsere
Gesetzgebung ein. Mir zergeht noch immer auf der Zunge, wie die Formulierung im CETA-Abkommen ist. Dort heif3t es
ausdriicklich, dass unnétige Schranken fiir Handel und Investitionen abgebaut werden miissen bzw. keine neuen kom-
men diirfen. Was unnotig ist, bestimmen nicht wir hier im Parlament, sondern das bestimmen irgendwelche Industriel-
len. Das bedeutet einen ganz tiefen Eingriff in unsere Souverdnitit, in unsere Freiheit. Man kann es anders ausdriicken:
Man kann sagen, dass durch diese Freihandelsabkommen die neoliberale Wirtschaft bei uns eingefithrt wird.

Nathan Gill, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, yes trade talks with Australia and New Zealand will be a
litmus test for the EU and the UK to see how each fares after the so-called divorce.

It is no surprise that the EU has chosen these countries to kick off post-Brexit talks and wants to complete a trade deal
as soon as possible. I suspect it may be a case of one-upmanship. As it is said, if you cannot do trade with New Zealand,
you cannot do it with anyone, as New Zealand is one of the most liberal trading nations in the world.

In fact, no other country has so many mutual regulatory agreements with the EU already in place than New Zealand,
preparing the ground for a swift and a smooth FTA. No other country that is but the UK.

Like our self-determining Commonwealth cousins we are also champions of free trade. Yet the UK starts from a position
of even greater commonality with the EU, following decades of harmonised legislation. So do a good deal with New
Zealand and Australia. Prove to the world that the EU is serious about free trade. But be warned, you must also do a
good deal with Britain. The eyes of the world are watching, and if another nation sees petty, preferential or protectionist
treatment to spite a Britain that simply wants to govern itself, as indeed they do in Wellington and Canberra, it will be
Brussels that is judged, not Brexit.

France Jamet, au nom du groupe ENF. -Monsieur le Président, Madame le rapporteur, est-il nécessaire, aujourd’hui, de
rappeler au sein de cette assemblée, comme certains l'ont fait, que I'Australie est le troisiéme exportateur mondial de
viande bovine et le troisitme exportateur mondial de sucre, quelle est en position dominante dans le secteur du lait et
des céréales, et un colosse mondial sur le plan de I'exportation de produits agricoles? Quant a la Nouvelle-Zélande, c’est
un des principaux pays exportateurs de viande ovine.

Bovins, ovins, céréales, sucre, voila d’ores et déja tous les secteurs qui vont étre touchés invariablement et directement en
France et en Europe, sans évoquer lempreinte carbone, puisque les steaks dans nos assiettes auront
fait 15 000 kilometres, alors méme que nous avons des viandes de belle et saine qualité ici, chez nous, et que, paralle-
lement a cette absurdité, I'Union européenne prone le respect de I'environnement en toute occasion.

Mais, ce qui nous inquiéte le plus encore, c’est la menace qui péserait sur la santé des consommateurs puisque, je vous le
rappelle, ces deux pays autorisent le clonage d’animaux a des fins alimentaires.
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Nous ne voulons plus de ces négociations qui, a l'instar de celles sur le TAFTA, sont menées par la Commission dans
opacité la plus totale, ou ni les parlements nationaux, ni les gouvernements n'ont été autorisés a accéder aux docu-
ments, alors qu'ils étaient disponibles pour les grands patrons des multinationales, pour la bonne et simple raison, me
direz-vous, qu'ils faisaient partie des négociations et de la rédaction. Aujourd’hui, pouvez-vous simplement ou seulement
nous garantir que les parlements nationaux seront consultés, et a quel moment?

Enfin, ce systeme d’arbitrage nous dirige vers un systéme régi selon les principes du Common Law, ol le texte ne sera pas
figé, puisqu’il sera amené a évoluer en fonction des décisions prises et des intéréts particuliers des multinationales, et de
cela, nous n’en voulons pas.

Francisco José Millin Mon (PPE). — Sefior presidente, yo también quiero felicitar al sefior Caspary por su trabajo en
esta materia y me voy a referir esencialmente a Australia. Es un pafs importante en una regién tan dindmica econémi-
camente como Asia y el Pacifico. Australia tiene una economia muy desarrollada y abierta, y la Unién Europea es ya el
segundo exportador a Australia después de China. Un acuerdo de libre comercio equilibrado y mutuamente beneficioso
incrementard nuestras relaciones econdmicas y comerciales con ese pais.

Con Australia, ademds, acaba de firmar la Unién Europea el llamado Framework Agreement, el Acuerdo Marco. Con este
Acuerdo y el futuro acuerdo comercial tendriamos una plataforma muy sélida para profundizar nuestra relaciéon con
Australia, pais lejano pero muy cercano desde el punto de vista de la historia, los principios y los valores.

Australia es, en Asia el Pacifico, un aliado natural, por asi decirlo, de la Unién Europea. Ayudemos a reforzar esta
relacién. Ademds, la futura Europa de los veintisiete tiene también que estar muy presente en Australia.

Por otra parte, la economia europea y las empresas europeas necesitan los mercados exteriores. Por eso, sefiora comisa-
ria, yo le animo a que siga su linea de tejer esa extensa red de acuerdos comerciales, y que el acuerdo con Australia sea
uno de ellos.

Alessia Maria Mosca (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la politica commerciale, pur non potendo da sola
risolvere tutte le questioni del nostro tempo, ¢ uno strumento potente e apprezziamo quindi lo slancio impresso dal
Presidente Juncker sul commercio durante il discorso sullo stato dell'Unione.

L'Unione europea, nel vuoto lasciato dagli Stati Uniti, deve sfruttare l'impeto e affermarsi come il principale attore
globale in materia commerciale. Accogliamo quindi positivamente la richiesta relativa al lancio dei negoziati con
Australia e Nuova Zelanda perché crediamo nella possibilita di stabilire con essi regole comuni, virtualmente globali,
che promuovono un modello di sviluppo sostenibile.

Crediamo pero che debbano essere sempre tenute in conto alcune considerazioni e che si debba insistere: per prima
cosa, perché al rinnovato impegno della Commissione in materia di trasparenza segua una pari disciplina da parte del
Consiglio; secondo, affinché siano sempre considerati gli effetti sul nostro mercato interno degli accordi, al fine di
intervenire in caso di sbilanciamenti, specie nella fase transitoria di aggiustamento; terzo, perché il capitolo sullo svi-
luppo sostenibile sia uno strumento di intervento efficace e vincolante; quarto, perché durante tutta la fase dei negoziati
il Parlamento sia subito parte del processo, sia costantemente tenuto al corrente e partecipi attivamente al fine di rendere
sempre pil effettiva la partecipazione democratica, nel pieno espletamento delle sue funzioni e perché vengano date le
necessarie rassicurazioni ai cittadini, ma anche per informarli sulle potenziali opportunita che si apriranno; quinto,
affinché sia garantita la massima reciprocita non solo in termini di accesso al mercato ma anche in materia di appalti
pubblici, qualita e sicurezza dei prodotti nel trattamento riservato alle autorita nazionali.

Infine ci auguriamo quindi che i negoziati e 'accordo possano essere la cornice per un dialogo che migliori le reciproche
potenzialita e prevenga le distorsioni.

Jan Zahradil (ECR). — Mr President, Madam Commissioner, it has been a long time, but finally we've got there, and [
have to say that I am very happy that we are about to start negotiations about free trade agreement with Australia and
New Zealand for at least three reasons.
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One is that what we have here are two like-minded partners, very stable countries and the fastest-growing developed
economies. Free trade agreements with them will definitely help to deliver jobs, growth and investment and will benefit
EU businesses and citizens alike.

Secondly, I see a window of opportunity for the entire European Union to promote free trade worldwide, after the
United States became a bit more hesitant in that direction, and I think that we should take advantage of that.

And thirdly, last but not least, as a rapporteur for the free trade agreement between the EU and Vietnam, I can only
welcome the fact that we are opening up new opportunities in the Pacific region, and it can only be good news that we
will cooperate more with the most dynamic economic region in the world.

Monika Vana (Verts/ALE). — Herr Prisident! Es kann nicht sein, dass die essenzielle demokratiepolitische
Kontrollfunktion des Europdischen Parlaments und der nationalen Parlamente bei der Gestaltung von Handelsabkommen
umgangen wird, unter dem Deckmantel, dass hier im Verhandlungsmandat nur EU-Kompetenzen berithrt seien. Die
Erfahrungen aus TTIP, CETA und TiSA zeigen, dass bei Verhandlungen von Handelsabkommen wenig bis keine Riick-
sicht auf die Interessen der europdischen Biirgerinnen und Biirger genommen wird und auch wir als Europaabgeordnete
von den Verhandlungen ausgeschlossen sind.

Wir Griine fordern deshalb ein interinstitutionelles Abkommen, damit sichergestellt wird, dass das Europaparlament bei
Freihandelsabkommen in Zukunft Mitgesetzgeber wird und aktiv die Interessen der Biirger und Biirgerinnen vertreten
kann. Auch die nationalen Parlamente miissen zum Verhandlungsmandat Stellung nehmen kénnen, bevor der Rat der
Kommission das Mandat erteilt.

Wir Griine wollen eine gerechte und faire Regelung fir die Weltwirtschaft, die nicht von Grofkonzernen und Gewinn-
maximierung diktiert wird. Wir wollen die Ausnahme der offentlichen Dienstleistungen aus dem Verhandlungsmandat,
und wir wollen die Umwelt—, Sozial- und Konsumentenstandards schiitzen, denn sie sind keine Handelshemmnisse, sie
sind wichtige Errungenschaften fiir Europas Biirger und Biirgerinnen.

Fabio Massimo Castaldo (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, gentile Commissario, I'Australia e la Nuova
Zelanda sono certo paesi lontani ma sono e possono essere anche partner commerciali di primo piano per 'Europa e
per I'talia e soprattutto, in alcuni casi, sono partner vantaggiosi. Noi italiani esportiamo in Nuova Zelanda due volte di
pitt di quanto importiamo (400 milioni contro 200) e in Australia addirittura sette volte piti di quanto importiamo
(3,5 miliardi contro meno di 500 milioni). Indubbiamente, inoltre, questi paesi rivestono un ruolo di ponte per I'Europa
verso la regione asiatica e del Pacifico.

Se queste sono le premesse, un trattato commerciale pud essere un’opzione importante da sostenere. Abbiamo perd
posto una condizione inderogabile, su cui non possiamo in alcun modo transigere: proteggere l'agricoltura, I'allevamento
e il settore lattiero-caseario. Questi paesi, infatti, sono tra i primi produttori mondiali di latte e di carne: la Nuova
Zelanda, ad esempio, ha una media di 419 capi a mandria, contro i 36 europei, ed esporta all'estero I'88 % della sua
produzione. Senza tutele in questi settori, quindi, per noi non ci potra essere alcun tipo di accordo. Domani perd noi
non voteremo un trattato con questi paesi, ma solo le direttive per negoziarlo efficacemente.

In questi mesi qui al Parlamento europeo abbiamo negoziato duramente, ci siamo battuti con fermezza per fare in modo
che il trattato finale contenga una tutela delle indicazioni geografiche, clausole di salvaguardia, contingenti tariffari e
misure speciali di tutela, come richiesto anche dalle associazioni di categoria. Abbiamo voluto fissare dei paletti che
proteggano i settori sensibili dell'agricoltura e del latte, abbiamo chiesto equita, trasparenza e garanzie per i diritti e
per gli interessi dei cittadini.

A questo punto non resta che augurarmi che il Consiglio faccia la cosa giusta, che ascolti le nostre parole e che, quando
rilascera il mandato a negoziare, preveda una competenza mista di Stati membri e Unione europea, senza eludere cosi i
processi democratici nazionali. Per noi i diritti dei cittadini e i diritti dei consumatori non sono in alcun modo nego-
ziabili.
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Franz Obermayr (ENF). — Herr Prisident! Mit Abbruch der transpazifischen Partnerschaftsverhandlungen durch Trump
im Januar dieses Jahres ergibt sich natiirlich eine handelspolitische Nische fiir die Union, und die sollte natiirlich auch
genutzt werden. Auch im Hinblick auf die Regional Comprehensive Economic Partnership — China, Japan, Indien etc. — ergibt
sich hier eine Briickenfunktion, die ebenfalls vorteilhaft sein konnte. Allerdings fallen mir schon einige Formulierungen
in diesem Mandat auf, das sehr viel Raum fiir Interpretationen offen ldsst. Zum Beispiel wird festgehalten, dass durch-
setzbare Zusagen im Bereich der Energie — aber auch staatseigener Unternehmen — als solches wichtig sind, und das lasst
natiirlich sehr viel offen.

Weiters: Eine grofie Sorge ist natiirlich die Flut der landwirtschaftlichen Produkte, die in Australien und Neuseeland
erzeugt werden und die natiirlich auch importiert werden sollen, und schlieflich die umstrittenen Schiedsgerichtsabkom-
men, die wieder in diesem Mandat drinnen sind, was natiirlich nicht nachvollziehbar ist.

Es verbleibt somit viel Hoffnung, aber auch der bittere Geschmack und die vage Hoffnung, dass hier bei transparenten
Verhandlungen doch einige kritische Punkte noch herausverhandelt werden konnen, und das wire natiirlich gerade fir
unsere Biirger und fir zukiinftige Verhandlungen sehr, sehr wichtig.

Adam Szejnfeld (PPE). - Panie Przewodniczacy! Wspdlpraca migdzy Unig Europejska a Nowg Zelandia i Australig jest
na bardzo dobrym poziomie. Wymiana czy obroty migdzy obu stronami to w sumie ok. 58 miliardéw euro: 8 miliardéw
przypada na Nowg Zelandi¢, 45 na Australi¢, ale wszystko to nie stanowi granic mozliwosci naszych stron. W tym
krotkim wystgpieniu nie chciatbym jednak poswigcaé czasu sprawom ekonomicznym. W wystgpieniu pani komisarz
spodobato mi si¢ stwierdzenie, Ze chcemy ta umowg, a takze tymi umowami, budowa¢ mosty, a nie mury. Sltyszatem
tutaj bardzo wiele wystapien wpisujacych si¢ w budowanie muréw, a nie mostéw, jakie Unia Europejska chce budowad
na $wiecie po to, zeby tworzy¢ Swiat oparty na wzajemnym zrozumieniu, wzajemnej wspdlpracy i wspéldziataniu,
$wiat, ktory oparty jest na pokoju i budowaniu dobrobytu.

David Martin (S&D). — Mr President, this for me is a bittersweet moment. I have argued in this Parliament for
over 20 years for free trade agreements with Australia and with New Zealand, and they have finally arrived.
Negotiations are about to begin, and by the time these negotiations are complete, I am afraid that my country will no
longer be part of the European Union and thus unable to take advantage of the free trade agreement.

It is also a bittersweet moment though because the Committee on International Trade — of all committees — has, in my
opinion, produced quite a protectionist resolution, and I hope we can amend some of that tomorrow. It is quite right, as
colleagues have said, that we should want to defend certain sensitive products, make sure we have quotas on certain
products, and make sure we negotiate safeguards for certain products, but to ask for a whole sector to be excluded from
negotiations is a crazy way to begin negotiations, especially if that sector is the key sector for our negotiating partners.
Why would the Australians or the New Zealanders make concessions to us on GIs, on non-agricultural market access or
on sustainable development, which is so important to my group, if we are not even prepared to start talking about
agriculture? It is a cloud-cuckooland position to have.

(Applause.)

Zbigniew Kuzmiuk (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Pani Komisarz! Zabierajac glos w debacie poswigconej mandatowi
Komisji do negocjacji handlowych z Australig i Nowa Zelandia, chcg zdecydowanie podkresli¢, Ze nie mozna zgodzi¢ si¢
na poSwiecenie europejskiego rolnictwa na oftarzu umowy handlowej z tymi krajami. Australia jest
rynkiem 23 milionéw konsumentéw, Nowa Zelandia jest rynkiem 4,5 miliona konsumentéw, natomiast Unia
Europejska liczaca 27 panstw (bez Wielkiej Brytanii) jest rynkiem 440 milionéw konsumentéw, a wiec rynkiem dwu-
dziestokrotnie wigkszym. A poniewaz zaréwno Australia, jak i Nowa Zelandia to kraje o duzej produkcji rolniczej,
prowadzonej w specyficznych warunkach klimatycznych, o duzo nizszych kosztach produkcji niz w Europie, w
ponad 70% eksportowanej, zagrozenie dla europejskich rolnikdw jest w tej sytuacji oczywiste.

W zwigzku z tym w umowach handlowych z tymi krajami, oprécz ograniczefi wymienianych juz na tej sali, konieczne
jest umieszczanie klauzul ochronnych, ktére beda automatycznie uruchamiane, jezeli przywéz produktéw rolnych z
Australii i Nowej Zelandii przekroczy ustalone limity, co moze spowodowaé powazne zaklécenia réwnowagi na euro-
pejskim rynku produktéw rolniczych.
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Sedn Kelly (PPE). — Mr President, coming from Ireland, which has very close links — both culturally and in other
matters — with Australia and New Zealand, I can see the logic of doing a trade agreement with them.

Indeed, right now our President, Mr Higgins, is in Australia, and he opened our first embassy in New Zealand today.
One-in-six New Zealanders claim Irish ancestry, so it is logical that we should — and particularly at the time of Trump’s
actions in the United States — try to expand free trade with places with will be beneficial to us and to them.

Unfortunately, the timing here isn't the best, with Mercosur and Brexit, the agricultural community is very concerned,
and their concerns must certainly be taken on board and they must be brought on board if this agreement is to go
ahead. You cannot force something through if one sector doesn't see it doing them any advantage, or worse, doing them
a disadvantage.

So, I would think that it is right we should negotiate, but we have to do so and ensure that we get a very balanced,
acceptable deal at the end of the day with our good friends from the southern hemisphere.

Emmanuel Maurel (S&D). — Monsieur le Président, je m'en excuse d’avance auprés de mon collégue David Martin, pour
qui j’ai une réelle affection, mais jai un point de vue trés différent par rapport a ce qui vient d’étre exprimé, parce que je
crois quau-dela de notre débat sur I'Australie et la Nouvelle-Zélande, la question qui se pose, c’est cet activisme débridé
de la Commission, pour qui négocier des accords est devenu une sorte de réflexe pavlovien.

Drailleurs, Madame la Commissaire, un de vos collegues a dit qu'il faudrait signer un accord tous les six mois si c'était
possible. La question c'est: pourquoi? Je ne suis pas le seul & poser cette question. Il y a des millions d’Européens qui ont
des inquiétudes et qui ne comprennent pas forcément pourquoi.

Dans le cas d'espece, pour 'Australie et la Nouvelle-Zélande, on fait valoir que ce sont des alliés historiques et qu'il faut
faire preuve d’ouverture. Mais c’'est un peu court, parce que les gains économiques escomptés sont minimes, voire nuls.
En revanche, les risques sont réels — cela a été dit, mais je le répéte —, pour les secteurs du lait, de I'élevage et du sucre, et
il faut bien peu connaitre la situation de certains pays, Monsieur Fjellner, pour croire qu'il n’y a pas un modele agricole
qui va étre menacé, car cCest le cas des petites exploitations qui sont menacées par ce type d’accords.

Alors, franchement, quand on parle de changement climatique, n'oublions pas qu'il s'agit d'intensifier des échanges avec
des pays qui sont a plus de 10 000 kilométres d'ici; sur le plan de 'empreinte carbone, je ne crois pas que ce soit bon.
Dong, faites une pause. Faites une pause et rassurez nos concitoyens plutot que de les inquiéter.

Artis Pabriks (PPE). — Mr President, on 21 September, the provisional agreement between Canada and the European
Union came into force. We can already see how beneficial and right this agreement was. We can also see that many of
those who opposed this agreement were actually basing their opposition on false facts or were simply not well enough
informed. I am afraid — and I would also like to give a warning — that once we start to open these negotiations with
such countries as New Zealand and Australia, we have to keep in mind that there are certain lessons we should learn
from previous paths.

First of all, I would like to say that, as America is now hesitant about doing trade deals, we, the European Union, should
go forward. Secondly, I would like to say that there is no place for the exclusion of a number of sectors, or certain
sectors, from these trade deals. If those people who are trying so hard to stand by our farmers are so afraid of New
Zealand, they should rather direct their energy to giving right and just subsidies to such countries as Latvia and
Lithuania, because even inside the European Union we still have no justice in agriculture. We can make a nice and
good deal where both sides can benefit.

Pedro Silva Pereira (S&D). — Senhor Presidente, a Austrilia e a Nova Zelandia sio dos poucos paises do mundo com
as quais a Unido ndo tem, ou ndo estd a negociar, um acordo comercial ou de investimento. Temos agora finalmente a
oportunidade de mudar esta situagio absurda com o langamento destas negociagdes, que ja vem tarde.
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A Austrdlia e Nova Zelandia sdo aliados e parceiros relevantes da Unido, que partilham connosco os mesmos valores,
incluindo a ambicdo de um elevado nivel de protecdo social e ambiental e de um sistema de comércio global regulado.

Temos, por isso, todas as condi¢Oes para celebrar acordos progressistas, de nova geragdo, que promovam o desenvolvi-
mento sustentavel, e ao Parlamento Europeu cabe assegurar a transparéncia, mas também a salvaguarda dos interesses
europeus, incluindo em dominios sensiveis que é claro que é preciso negociar, como as indicacdes geograficas, os
sectores da carne, do leite, dos cereais e do aclicar. Se fizermos assim, se fizemos acordos progressistas e equilibrados,
estaremos entdo a altura da exigéncia dos cidaddos europeus.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, nous le savons, dans cette négociation — je m'adresse 13 aussi & M™ la
commissaire —, l'agriculture est sans conteste la partie la plus sensible de notre projet ou de ces projets d’accords.

La Nouvelle-Zélande est le premier producteur de viande ovine et un grand exportateur de produits laitiers, affichant les
prix de production les plus bas du monde. L’Australie est le troisiéme exportateur mondial de viande bovine et bénéficie
de cotits de production de 70 % inférieurs a ceux de I'Union. Il en va de méme pour le sucre, et surtout les sucres
spéciaux, pour nos régions ultrapériphériques. Viande, lait ou sucre, il s'agit 1a de secteurs particulierement fragilisés et

trés sensibles au sein de I'Union européenne.

Par ailleurs, accord apres accord, le cumul des concessions de I'Union devient insoutenable pour certaines filiéres, sans
oublier les répercussions du Brexit. Ces réalités ne doivent pas étre oubliées par nos travaux et doivent absolument étre
prises en compte par la Commission et le Conseil. Dans ces accords, l'agriculture ne doit pas servir de monnaie
d’échange. Aussi, je crois qu'il est impératif que ces filieres sensibles — viande, lait ou sucre — soient exclues des négo-
ciations en cours concernant 'Australie et la Nouvelle-Zélande.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Laima Liucija Andrikiené (PPE). — Mr President, Australia and New Zealand are among the fastest growing developing
open and dynamic economies. Both countries have concluded numerous trade agreements with other partners. As the
European Union does not have preferential bilateral trade arrangements with either of them, EU businesses have com-
parably less favourable conditions to access these markets. Our relationship with Australia and New Zealand has evolved
over the past decades from a basic economic one into a strategic, political one that is based on common values, social
and environmental standards, data protection, food safety requirements and so on.

Certainly, there are sensitive sectors in the EU Member States’ economies, like the meat and dairy sectors, so their
interests and concerns have to be reflected in the trade agreement, and we have the necessary instruments available to
achieve that. It is also extremely important that negotiations are conducted in a transparent way and a strong sustaina-
bility chapter is a must.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, esprimo preoccupazione, che poi & la stessa di milioni di
cittadini europei, relativamente ai potenziali rischi dei nuovi accordi commerciali con I'Australia e la Nuova Zelanda,
innanzitutto perché l'agricoltura non dovrebbe essere utilizzata come moneta di scambio per ottenere maggiore accesso
al mercato per i prodotti non agricoli e per i servizi.

1 principio di precauzione, su cui si basa la regolamentazione dell'Unione europea in materia di sicurezza dei prodotti
alimentari, e I'approccio «dai campi alla tavola», che stabilisce norme dell'Unione europea pili rigorose, vanno garantiti
nel quadro di entrambi gli accordi.

Richiamo l'attenzione sulla natura sensibile di alcuni settori dell'agricoltura europea, quali quelli della carne bovina e
delle carni ovine e caprine, dello zucchero, dei cereali e dei prodotti lattiero-caseari, molti dei quali hanno recentemente
attraversato gravi crisi, necessitando dell'introduzione urgente di regimi di sostegno eccezionali.
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L'Unione dovrebbe astenersi dal prendere impegni di qualunque sorta relativamente a questi prodotti agricoli, per i quali
sarebbe a mio avviso comunque necessario l'inserimento di misure di salvaguardia bilaterali pertinenti ed efficaci, di
periodi di transizione e di quote adeguate.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kipie Tpoedpe, 1 oupgovia e Eupondikic Eveong pe v AvotpaMa kar ™ Néa Znhavdia Ya
pnopoloe va. evioXUoeL TIG OKOVOpIKEG oxeoels g ENAadog pe ) Nea Znhavdia, kot kupiog pe v Avotpalia, 0mou undpyel
kat hertoupyel pia duvapkr) ko moluapwpr eAknvikr opoyévela. H oupgovia kahimter ndpa moAoug kAadoug g okovopiag
Kat QUOIKG KAAUTITEL TOV TOUER TG YEWPYIAC, TNG KTVOTPOPLAS, TG MAPAYOYNG KPEATOC, TV YAANAKTOKOHIKGY TPOIOVI®V,
TOYELG 0TOUG OTOIOUG €ival mapa TONU toxupés 1 Auotpahia kat 1 Néa Znhavdia. [t autd Kat UTApYEL avayKatOTITa va E(OULE
pétpa mpootaoiag g yewpyiag kat e kmvotpogiag oty EANada otig dh\eg xopes e Eupenaikig Eveong, kadag kat va
unapgel mpootacia Twv TPOIOVTLV ovopaciag mpogleuas, Onwg 1 @eta, ot ehieg Kahapav kat o kpokog. Kai, £tot yia va pny
éyoupe Kataotaoels onwg eiyape pe ) CETA, Ja mpénel va undpyet dagaveia katd T danpaypdtevor kat va sekadapiotel ot
KaJOG TPOKEITAL YiaL JIKT] CURQOVIQ, TIPEMEL VA E(OURE TNV EUMAOKI] KAl TN OURHETOXT TV €DVIKGY KOWOBoUAiwv Kai mpemel,
Yl va 10xU0EL 1] GURQUVIE auTh, va Kupedel and ta edvikd kowvoPolMa, va pnv mape oe pa dadikacia Oneg miyape ot
CETA pe d1dev mpoowpwvi] epappoyr) e oupguviag xepic va éxel kupedel ano ta edvika kowoPovha. To Eexadapiloupe autd
and TV apyr yi va pnopoUpE va mpoxwpriooupe opahd katd T diapkela e dampaypdteuon.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Mr President, it is a shame that the huge European Union is afraid of the small New
Zealand, lying 10 000 miles from Europe. It is a shame that the European Union, who takes care of the poor people,
now takes interest in the producers — not of the poor people, who want to have cheap New Zealand butter. New
Zealand’s butter is very good, and I want to eat cheap New Zealand butter.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pane pfedsedajici, j4 snad poprvé ve své kariéie zde v Evropském parlamentu budu souhlasit
s panem Korwin-Mikkem.

Ja povazuju Novy Zéland za zemi, kterd je ndm skute¢né velmi blizka, kulturné i politicky. Pokldddm za téméf nemozné,
aby urovefi obchodu dosahovala pouze osm miliard EUR ro¢né. Myslim si, Ze bychom méli skoncovat s protekcioni-
smem. Ur¢ité maji existovat pojistky pro obchod, ale neni mozné, aby obchod vzl pravé na protekcionismu, to je urcité
doba minula.

Chtél bych pfipomenout, Ze pravé éru pana prezidenta Trumpa bychom méli vyuzit k tomu, abychom navézali mezina-
rodni vztahy, véetné volného obchodu, s témito zemémi, o kterych se jednd uz dvacet let. Jo myslim, Ze je nacase
vyjednat dobrou férovou dohodu, kterd bude obsahovat urcité pojistky, ale neni mozné urcitd odvétvi zcela vyloudit z
tohoto volného obchodu.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, as so many of you have said we
are talking about two friends and allies — New Zealand and Australia — who share not only values, our commitment to
rule of law, human rights and progressive trade, but also a strong commitment to upholding international organisations
and global rules when it comes to trade. And in this world today that is not negligible: we need friends like that.

Our current exports to these countries are more than our exports to Canada, and they can be much bigger. We have
done very thorough preparatory work with both Australia and New Zealand: they are aware of the debate here in
Europe; they are aware of our sensitivities; they are aware of the political discussions in some of the countries relating
to trade.

Of course we cannot exclude the whole agricultural sector — that makes absolutely no sense — but we are aware of the
sensitive parts of this. But it needs to be put in perspective: it is worth noting that New Zealand and Australia already
today benefit from preferential access to the EU for sensitive products because of WTO quotas. And while for beef the
small country-specific quotas are almost entirely used, the use of quotas for sheep meat and dairy have declined the past
years — and that means that Australia and New Zealand have found new, other, more attractive markets for their
exports, and have diverted their exports increasingly to other countries in Asia, where they have trade agreements.
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In the case of New Zealand, about two-thirds of our imports are agricultural goods. Sheep meat makes one-third of EU
agricultural imports from New Zealand, and it already today enters duty-free as a result of a historical and very large
tariff-rate quota.

In the case of Australia, agriculture is less than one-sixth of our total imports, and the biggest import is oilseed — canola
— mostly used for biodiesel production in the EU. We actually have a growing surplus in agricultural trade, and espe-
cially in high-value added processed agricultural products. So we do have sensitive products — absolutely — and there are
ways to deal with that, with tariff rate quotas, phasing-ins, etc. But we also have offensive interest, and not least if we
can get New Zealand and Australia to accept the geographical indications which mean so much for our agricultural
sector.

On transparency: yes, you can rely on the Commission — we will do this in utmost transparency, continuing the
tradition to publish documents and to liaise with you in different areas. We sent the draft mandates from the
Commission directly to the national parliaments so that they can start yesterday looking into them, setting up the
different committees or sectors, etc., to be able to follow closely these relations and these negotiations. Of course they
should be involved. They don’t necessarily have to vote in the end, but they should be involved, much more than in the
past — that is a national responsibility as well. And, as you know, we are setting up a permanent advisory group for all
our trade agreements where businesses, trade unions, environmental organisations and consumer organisations will be
involved, because we do want to listen to their advice, and that is part of the new, more inclusive trade policy.

New Zealand and Australia are, of course, two different countries: different traditions, different politics. We started the
process at the same time. We have finished the scoping. We finished the Commission’s work of proposing the mandate
at the same time, and I guess — but I'm not sure — that the Council will allow us to start the negotiations at the same
time, as you have chosen to deal with the report at the same time. But each country will have their own path of
negotiation. If we are ready with one country then we will conclude with that country; it will not have to wait for the
other one. And, as I said, in this process rest assured that the European Parliament will be fully aware.

Thank you very much for this debate, and I hope that you vote wisely tomorrow morning.

Christofer Fjellner, rapporteur. — Mr President, on behalf of the rapporteur, Daniel Caspary, I would like to thank Ms
Malmstrom for her presentation. One thing that I am a little bit sad about — and which is sad about this debate — is the
fact that it does not in any way reflect the trade that we have today with Australia or New Zealand. 99% of this debate —
maybe a little more — was on agriculture, but if we take Australia — that everybody is concerned with — around ten
percent of our trade with Australia is agriculture. And do you know what? In agricultural trade with Australia, we are
winning. We import around EUR 1.9 billion worth of agricultural products from Australia, but we export
EUR 3.1 billion worth of agriculture products.

So those of you who are set on voting tomorrow to exclude a sector — the agriculture sector — please think twice. Think
of what we could be losing. We live in dramatic times. In the United States of America, Donald Trump has withdrawn
from his commitment to do free trade in the region. In dramatic times, when the winds of change are blowing, some
build walls and others build windmills. Let's be optimistic, not protectionist, when we do this. If not, Europe will be
losers and that is not at all what I want us to do in trade policy.

El Presidente. — Se cierra el debate.

La votacién tendrd lugar mafiana.
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16. Neutralno$¢ systeméw rezerwacji lotniczych i ograniczenie dostgpu do informacji o

lotach (debata)

El Presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate sobre la pregunta con solicitud de respuesta oral
(0-000075/2017) presentada por Cldudia Monteiro de Aguiar, Luis de Grandes Pascual, Wim van de Camp, Claudia
Schmidt, Georges Bach, Elissavet Vozemberg-Vrionidi, Istvian Ujhelyi, Maria Grapini, Rolandas Paksas, Elzbieta Katarzyna
Lukacijewska, Rosa Estaras Ferragut, Deirdre Clune, Katefina Kone¢nd, Andor Deli, Marek Plura, Gabriele Preuf}, Olga
Sehnalovd, Birgit Collin-Langen, Matt Carthy, Paul Riibig, Nessa Childers, Sedn Kelly, Tom Vandenkendelaere, Claudia
Tapardel, Isabella De Monte, Izaskun Bilbao Barandica, Peter Kouroumbashev, Ivo Belet, Miltiadis Kyrkos, Ivica Toli¢,
Lucy Anderson, Fernando Ruas, Massimiliano Salini, Georgi Pirinski, Inés Ayala Sender, Antonio Lépez-Istiriz White,
Roberts Zile, Salvatore Domenico Pogliese, Franck Proust, Renaud Muselier, Kostadinka Kuneva, Pavel Telicka, Merja
Kyllonen, Ivan Stefanec, Anneleen Van Bossuyt, Artis Pabriks, J6zsef Nagy, Ramon Tremosa i Balcells, Eduard Kukan
y Daniel Dalton, a la Comision: Neutralidad de los sistemas de reserva para el transporte aéreo (GDS) y restricciones al
acceso a la informacion de vuelo

(0-000075/2017 - B8-0604/2017) (2017/2900(RSP))

Cldudia Monteiro de Aguiar, Autora. — Senhor Presidente, agradeceria em primeiro lugar aos colegas que apoiaram esta
minha proposta e que nos permitiu aqui hoje estarmos a debater a neutralidade dos sistemas de reservas das compan-
hias aéreas e a restri¢do do acesso as informagdes de voo.

Assistimos hoje a préticas que violam a legislagdo atual sobre o cédigo de conduta para os sistemas informatizados de
reserva, codigo que tem por objetivo, como sabemos, a prevencdo de abusos em matérias de concorréncia e a garantia
de prestagdo de informagdes neutrais aos consumidores. Assistimos também a priticas que restringem o acesso as
informacgdes de voo, aos motores de busca e as agéncias online. Limita-se a possibilidade da compara¢io dos pregos.
No final, sio os consumidores que saem penalizados com menos opg¢des de voos e veem acrescidos os custos dos
bilhetes.

A referéncia, hoje, é a Lufthansa, que desde 2015 aplica uma taxa de 16 euros na compra de bilhetes fora do seu
proprio website. A partir de novembro, serdo a British Airways e a Ibéria a aplicar uma taxa adicional de 9,50 EUR. A
Comissdo estd, desde julho de 2015, a analisar vérias dendncias efetuadas por associagdes do setor do turismo e viagens.

Passaram dois anos. Caros Colegas, Senhor Comissdrio, ndo foi apresentada qualquer resposta nem houve nenhuma
acdo. Cabe a Comissdo garantir o direito dos consumidores e dos viajantes europeus e obviamente estas praticas péem
em causa a liberdade de escolha do consumidor. Ndo podemos admitir numa Europa a 28 um peso e duas medidas.

Senhor Comissdrio, ndo podemos esperar mais dois anos. Estd ou ndo a Lufthansa a violar o Direito da Unido? Quando
¢ que a Comissdo vai por termo a estas praticas ilegais das companhias aéreas? E, por favor, faca-nos o ponto de
situagdo relativamente a estas queixas que chegaram a Comissdo em 2015.

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Mr President, first of all I would like to thank the Honourable
Members who put forward these questions. I am taking the floor on behalf of my colleague, Commissioner Bulc, who
unfortunately has had to return to Brussels.

There are three important questions being asked in relation to ticket distribution in the airline sector and the charges
that can be incurred by the travelling public. These questions address concerns about the consumer’s access to unbiased
travel information and the possibility to freely compare and use different distribution channels. The Commission is
aware that the Lufthansa Group has added a so-called ‘distribution cost charge’ on tickets purchased through compute-
rised reservation systems, while allowing travel agencies to book tickets for several cooperating airlines directly on the
airline group’s own platform without any surcharge being added. We also know that other airlines have announced that
they intend to do the same.
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The Commission has received four complaints against the introduction of these distribution cost charges. The complai-
nants consider the airline’s own platform to be a CRS (central reservation system) and claim that, as such, it should
comply with Regulation No 80/2009. This is a complex case and the Commission investigations are still ongoing on the
basis of the regulation.

In the Aviation Strategy adopted in December 2015 at the initiative of Commissioner Bulc, the Commission considered
that the EU rules governing airline ticket distribution might no longer entirely reflect market reality and that several
evolutions should be taken into account when considering whether the legislation remains appropriate: first, the enga-
gement of airline ownership in the CRS; second, increased access to the internet; third, the development of alternative
distribution channels; fourth, the regulation of CRS in other geographical markets.

The Commission is carrying out a comprehensive evaluation of a regulation on common rules for the operation of air
services in the EU. The regulation includes provisions on price transparency. We have also launched an evaluation of the
regulation establishing a code of conduct for CRS systems. The results of those two evaluations are expected next year.
They will not only assess the performance and effects of its provision, but also pay specific attention to the technological
changes and challenges in the market. These evaluations will allow the Commission to determine whether EU action is
needed to continue to guarantee that EU consumers have adequate access to travel services and unbiased travel infor-
mation.

Thank you once again for your questions, and I look forward to your follow-up remarks.

Wim van de Camp, namens de PPE-Fractie. — Meneer de voorzitter, dank u zeer. Ik dank ook de commissaris voor zijn
antwoord in eerste termijn op de vragen van mijn collega Cldudia Monteiro. Voorzitter, het is een bekend feit dat de
EVP-Fractie de Europese luchtvaart een warm hart toedraagt. Wij hebben de luchtvaartstrategie hier behandeld onder
leiding van collega Pavel Telicka en we zijn op dit moment bezig met de bilaterale luchtvaartverdragen, allemaal om de
Europese luchtvaartindustrie verder te helpen.

Ik vind wel dat daar wat tegenover moet staan. Zeker als het gaat over de bescherming van de consument. De commis-
saris zei het al: we hebben een verordening uit 2009 en sinds een paar jaar wordt die door een grote speler op dit veld
niet meer toegepast, en dat vinden wij jammer. Het gaat hier om transparantie voor de consument. Het gaat hier om
objectieve prijsinformatie. Maar het gaat niet alleen over de consument, het gaat ook over de reisbureaus en de reisa-
gentschappen. Het feit dat de commissaris nu bepaalde acties aankondigt — ja, ik moet bijna zeggen, het is het gebrui-
kelijke antwoord van DG MOVE: “We zijn ermee bezig. Het kan nog even duren, maar u wordt t.z.t. geinformeerd.”

Wat ik niet begrijp, is dat in de tussentijd die luchtvaartmaatschappijen niet op de vingers worden getikt. Ik bedoel, wij
kunnen hier wel praten met DG MOVE en de plaatsvervangend commissaris voor Verkeer en Transport, maar we willen
toch graag daden zien. Kan er nou niet op korte termijn eens even met die grote Duitse luchtvaartmaatschappij worden
gesproken? Dank u zeer. O nee, ik heb nog een minuut. Volgens mij was dit het, dank u wel.

Isabella De Monte, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, la protezione
dei consumatori e la sana concorrenza sono principi fondamentali ed essi devono essere rispettati, anche quando si parla
di aviazione e di biglietti aerei.

La distribuzione e il marketing sono sempre pit digitali e la quantita di informazioni disponibile rende difficile per
l'utente comparare prezzi e offerte. Sappiamo che alcune compagnie aeree applicano rincari di 16 euro se il biglietto

non ¢ acquistato direttamente dal loro sito o dal loro centro prenotazioni e cio causa discriminazione e aumenti indiretti
delle tariffe.

La Commissione sta pensando a una revisione del regolamento (CE) n. 80/2009, che tutela gli utenti dagli abusi nella
distribuzione dei biglietti aerei. C’¢ quindi un'opportunita d’oro di rafforzare le regole esistenti per far si che i consuma-
tori possano fare scelte informate basate su dati attendibili.

E, per concludere, le regole sulla trasparenza sono di vitale importanza per la scelta consapevole del consumatore.
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Pavel Telicka, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, well 'm sorry Commissioner that it is you and that you
have to listen to my remarks, as I know it is not your portfolio, but I need to say that I've been living in an illusion. I
thought that we have an internal market, that we want to foster the internal market, and that we want transparency and
neutrality. However, at the same time we have one carrier that will introduce a EUR 16 surcharge, which in reality
means EUR 32, and I wonder why? Extra costs since it goes via different web portal? What does it mean? I, as a
consumer, will pay EUR 32 more. Is there any justification?

Secondly, if I am a well-informed consumer of course I will not choose any other than the Lufthansa website. So this is
a serious issue that we have known about for two years. For one year it has been under investigation by the
Commission with zero results, and I need to say, Commissioner, that unfortunately your reply is completely dissatisfac-

tory.

I really wonder whether there is a lack of cooperation among the stakeholders of the company which means that we
don't have a decision yet. If so, which are the ones that are not cooperating? Is it because you know there is no case at
all? We should know; there should be a decision if there is no case at all after one year and if the rules are insufficient.
What is it that doesn't really work? What are the rules?

Or is it maybe, without any disrespect, is it because it's Lufthansa? We really need other carriers to do the same so that
we can really investigate and pursue the issue of the case. We've been discussing in this plenary with a good understan-
ding with the Commission; we want to proceed with integrated ticketing, which means dismantling barriers, but this is
exactly the opposite. So I must say, Commissioner, please pass on the message to my good friend Commissioner Bulc
that this is insufficient. I would be ready, with my staff, to investigate it within a few weeks because the case is crystal
clear.

Kosma Ztotowski, w imieniu grupy ECR. — Szanowna Pani Przewodniczaca! Coraz wigksza popularnos¢ latania wynika
w duzej mierze z mozliwosci prostego i szybkiego rezerwowania biletéw. Istniejace otwarte globalne systemy dystrybu-
¢ji pozwalajg wybieral najlepsze oferty dzigki opcji poréwnywania cen za bilet na tej samej trasie u réznych przewo-
znikéw. Oznacza to ogromne korzysci, w tym przede wszystkim faktyczne oszczednosci przy planowaniu podrozy.

Z punktu widzenia konsumenta wprowadzenie dodatkowych oplat za korzystanie z poréwnywarek cen czy uslug agen-
téw sprzedajacych bilety réznych linii oznacza dostep do mniejszej oferty oraz wyzsze ceny biletéw. Mozna uzna¢, ze
taka oplata ma charakter dyskryminacyjny i niepokojaco brzmia zapowiedzi jej wprowadzenia przez kolejne linie lotni-
cze. Réwniez praktyki linii lotniczych z pafstw trzecich w tym obszarze nosza znamiona nieuczciwej konkurencji.

Ciesze si¢, ze wreszcie Komisja zauwazyla problem, chociaz skargi na to rozwigzanie pojawily si¢ juz dwa lata temu,
gdy Lufthansa wspomniang oplate wprowadzita. Mam nadziej¢, Ze pan komisarz przyjrzy si¢ temu i zbada te sprawe
dokladnie.

Kovotavtiva Koovefa, &£ ovéparoc e opddac GUE/NGL. — Kupia TTpoedpe, avaponépar: © dM\o mpéme va yivel yia va
dpaoer emtédoug 1 Tevikny Aelduvon Avtayeviopol; H mpoodet xpewon mou audaipeta anogacioe va emPader to 2015 n
Lufthansa empapiver unepfolika toug empParteg kat Tautoypova Toug ekfLdlet, yiat, av ot emfates JEAouv va ano@uyouv Ty
TPOGUETH XPEWOT], MPETEL VA KAVOUV KPATNON HEGL THG SIKNG TG TAATQPOPHAC XWPIG VA PTOPOUY va KAVOUV GUYKPLOT TIHGV. Av
auto dev ival 0 oplopdg Tou povomwhiou kat Tou adéprtou aviaywviepoy, tote T eivat [ati Aowmov 1 Enttpon), €do kat dvo
Xpovia, kavel ta otpafd patia oe autdy Tov povonwAlakd ekflacpd ot BApos Tev KATavaAOTOY, TOV TAEdLTIKGOY TPAKTOPWY,
TOU TOUPLOPOU Kat ONOU TOU KAABOU TwV HETAQOPOV;

Jakop Dalunde, for Verts/ ALE-gruppen. — Fru talman! Vi diskuterar nu flyget och hur konsumenter inte fir den informa-
tion som de fortjanar. Jag tinkte ocksd lyfta in klimataspekten i denna frdga. Aterigen hamnar kunder i klim pé grund
av girighet frdn flygbolagen. Att ta ut oskiliga avgifter for att konsumenten inte bokar biljetten pa flygforetagets egen
webbplats dr inte okej. Det hir sdtter ocksd fokus pd frigan om vilken information konsumenterna har ritt till. For oss
grona dr det sjilvklart att alla konsumenter har ritt till tydlig och fullstindig information om vilka priser som géller nir
man bokar sin resa, och denna information ska vara tillgianglig frén forsta steget, oavsett vilken plattform man anvinder
for att boka resan. Bolagen ska inte heller fd ta ut oskiliga avgifter for pahittade kostnader.
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Klimatet kan ocksd vinna pd mer information. Vad menar jag med det? Jo, information om vilken effekt flygresorna har
pd klimatet ar ett viktigt komplement till ekonomiska styrmedel for att kunden ska kunna fatta kloka beslut om sitt
resande. Mellanlandningar 4r ett exempel pd ndgonting som 6kar klimateffekten, och vilken typ av flygplan ett flygbolag
anvinder gor ocksd skillnad. Vi tycker att det dr viktigt det regelverk som denna frga handlar om ger konsumenten
tydlig information for att kunna fatta sina beslut. Vi grona vill utvirdera regelverket for att ge skydd &t Europas kon-
sumenter och stod for att de ska kunna fatta kloka och klimatsmarta beslut.

Elzbieta Katarzyna Lukacijewska (PPE). — Pani Przewodniczaca! Postep technologiczny, rozwéj ustug internetowych, a
takze dostgpne rozwigzania mobilne pozwalaja konsumentom na zakup online dogodnego dla siebie biletu lotniczego, a
kluczows role podczas procesu rezerwacji stanowi rzetelna i wiarygodna informacja o koficowej cenie biletu, a jego
finalny zakup zawsze jest poprzedzony — jak pokazuje praktyka, ale takze zdrowy rozsadek — poréwnaniem cen biletéw
pomiedzy réznymi alternatywami. Doliczanie dodatkowych oplat przy zakupie z wykorzystaniem globalnych systeméw
dystrybucyjnych, a takze brak rzetelnej informacji po pierwsze stanowi nieuczciwg konkurencje, a po drugie narusza
prawa pasazeréw i nic nie thumaczy tego typu praktyk stosowanych przez niektére linie lotnicze.

Tak samo jak trzy tygodnie temu apelowali$my tutaj na tej sali o egzekwowanie praw pasazeréw Ryanaira, ktérych loty
zostaly odwolane, tak samo dzisiaj apelujemy za posrednictwem pana komisarza Stylianidesa do pani komisarz Bulc o
podjecie decyzji, ale nie decyzji, ktérej podejmowanie bedzie trwalo dwa lata albo wigcej lat, tylko decyzji szybkiej, na
ktorg czekaja pasazerowie i mieszkaricy Unii Europejskiej. Zwracamy si¢ o dokladne zbadanie sprawy chociazby w
kontekscie rozporzadzenia w sprawie kodeksu postgpowania dla komputerowych systeméw rezerwacji.

Claudia Tapardel (S&D). — Doamni presedinti, domnule comisar, dragi colegi, desi vorbim de doi ani despre aceastd
practicd, timp in care mai multe sesizdri au fost inaintate Comisiei, inclusiv de citre mine, avem zero solutii si actiuni
concrete, iar numdrul companiilor care restrictioneaza accesul la informatie este in crestere.

Intr-o economie globalizatd si tot mai digitald, practici restrictive, precum introducerea de taxe suplimentare pentru
rezervarea biletelor prin agentii sau platforme online sunt ilogice si perdante. In secolul al XXI-lea, consumatorii au
dreptul sd fie pe deplin informati cu privire la serviciile pe care le achizitioneazd si sd poatd face o comparatie intre
tot ceea ce este disponibil pe piatd, iar aceste schimbdri trebuie sd se reflecte inclusiv in modelul de business al compa-
niilor.

Ca membru in Comisia pentru transporturi si copresedintd a Intergrupului pentru turism imi doresc ca aviatia euro-
peand sd devind o poveste de succes, mai ales in contextul competitiei acerbe cu alte regiuni si state terte. Dar acest
succes se poate realiza doar prin mentinerea unor standarde inalte pentru consumatori, standarde care incep cu accesul
la informatie si posibilitatea alegerii celei mai bune oferte in baza raportului preg, buget disponibil, orar de zbor si timp
economisit.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, en asuntos como este, sefior comisario, es en los que la
Comision y las instituciones europeas nos jugamos nuestra credibilidad.

Estamos ante empresas que se asocian para impedir el normal funcionamiento de los negocios 2020, como los distri-
buidores globales de billetes o los comparadores de precios. Ambos se basan en crear valor analizando datos ptiblicos
que estan en internet, como son los precios y trayectos de las lineas aéreas, y crear un nuevo servicio util y muy barato
para el usuario.

Frente a este tipo de iniciativa de la economia digital, varias aerolineas se asocian con el fin exclusivo de construir una
posicién dominante y abusar de ella, sin ofrecer, ademds, ningtin nuevo servicio, ventaja o descuento a sus propios
clientes.

Esta especie de arancel es, en mi modesta opinién, un ataque a los derechos de los consumidores, pero ademds es
incompatible con la libre competencia y letal para los emprendedores que, sobre la base del conocimiento, la innovacién
y la imaginacién, crean valor donde no lo habfa.
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Por eso, para garantizar la salud del mercado interior y, especialmente, para proteger nuestra principal fuente de riqueza
y empleo, abogo por aplicar medidas ejemplares para impedir este tipo de practicas. Pero de manera inmediata, sefior
comisario. Hoy no hemos tenido la respuesta que esperdbamos.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Léktuvy biliety kainodaros manevrai ir jy jsigijimo per skirtingas rezervavimo sistemas
ypatumai neretai kelia nuostaba vartotojams. Todél naujy papildomy mokes¢iy jvedimas tikrai nepalengvins kelioniy
planavimo ir biliety jsigijimo procesy. Jeigu vis daugiau oro bendroviy pradés jvedinéti mokescius uz biliety platinima
per kitas jy nekontroliuojamas sistemas, keleiviai ne tik susidurs su biliety kainy augimu, bet ir i§ esmés praras teise
laisvai lyginti ir naudotis jvairiais platinimo kanalais. Taip pat kelia nerimg informacija, kad treciyjy 3aliy oro vezéjai vis
dazniau kainy palyginimo svetainése nusprendzia pateikti nepilng informacija apie savo skrydzius, versdami keleivius
pasirinkti brangesnius ir ne visada patogesnius jungiamuosius skrydzius.

Europos Komisija turi imtis priemoniy, kad vartotojai biity apsaugoti nuo tokiy abejotiny oro veZéjo iniciatyvy bei bity
uZtikrintas biliety platinimo kanaly skaidrumas.

Deirdre Clune (PPE). - Madam President, I say to the Commissioner: transparency in whatever market ultimately
benefits consumers and increases market efficiency. It is very important — and has been a long-established goal of this
Parliament — to enhance knowledge of consumer rights, to strengthen the enforcement of those rights and to integrate
consumers’ interests into key sectoral policies.

We need to empower consumers through access to choice, information and awareness of their own rights. And the fair
and open competition in the EU’s aviation sector has always been to the ultimate benefit of the consumer.

Parliament here has been one of the strong and key components of Europe’s open and connected aviation market.
Regulation 80/2009 and the code of conduct for computerised reservation systems oblige all systems to be neutral
and the owners not to discriminate.

These rules have all helped to facilitate the transition from an aviation market that had minimum competition and high
prices to a market today where many consumers can afford to fly thanks to more choice and to more transparency. And
large airlines have a strong market position. They then have the power to charge higher prices, which is only compoun-
ded by a lack of transparency. And for the same reasons there is also a vested interest for these large airlines to limit
price market transparency.

So we need answers, 1, like others, am frustrated at the time it is taking to come to a conclusion on this matter. But we
need to know — yes or no — whether it is in contravention: whether or not it is giving consumers the entitlements to
which they are obliged.

Olga Sehnalovd (S&D). — Pani predsedajici, opatfeni, kterd ztéZuji internetovym strankdm srovndvani cen letenek,
zavedli v posledni dobé nejen dopravci z Evropské unie, ale i ze tietich zemi. Dodate¢né poplatky za prodej letenek
prostiednictvim jinych distribu¢nich systéma znaéné omezuji cestujici, kteff kvili tomu nemohou spravné porovndvat
ceny letli u viech leteckych spole¢nosti. Vsichni cestujici musi mit mozZnost vybrat si svobodné a transparentné tu
nejvyhodnéjsi nabidku, tak jak to upravuje nafizeni o kodexu chovani pro pouZivani pocitaovych rezervacnich systémd.
Je potieba chranit zdjmy spotiebiteld a zajistit, aby rezervacni systémy nabizely informace nestranné. Komise by proto
méla pravidelné sledovat, jestli nedochdzi k diskrimina¢nim postupim prostfednictvim pocitacovych rezervaénich sys-
témd, a v piipadé, Ze zjisti poruseni pravidel, by méla proti témto praktikdm leteckych spole¢nosti jednoznaéné a rychle
zasdhnout. Takové vySetfovani ale nemize trvat nekoneéné dlouho.

Henna Virkkunen (PPE). - Arvoisa puhemies, matkailu on nimenomaan yksi niistd aloista, joka on hyvin nopeasti
muuttunut internetin ansiosta, ja yhd suurempi osa muun muassa juuri lentolipuista varataan nyt suoraan internetin
kautta.

Kuluttajien kannalta se on tarkoittanut merkittdvai parannusta aikaisempiin aikoihin. Juuri nimi monet syntyneet uudet
palvelut, joissa pystytddn vertailemaan lentolippujen hintoja, ovat hyodyttineet sekd kuluttajia ettd ilman muuta myds
lentoyhtioitd, koska kuluttajat ovat voineet verrata muun muassa hintoja, nopeutta ja erilaisia reittivaihtoehtoja ja myos
lentoyhtiot ovat pystyneet tdyttdimain paikkansa tehokkaammin ja 16ytineet ehki sellaisia asiakkaita, jotka muuten eivit
olisi tuota yhtiotd valinneet.
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On ihan selvig, ettd tillaiset digitaaliset palvelut eivdt voi pyorid, elleivit kaikki ketjun osapuolet saa omaa ansiotaan
oikeudenmukaisesti tuosta ketjusta. Sen vuoksi on tirkeid, ettd Euroopan parlamentti ja Euroopan unioni huolehtivat
siitd, ettd meilld on reilu kilpailuympiristo ja riittavésti ldpindkyvyyttd ja avoimuutta ja ettd médrddvad markkina-asemaa
ei kdytetd esimerkiksi silld tavalla, ettd asetetaan epdreiluja sopimusehtoja.

Téssd uudessa tilanteessa on todella tirkeid, ettd komissio kdy nyt huolellisesti ldpi syntyneet kdytinnot. Tiedimme, ettd
toisaalta lentolippujen jakelua ovat dominoineet muutamat isot GDS-jakeluyhtiot ja nyt myds lentoyhtiot ovat kehitti-
neet omia jarjestelmiddn ja avoimia standardeja, jotka mahdollistavat, ettd nithin padsevit entistd tehokkaammin mukaan
myos muut yhtiot ja jakelukanavat. Koko ala on digitalisaation seurauksena nyt isossa muutoksessa ja on tirkeid, ettd
varmistamme reilun kilpailuympariston.

Mersp Kypymbames (S&D). — I-xo Ipencenaren, yBaxaemn I-H Komucap, mbpso uckaM fa otOenexa, ue e 3abelexuTenHa
IPAKTYKA KOMUCAPAT MO XyMAHMTApHA TOMOLL []d OTTOBAPsS 10 TPAHCIOPTHY BBIPOCH M MOXe 6u cu cTpyBa Kato 1o EBpo-
IejickaTa KOMIUCHSI 1a IIpepasriiefia Ta3u NMpaKTHKa.

3aberteXxXMTENHO € CHLIO Taka, ye CjIeq 2 TomvHM EBpomerickata KoMucus e ycmsna ma otOerexy ¢akTa, ye BbBeIeHaTa OT
Tlygrxansza mpakTuka, TpsOBa fa ce pascienBa. 3HaeTe IM, Ye M OPYIM aBMOKOMIAHMM, KOMTO He ca B EBporerickus cbio3, ca
TOTOBM 14 TIONTOTBAT TaKaBa NMPAKTMKA, KAKTO Beye ¥ HSKOM XOTENCKM Bepurn? CMsTaTe I 4e MMa HEYTPAITHOCT Ha MHPOpMa-
UMSTAa M Ha pe3epBALMOHHATA cucreMa? A3 Bu xassaM, ue HsMa. [IeiiCTBMETO Ha Tasy aBMOKOMIIAHMS MONOOPSIBA JIM KOHKY-
peHimsiTa? A3 Bu kassam, ye He momoOpsiBa. B mon3sa nu e Ha MankuTe M CPeOHM MPENNPHUATHS, HA MANKUTE IBTHIUYECKN areHIym
TOBa meiicTBie? A3 Bu kassam, ue He e. B momsa mu e Ha morpeGurtenute? A3 Bu Kassam, ue He e. B momsa mu e Ha emvHHMS
unpos eBporeiicku nasap? A3 oTHOBO Bu kassam, ue He e. M Bu Mons 3a Bawr siceH OTroBOp, KakTo M 3a SICHO M3SBIIEHME OT
CTpaHa Ha r-xa by

Réza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE). — Madam President, I agree with Mr Telicka that it is really high time
that we discuss this issue in the plenary session, and I thank all colleagues and all Members who brought up this
question. It is extremely important for consumers and for a well-functioning digital single market to have neutral,
independent access to the search systems of air transport services. The consumers cannot be discriminated against
online, and their choice of best offers cannot be restricted by business models. Transparency and neutrality in the search
for flights increased competition and made travel within the EU affordable for many Europeans.

We should therefore protect and promote this, and I appeal to the European Commission to undertake all possible
efforts to protect the transparency and neutrality of searches and of free competition in the aviation market.

We will continue a discussion on this subject in our working group on the digital single market, which I chair, and
precisely during our next meeting on 22 November, and you are all invited to join us. But let us not forget that this is
not the only problem that consumers encounter when booking flights. They are often geo-blocked and have to pay a
higher price because of their place of residence, or — to put it more precisely — because of the temporary location based
on their IP address. This must not take place in our single market.

We are now working on the geo-blocking regulation, and this regulation will enable us to get rid of this kind of
discrimination — at least on independent distribution channels, I am sure. I really do hope that we will be able to
reach an agreement on this with the Estonian Presidency very soon.

Interventions d la demande

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, ja chci Fici, Ze si samozfejmé velmi vdzim leteckych dopravcti, nicméné to,
co je pfedmétem soucasné rozpravy, ve mné vyvolava velké obavy.

Pokud pfipustime tento princip, Ze bude poruSovdna neutralita informaci, a to beztrestné, bez zdsadniho dohledu ze
strany piislusného GR MOVE, tak si myslim, Ze to je skute¢né skanddlni. Méli bychom trvat na dodrzovéni pravidel, a
pokud jsou spottebitelé tlaceni k urcitému zptsobu chovani, tak se podle mého ndzoru jedna o nekalou soutéz. Jednd se
o porusovani pravidel hospodafské soutéze. Spotiebitel md pravo na Gplné informace a ne, Ze se po nich md pidit jen
urcitou zvolenou formou a cestou. Myslim, Ze k tomu bylo feceno jiz pomérné hodné.
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Ja si myslim, Ze nejdalezitési je, aby v Evropské unii platil princip padni komu padni. Pokud je tento princip porusovin,
tak to skute¢né vyvoldva zdsadni otdzky, zdali plati rovnost prav v Evropské unii.

Note Mapiag (ECR). — Kupia [Tpoedpe, xatd m didpkeia g mponyolpevng ouvodou edo elyape oulnmoet yia ) Ryanair.
H katdotaon mou eiye dnuioupynoer frav anapadextr. Topa Aomdv oulntotpe yia ) Lufthansa, 1 onola emPailet €1diko
hog 16 €upw, av 1 ayopd Tou eortpiou dev yiver and to diko ¢ otdtono. Eivar mpogaveg ot éyoupe pia mapaficon tou
dikaiou Tev katavalwtov. Eivar mpogavég ot mpokertal yia adéuto aviayeviopd aAld kupleg, kUpte Stukiavidn, eyd Jewpo
ou eivan expetaMevor) g Seondlousag Déong mou xer ) Lufthansa omv agponopikr) ayopd. At mpokertat yia pia tepdotia,
yio e oAU peyaAn etapeia. Enopévag, mpémel va kvioete Tig avuipovonoNakes dadikaoieg, diom povo £tol Ja katahdfel
EmmAtov, 9é\o va epeuviioete kat to €€nc: n Lufthansa eivar kar péroyog ot Fraport. H Fraport eivar pia tepaotia etaipeia
nou drayelpiletal o agpodpopio g Gpavkpouptne kar £xel apndter kar ta 14 mepigepeiaka agpodpopa oty EXAada, evi éyel
kat dMa agpodpopia ouvolika. Tivetar Aomov pia cuvepyaoia e Fraport pe ) Lufthansa kot evioxUetar €tot 1 deomdlouoa
Y¢on g oty aeponopikr] ayopd. Na mapete pétpa yia o JEpa autd, oag mapakald.

(Fin des interventions a la demande)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank our colleagues for their
contribution to this very interesting debate just now. Colleagues, I understand your concerns and I can promise you
that I will make sure to relay all these concerns to my colleague, Commissioner Bulc. As I said on behalf of my
colleague in my opening remarks, the Commission is currently investigating the four complaints received, so I would
not like to say anything which might prejudice the outcome. I note your concerns and your criticism, which will be very
constructive as we continue to evaluate the regulation, in particular as we evaluate the provision on price transparency.

Our debate here this evening has been useful and informative as we try to find a way forward in order to ensure that
consumers are treated fairly and continue to benefit from safe and convenient transport. In conclusion, let me assure
you that the interests of the travelling public are what is driving the Commission’s work in this area.

La Présidente. — Le débat est clos.
Déclarations écrites (article 162)

Andor Deli (PPE), irdsban. — Az, hogy egyes légitdrsasigok 18 eurds pluszdijat szimolnak fel abban az esetben, ha nem
a légitdrsasag altal ellen6rzott foglaldsi rendszeren keresztiil vésdrolnak jegyet az utasok, negativ hatdssal van nemcsak az
utasokra, hanem hosszi tdvon az eurdpai 1égi kozlekedésre is. Hiszen ez a lépés a szabad versenyt és az egységes piac
vivmadnyait fenyegeti a repiilés-tdjékoztatds korldtozdsa pedig jelentGsen sérti az utasok szabad valasztashoz valé jogat.

A probléma nem 0j keletl, az utankénti 18 eurds dijat az egyik legnagyobb légitdrsasig-csoport mar két évvel ezel6tt
bevezette. A Bizottsdg pedig ugyan elkezdett vizsgdlodni, de két év alatt sem jutott elérébb. Ugy gondolom, hogy az
ilyen piackorldtozo jelenségek ellen hatdrozottabb fellépésre van szitkség. Nap mint nap tapasztalhatjuk, hogy a kozati
kozlekedés terén tapasztalhatd nemzeti protekcionista intézkedések mekkora kdrokat okoznak. Ezért idejében kell rea-
gélni annak érdekében, hogy elkeriiljitk az egységes eurdpai piac csorbuldsat a légi kozlekedés terén.

17. Sklad komisji i delegacji: Patrz protokol

18. Mechanizmy reagowania na pozary lasow w pélnocnej Hiszpanii i w Portugalii

(debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur les déclarations du Conseil et de la Commission sur les mécanismes
de réaction aux incendies de foréts dans le nord de I'Espagne et le Portugal (2017/2899(RSP)).
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Matti Maasikas, President-in-Office of the Council. - Madam President, this year a number of countries in southern Europe
have experienced particularly severe and devastating forest fires. Many people have lost their lives. Portugal and Spain
have been among the most affected countries. On behalf of the Council, I would like to express my deepest condolences
and sympathy to the relatives of the victims, to thank the countries which have provided assistance and also to thank
the Commission for its coordination efforts. Last but not least, let me warmly thank all the firefighters for their huge
commitment and effort.

As honourable Members are aware, the Union Civil Protection Mechanism, which we jointly adopted in 2013, provides
for a number of measures to prevent, prepare for and respond to disasters. This includes the European Emergency
Response Capacity, which is a voluntary pool of Member States” assets pre-committed for immediate deployment inside
or outside the EU. Several Member States have registered their forest fire fighting capacities in this pool. These resources
have been deployed a number of times to provide assistance in combating forest fires across southern Europe. However,
despite significant efforts at national and EU level to prevent forest fires, we have to stay prepared and ready to respond
in a more efficient manner to these catastrophes. At the same time, a swift and efficient response is dependent on costly,
and therefore limited, resources. EU solidarity might prove its limits when similar disasters occur simultaneously in a
number of countries.

Of course, when the Commission proposes the mobilisation of the EU Solidarity Fund, the Council will examine such a
proposal as a matter of utmost urgency.

Finally, the Council has attentively examined the Commission’s recent interim evaluation report on the Union Civil
Protection Mechanism. It includes a number of recommendations for further application of the mechanism. Some of
them are particularly relevant for the prevention of, and response to, forest fires. This evaluation has marked the starting
point of reflections on the future framework of the Union Civil Protection Mechanism which the Council will continue
in the coming months. In this context, the Presidency has taken note with interest of the recent announcement, reitera-
ted yesterday by President Juncker, of an upcoming Commission proposal to revise the Union Civil Protection
Mechanism. We look forward to bringing debates on this matter forward.

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, let me also start by expressing once again my
condolences to the families and the loved ones of all those who perished in the terrible fires of last week. Also, to those
who have lost their homes in Portugal and Spain.

It is unfortunately not the first time this year that this region has been affected by deadly forest fires. I also wish to pay
tribute to the heroic firefighters — brave men and women — and ordinary citizens that stepped in to help.

In 2017, the forest fire season has been one of the worst in the last decade; southern Europe has been very exposed.
Helping Member States affected to fight forest fires has been a priority for the European Union. The truth is that
national capacities alone are not enough. Climate change makes weather conditions more extreme in natural disasters
more often. This is the harsh reality.

The European Union civil protection mechanism was activated 16 times because of forest fires in Europe since mid-June.
We have never seen so many activations in so little time. Capacities such as firefighting aircraft, firefighters and vehicles
were deployed on nine occasions. As Commissioner for crisis management, I warmly thank all the EU Member States
that offered assistance through the mechanism. This is a true example of European solidarity.

We did our best to provide support with the means at our disposal, but let me be clear: the mechanism has specific legal
and practical limitations. Our role, our mandate, is to coordinate — as my dear colleagues already said — and help with
the transport costs only. We don’t have our own means, therefore we have to admit that sometimes our contribution is
not sufficient. I would like to be very sincere: sometimes it was too little and too late. This is why we have already been
exploring in the previous months ways to strengthen the mechanism. It was one of my top priorities.

President Juncker mandated me — and I want to thank him for this — to come forward with concrete proposals next
month on how, together with our Member States, we can do more to better respond, prevent disasters and be better
prepared for them.
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This is not only — I would like to clarify this — about forest fires: just days ago, we had hurricanes hit Ireland and the
UK. Floods have struck eastern and northern European Member States in the recent past, and earthquakes have consis-
tently shaken Italy and Greece and other countries. So we owe this initiative to our citizens, to the European citizens.

It is now a priority of the Commission work programme, which we adopted yesterday. The proposals will be on the
table before the end of November. There are three areas that I want to explore. First, through additional financial
support we must increase capacities to act rapidly and effectively. Second, prevention and preparedness need to be at
the core of the initiative: enhanced prevention and preparedness should be a precondition for additional support. Finally,
we must improve the efficiency of the mechanism to enable a faster deployment of assistance during emergencies.

In order to do this, I will need your support. Time is of the essence. The beginning of the next flood season has already
started. The forest fire season has been dramatically extended this year, and the next one is in a few months from now.
It is therefore crucial that we act fast, in a spirit of solidarity and efficiency. 1 know I can count on the European
Parliament to be a strong ally to support our proposals, because we must rapidly offer solutions to our citizens. They
expect more from us as European institutions.

In addition to the EU actions in the field of civil protection, let me also mention another important tool: the European
solidarity fund. As you know, the European solidarity fund can provide valuable financial assistance to help cover a part
of the cost created by disasters. Support is subject to fulfilling two conditions. First, total direct damage should exist as a
threshold which is specific for each Member State or region; second, national authorities have to submit an application
within 12 weeks of the start of the disaster.

Portugal has already submitted an application covering the forest fires that occurred between June and August. The
Commission will soon finalise its assessment; we are working on the basis of significant support from the solidarity
fund. In parallel, we are currently discussing with Portugal the possibility to extend their application to also include the
most recent fires of October. For the recent fires in Spain, notably in Galicia, the damage has not been fully assessed yet.
The Commission stands ready to provide guidance and support to the Spanish authorities, should they intend submit-
ting an application.

In terms of operational programmes, the Commission also rapidly adopted the proposal from Portugal to modify the
original 2014-2020 central operational programme through internal relocation of the European regional development
fund, ERDF.

We added two new actions. First, the replacement of the productive capacity of the SMEs that were lost during the fires,
with a total ERDF budget of EUR 25 million. Second, the replacement of public municipal infrastructure equipment with
a maximum budget of EUR 20 million. In addition, in Portugal, the operational programme for sustainability and
resource efficiency provides the possibility to finance a range of investments to strengthen disaster resilience, prevention
and preparedness. In Spain, the operational programme Galicia provides the possibility to finance investments in early
detections, prevention and civil protection.

Paulo Rangel, em nome do Grupo PPE. — Senhora Presidente, Senhor Presidente do Conselho, Senhor Comissério, antes
de mais, queria, naturalmente, exprimir a minha profunda consterna¢io com as vitimas mortais, quer dos incéndios de
junho quer, em particular, dos incéndios do fim de semana de 15 de outubro em Portugal e em Espanha, e também
todos os danos materiais que, obviamente, muito prejudicam a vida de centenas, sendo mesmo milhares, de familias.

Em segundo lugar, queria agradecer a solidariedade europeia que estd a ser demonstrada desta forma rapida e eficiente
que aqui deixou clara o Sr. Comissario, que estd a ser demonstrada também pela vontade de reformar o mecanismo de
protecdo civil e que estd a ser demonstrada também pela vontade de, eventualmente, todas as medidas que venhamos a
tomar para reordenar a floresta — porque hd, aqui, um problema estrutural — poderem ter uma contabiliza¢do em
termos de défice que possa favorecer a situacio portuguesa em termos europeus.

Queria, no entanto, chamar a atengdo para o facto de que, aqui, nesta mesma Casa, no discurso do Estado da Unido, fui
a Unica pessoa que pediu que se criasse uma Forca Europeia Protegdo Civil, na sequéncia do relatério Barnier de 2006, e
que, em Portugal, ao longo destes meses, chamei a atengdo para o facto de o Estado portugués e o Governo portugués
terem desinvestido na protegdo civil e estarem a descurar a situagdo e, naturalmente, como mostram os relatérios
técnicos entretanto apresentados, houve falhas graves também do Governo portugués, que sdo de lamentar e que pod-
eriam ter evitado alguns dos efeitos mais nefastos desta situagio — e isso ndo pode deixar de ser assumido.
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Aqui, no entanto, queria deixar um repto, e um repto, digamos, de maior alcance: é que, para ld das medidas de
emergéncia, mesmo ao nivel do mecanismo de apoio na protegdo civil e no combate a fogos, terramotos, acidentes
nucleares, acidentes industriais e inundagdes, sejamos capazes de criar uma verdadeira forga europeia de protegio civil,
de agio rdpida em todo o espaco europeu, e que possa até servir de ajuda a paises em desenvolvimento, que sofrem
muitas catdstrofes e que ndo tém meios nenhuns.

Carlos Zorrinho, em nome do Grupo SED. — Senhora Presidente, Senhor Comissirio, mais de uma centena de mortos,
muitas centenas de feridos, a destruicio de patriménio natural e construido de valor incomensurédvel, imagens de dor,
sofrimento, valentia, bombeiros que foram herdis — tudo isto é memoria, é sentimento forte e precisa de uma resposta a
altura.

As instituicdes as europeias tém manifestado consciéncia da gravidade daquilo que sucedeu em Portugal e Espanha.
Quero agradecer, em nome de Portugal e dos portugueses, o gesto profundamente simbdlico da doagdo as vitimas do
montante do prémio Princesa das Astdrias da Concérdia, atribuido & Unido Europeia.

Estamos perante um desafio sistémico. Precisamos de responder no ordenamento florestal, no combate a desertificagdo
dos territérios, no reforco da prevengdo e na atualizacio dos mecanismos de prevengdo e socorro. Cada pais tem que
fazer o que tem que fazer e a Europa pode ajudar e pode complementar — e tem-no feito.

Sublinho a disponibilidade das institui¢cdes para acionar de forma mais 4gil os mecanismos de apoio. Eventualmente, Sr.
Comissdrio, a candidatura conjunta de Portugal e Espanha pode ajudar a tornar mais rdpida a resposta do fundo de
solidariedade. E 6bvio que a nio contabilizagio do investimento de recuperagio e prevencio para efeitos de défice
estrutural é uma medida apropriada, inteligente e que deve ser aplicada.

Em julho debatemos aqui outro ciclo de catdstrofes. Nessa altura, defendi a necessidade de criar um mecanismo europeu
de protegio civil permanente. O que agora ocorreu mostra que é absolutamente fundamental fazé-lo.

O Presidente da Comissdo Europeia reconheceu ontem, neste mesmo hemiciclo: se temos uma unido da defesa Sr.
Comissdrio, se temos uma unido da seguranca, também temos de ter uma unido da Protegio Civil. E assim que se faz
a Europa: é respondendo as necessidades das pessoas quando elas precisam de ajuda, de forma soliddria. E preciso
comegar a agir agora. Este é o segundo debate em quatro meses. Ndo tenhamos de fazer um terceiro a discutir o que
vamos fazer.

Anténio Marinho e Pinto, em nome do Grupo ALDE. — Senhora Presidente, a tragédia dos incéndios florestais em
Portugal deve-se a convergéncia de vdrios fatores, entre os quais estio o predominio macico do eucalipto, a ineficicia
dos organismos de combate aos fogos, as alteracdes climdticas e as politicas dos sucessivos governos, que tém incenti-
vado o despovoamento e o abandono do interior do pafs.

O Estado portugués falhou rotundamente no combate aos fogos florestais, porque ele préprio foi capturado por pod-
erosas teias de interesses privados que dominam os partidos do chamado «arco da governagdo». Nunca os portugueses
pagaram tantos impostos como hoje, mas nunca o Estado foi tdo ineficaz na prestagdo dos servigos publicos que dele se
pode legitimamente exigir.

A tragédia dos fogos florestais €, assim, também uma das consequéncias mais evidentes do facto de os organismos
encarregados de prevenir e combater esses fogos terem sido ocupados e dirigidos por pessoas sem as necessirias quali-
ficagdes para essas fungdes — e isso porque o amiguismo e o clientelismo politico se tornaram a filosofia oficial da
governagio do meu pais.

Miguel Viegas, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, este cendrio dramdtico, como foi aqui dito, resulta
em parte de circunstancias climdticas especificas, mas ndo podem passar em branco as politicas de abandono do mundo
rural e a auséncia total de estratégias adequadas para a nossa floresta.

Importa, neste momento, mobilizar todos os apoios possiveis para a reparacdo dos imensos prejuizos, cujo balango
ainda estd por fazer, e, para isso, precisamos de agilizar e adaptar os fundos e que os mesmos cheguem ao terreno nas
proximas semanas.
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Importa também libertar Portugal das amarras do euro, que limitaram Portugal na sua capacidade de investir e realizar
agdes de prevencdo estrutural da floresta hd tanto reclamadas, quer por especialistas quer pelos do meu partido.

Em suma, o que sublinhamos aqui ndo é mais do que ji foi concedido a outros paises, ou seja, que a despesa necessdria
a reconstrucdo das regides atingidas por esse flagelo ndo seja contabilizada para o défice das contas publicas no quadro
da governagdo econémica.

Florent Marcellesi, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefiora presidenta, ante todo quiero mostrar mi solidaridad a las
familias de las personas muertas y a los centenares de heridos en Galicia y en Portugal.

El céctel de los superincendios —verdadero drama social y ambiental— es bien conocido —fuego intencionado, aban-
dono rural, recortes en prevencion y extincién de incendios y cambio climdtico—. Seamos claros: Espafia y Portugal no
arden de forma espontdnea, en el noroeste espafiol, por razones criminales o culturales, hasta el 70 % los incendios es
intencionado.

Ademds, hemos abandonado el monte. Hoy desarrollo rima con despoblacién, falta de gestion preventiva y de ordena-
cién del territorio, y la Peninsula Ibérica estd sufriendo ahora mismo la peor sequia de los dltimos veinte afios (altisimas
temperaturas y el primer huracdn jamds registrado tan al este en el Atldntico).

¢Qué podemos hacer? Solo se podrd terminar con el drama de los hiperincendios con la persecucién de los responsab-
les, politicas de prevencidn, la concienciacién ciudadana y una planificacion territorial a largo plazo. Dediquemos mds
medios a las fiscalfas de medio ambiente para que quienes prenden fuego al monte puedan ser identificados y condena-
dos.

Prioricemos las inversiones en zonas de alto riesgo de incendio y una mayor prevencion a través del Fondo Europeo
Agricola de Desarrollo Rural. Recuperemos los presupuestos anteriores a la crisis, porque, guste o no, tendremos que
ampliar la campaiia de alto riesgo y el operativo contra incendios a todo el afio.

Prohibamos los eucaliptos y otras especies inflamables en el entorno de nicleos y ciudades para reducir el riesgo para
las poblaciones locales. Pongamos en marcha una politica de gestion del paisaje a través de quemas prescritas, explota-
cion forestal sostenible o ganaderia extensiva. Aprobemos, por fin, en Espafia una ley de cambio climdtico, a la altura del
reto del cambio climético. Tengamos mds ambicién en la Unién Europea y establezcamos una politica de prevencién de
incendios forestales que prepare los montes al contexto del cambio climético. De hecho, apostemos por un mundo rural
y unos montes diversos y ecoldgicos con empleo, riqueza y vida.

Francisco José Millin Mon (PPE). — Sefiora presidenta, sefior comisario, sefior ministro, gracias también por sus
condolencias y sus explicaciones sobre los pasos que va a dar la Comisién Europea respecto del mecanismo de protec-
cién civil y del Fondo de Solidaridad.

Yo quiero empezar manifestando mi sentimiento de pesar a nuestros vecinos portugueses por el elevado nimero de
victimas mortales sufrido. También en Galicia, mi tierra, hemos tenido que lamentar cuatro fallecidos: mi mds sentido
pésame a sus familias. Y quiero afiadir algunos datos sobre Galicia.

Los fuegos fueron el resultado de una actividad incendiaria intencionada, no fruto del azar. Las fuerzas de seguridad y la
justicia estdn ahora investigando la autorfa de estos incendios. Unas manos criminales aprovecharon las condiciones
meteoroldgicas extremas del domingo dia 15: temperaturas altisimas para octubre precedidas de una prolongada sequia
y vientos fortisimos por el efecto del huracdn Ofelia. Ese dia hubo muchisimos fuegos —125—, triplicaron el niimero
de los que se presentan los dias de mds riesgo de los peores meses de agosto. Ademds, la mayoria prendié por la tarde y
noche, para que los medios aéreos de extincién no pudieran utilizarse. Aun asi se apagaron muchos fuegos, pero,
algunas circunstancias tan dificiles, especialmente el viento, hicieron imposible apagarlos todos.
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Seflor comisario, los bosques gallegos no arden de forma casual, los queman manos criminales. No se tratd de un
problema de carencia de medios, nunca hubo tantos medios operativos como este mes de octubre: 5 600 personas,
350 brigadas, 220 camiones motobomba y 40 grandes palas o buldéceres, ademds de una veintena de medios aéreos. A
ello hay que agregar los importantes efectivos de la Unidad Militar de Emergencias.

Tampoco es un problema surgido del tipo de especies arbéreas. Por ejemplo, Orense, la provincia de Galicia mds
afectada estos dias, carece practicamente de eucaliptos.

Estamos esencialmente ante un problema de delincuencia criminal, que aproveché unas circunstancias meteoroldgicas
extremas.

Termino manifestando mi agradecimiento al presidente Juncker por su compromiso expresado ayer en este hemiciclo de
estudiar cuanto antes la aplicacion del Fondo de Solidaridad a estos graves incendios.

José Blanco Lopez (S&D). — Sefiora presidenta, hace apenas diez dias Galicia volvid a ser pasto de las llamas. Miles de
hectdreas de alto valor ecoldgico ardieron. Pueblos y ciudades fueron cercados por el fuego. Se perdieron viviendas y
negocios. Y, lo mds tragico, se perdieron vidas humanas. Mis condolencias.

Y si en algtin lugar sabemos de las consecuencias del fuego es en Galicia. Lo facil ahora es hablar de tramas que queman
el monte, de incendiarios que se deben castigar, pero ese no es el problema de fondo. Galicia arrastra graves problemas
que su Gobierno no enfrenta: despoblacién y abandono del medio rural, falta de ordenacién territorial, errénea politica
forestal, falta de prevenci6n.

Lo que ocurri6 en la terrible oleada de incendios del afio 2006 es que veniamos de varios afios de gobierno que miraron
para otro lado en cuanto a la ordenaci6n del territorio y politica forestal. Y ahora sucedié lo mismo. Urge, por lo tanto,
que los Gobiernos se tomen en serio las medidas integrales para combatir y prevenir los incendios y urge que se tomen
medidas y se abandone la inaccion frente al cambio climatico.

La Uni6n Europea también debe ser mds beligerante para hacer frente al desafio del cambio climético, para reorientar
sus politicas. Se debe reorientar el Fondo de Solidaridad para que sea efectivo a la hora de paliar las consecuencias del
desastre causadas por el cambio climdtico. Se debe mejorar la financiacién que recibe la Red Natura 2000 para conser-
vacion y se debe reforzar el Mecanismo Europeo de Proteccion Civil para mejorar la capacidad y rapidez de respuesta. El
cambio climdtico no admite excusas. Exige compromiso.

Maite Pagazaurtundda Ruiz (ALDE). — Sefiora presidenta, el pasado mes de junio debatimos sobre los incendios que
asolaron Portugal y que se cobraron la vida de sesenta y cuatro personas. La mayoria de los diputados coincidiamos en
demandar una politica forestal centrada en la prevencién. Cuatro meses mds tarde, nos encontramos lamentando una
nueva tragedia: Galicia, Asturias y Portugal han ardido de nuevo y su infierno ha dejado una hilera de desolacion y de
muerte.

Espafia no es Portugal, y los dispositivos de extincién no son comparables, pero la politica forestal de décadas basada en
el pino y en el eucalipto es un riesgo afladido a la meteorologia. No podemos dejar de perseguir las plantaciones ilegales,
se han dejado de limpiar muchos bosques y hay mucho abandono. Necesitamos sistemas de informacién también que se
apoyen en las nuevas tecnologias pero, al menos en Espafia, seguramente el gran problema es la criminalidad, segura-
mente el negocio de la madera quemada, donde hasta ahora ha habido ignorancia o tolerancia perezosa.

Y ahora voy a lo nuestro. El sefior Juncker entoné el mea culpa esta semana sobre el Mecanismo de Proteccién Civil de la
Unién Europea. Dijo que no puede ser que un incendio empiece un domingo y el primer aviéon de la Unién Europea
llegue el miéreoles. ;Ha fallado la coordinacion? ;Pasaremos de las palabras a los hechos, sefior comisario?

Maria Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL). — Senhora Presidente, em primeiro lugar, queria expressar a nossa solida-
riedade para com as vitimas dos incéndios florestais. Em segundo lugar, na Galiza, assinalamos o abandono do meio
rural que provocam as politicas agrdrias como uma das principais causas do avango dos incéndios, que se agrava com as
alteracdes climdticas.
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Sr. Comissério, achamos que a Europa tem de fazer muito mais. Deixamos aqui algumas ideias para outra politica para
combater os fogos florestais.

Em primeiro lugar, o apoio decidido as exploragdes agricolas atuais e a instalagdo de pessoas agricultoras em todo o
territorio.

Em segundo lugar, recuperar as terras agricolas florestadas, eliminando eucaliptos e pinheiros nos arredores das casas e
aldeias e pondo fim a monocultura destas espécies. A vida das pessoas tem de ser a prioridade.

Em terceiro lugar, queremos apoio econémico para recuperar as florestas autdctones e para introduzir, nos montes,
rebanhos de ovelhas, cabras ou vacas.

O servico de extingdo de incéndios deve ser totalmente pablico e hd que dignificar a profissio de bombeiros e bombei-
ras.

Nuno Melo (PPE). — Senhora Presidente, neste momento, que é de dor, apresento condoléncias e agradego as condo-
léncias deixadas. Mais do que causas: essas ficam para o debate interno.

Pego-lhes que percebam as consequéncias. Falar destes incéndios em Portugal, como em Espanha, mas em Portugal, ¢
falar de vidas perdidas, muitas. Mais de 100, quando uma s6 vida jd seria demasiado. E falar de empresas destruidas. E
falar de postos de trabalho extintos. E falar de aldeias seculares em cinzas, pedagos da nossa histéria. E falar de metade
da floresta ardida este ano na Unido Europeia. E falar de gente que perdeu tudo, gente pobre, velhos sem forcas para
refazer aquilo com que antes ji sé subsistiam, velhos e pobres que, muitas vezes, combateram sozinhos o fogo. E falar
de ajuda a quem sofre realmente. E esta ajuda que dé sentido a Unido Europeia e, neste momento em que o meu pais
sofre e justifica apoio, peco, aqui, igualmente a Unido Europeia que, se se diz flexivel e disposta a interpretagdes
inteligentes a propdsito de regras do défice, ndo pode dar menos quando em causa estejam a interpretacio de mecani-
smos de solidariedade, sob pena de renegar a sua propria esséncia.

Teoriza-se sobre uma forga europeia de protecio civil — ndo se inventa polvora, estd desenhada desde 2006 num
relatério de Michel Barnier. Execute-se.

Repito aqui também o que, por carta, ja apelei ao Presidente do Parlamento Europeu: empenhem-se, usando o dinheiro
naquilo que mais importa. Ajudem na reconstrucdo de vidas e, se considerarem insuficientes as medidas existentes,
mobilizem-se para que sejam dotadas ou para que se criem novas medidas.

Termino dizendo que é nos momentos de tragédia que se forjam as grandes liderancas. Saibamos todos estar a altura
destes tempos dificeis.

VORSITZ: EVELYNE GEBHARDT

Vizeprisidentin

Jonds Fernindez (S&D). — Sefiora presidenta, la verdad es que las condiciones climdticas que enfrentamos en los dias
peores del fuego son condiciones no comunes en estas fechas, pero es verdad que, detrds de todos los incendios que
arrasaron Asturias, estdn incendiarios, estin comportamientos criminales que hay que perseguir.

Pero, con independencia de perseguir a todas las personas que estin cometiendo actos delictivos prendiendo el monte,
prendiendo el bosque en Asturias, necesitamos mejorar las condiciones de prevencion, porque el cambio climético es un
reto al que tenemos que responder de manera global, como ha dicho el comisario. Porque no solamente es el fuego, son
las inundaciones. Necesitamos esas medidas preventivas.
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Agradecemos y esperamos esa mejora del sistema de proteccion civil europeo, pero necesitamos claramente mejorar los
sistemas de prevencion y ahi necesitamos mds apoyo de Europa. Y en estos momentos necesitamos apoyo de Europa
para flexibilizar el uso del Fondo de Solidaridad, que tenemos que poner en funcionamiento ya. Y termino agradeciendo
a la Uni6n la donacién del importe del Premio Princesa de Asturias a las personas que han sufrido esta grave crisis, estos
graves fuegos en Asturias.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, quiero empezar expresando mi solidaridad con las victimas y
familias de esta ola de incendios y mi profundo pesar por los dafios emocionales, medioambientales, econémicos y
sociales que esta tragedia estd produciendo. Pero a continuacion les pido la aplicacién urgente del mecanismo europeo
de solidaridad en caso de tragedias naturales y la aceleracién de todas las iniciativas en marcha para mejorar la coordi-
nacion transfronteriza y la prevencion.

En el caso gallego, por ejemplo, no parece estar operativo un plan de vigilancia con drones cofinanciado por la
Comision. Hay denuncias por el abuso en el cultivo de especies de crecimiento rdpido muy combustibles y también
por la escasa coordinacién y poca prevision tras conocerse cinco dias antes que el calor y el viento podian incrementar
el riesgo y la lesividad de los incendios.

Por eso, seflor comisario, hay que activar las ayudas, controlar mejor los programas que se cofinancian, impulsar la
cooperaci6n transfronteriza en materia de proteccién civil y extremar la vigilancia para ponérselo dificil a los pirémanos
y para que nadie pueda hacer negocio, ni apagando incendios ni con la madera quemada.

Estas son las inquietudes de nuestros amigos de Compromiso por Galicia.

Estefania Torres Martinez (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, otra vez ardié Asturias. Y no es la primera vez que el
fuego devastador deja arruinada a la gente de mi tierra. Por eso y como el monte, nosotras también ardimos, pero de
rabia, porque ya cansa que siempre se echen balones fuera. Esto no se soluciona solamente hablando de pirémanos,
como hicieron algunos de los diputados aqui hoy, o como hizo la ministra de Agricultura espafiola, la sefiora Garcia
Tejerina. Hay que asumir responsabilidades politicas.

Sefiorias, los incendios son la fiebre de un territorio enfermo, son consecuencia del cambio climético y de la ausencia de
politicas sensatas de gestion forestal que dejen de poner en el centro y de fomentar el monocultivo del eucalipto, entre
otras especies. Pero también es consecuencia de un desarrollo econdémico devastador que deja fuera de la tierra y de la
ganaderia a la gente y obliga a las personas a abandonar los pueblos y las huertas, porque, como vemos, este abandono
es doloroso en tanto en cuanto pone en peligro la vida de la gente y del planeta.

Debemos hacer una reflexion colectiva: mds participacién ciudadana, mds valor a quienes cuidan de los montes y de las
aldeas, mds valor a quienes nos alimentan, y mds valor, sobre todo, al patrimonio mds importante que tenemos como
humanidad, que son nuestros montes, nuestras aldeas y nuestros bosques. Porque para apagar los fuegos lo que hace
falta es avivar los pueblos.

Pilar Ayuso (PPE). — Sefiora presidenta, en primer lugar, deseo transmitir mis condolencias a los familiares de las
victimas y, por supuesto, condenar lo sucedido.

El 15 de octubre ardian Galicia y Portugal. En Galicia hubo cuatro muertos y 35 000 hectdreas quemadas; en Portugal,
cuarenta y tres muertos y 150 000 hectdreas quemadas. Sin embargo, el contingente de extincién era pricticamente el
mismo.

En Galicia, dos tercios del presupuesto se destinan a la prevencién de incendios y un tercio al combate. En Espaiia, se
destinan unos 2 000 millones de euros anuales a la extincioén de incendios —solo Estados Unidos tiene un presupuesto
equivalente por habitante—. Ademds, este presupuesto se ha aumentado casi en un 20 % en el afio 2012, y se ha
perfeccionado la coordinacion con las comunidades auténomas y la politica forestal.

No es un problema de este Gobierno, como acaba de decir el sefior Blanco —que ya se ha ido—. Y, a propésito, le
recuerdo que, en agosto de 2006, en Galicia ardieron 110 000 hectdreas con su partido gobernando en Galicia y en
Espafia. No es ese el caso.
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En este caso, sin embargo, no se ha tratado de incendios forestales, sino que han sido auténticos incendios criminales. La
sequia, el viento y la alta temperatura pueden explicar la propagacion de un incendio, pero no explican su inicio.

Lo que no se explica es que, concurriendo todas estas condiciones meteoroldgicas, se iniciaran tal cantidad de incendios
simultdneamente, a la caida de la tarde y en zonas periurbanas y espacios naturales: esto solo puede ser intencionado.

Quiero acabar reiterando que en Espaiia estamos bien preparados para luchar contra los incendios, y la propia Comisién
Europea lo reconoce. Ahora bien, luchar contra este tipo de crimenes medioambientales, que ocasiona tragedias huma-
nas, es otra cosa bien distinta.

Angela Vallina (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, en Asturias llevamos ya noventa y seis incendios en cuarenta y un
municipios de los setenta y ocho que tenemos. Desde luego, algunos han sido provocados, pero hay una responsabilidad
politica también. Una de las causas principales es la pésima gestién del territorio y de los medios publicos, al desatender,
por ejemplo, la limpieza de los montes y en especial la de las franjas cortafuegos, y al aplicar también unas politicas
laborales inaceptables a los medios de extincién de incendios, con contratos temporales intermitentes, en vez de dispo-
ner de plazas ptblicas estables. Y, ademds, se han suprimido las torres de vigilancia. Estas son las consecuencias de los
recortes.

La causa estd también en las politicas de la Uni6n y en especial en la PAC, que han provocado el despoblamiento de las
zonas rurales y el abandono del campo y de los bosques. Ni siquiera la propia gente del medio rural, ya envejecida,
puede entrar a limpiar los montes por la aplicacién también de las normas subsidiarias en los parques naturales.

Eso si, cuando faltan bomberos, desde luego, se envia al ejército. Para eso si hay dinero. Demasiada policia y muy pocos
bomberos, seflor comisario. Y por si fuera poco, en nuestra region, en Asturias, hay una investigacion abierta también
por malversacién de los fondos del FEDER que deberfan haber sido destinados a la reforestacién y a la limpieza de los
bosques.

Lambert van Nistelrooij (PPE). — 1k ben de enige die niet uit het Iberisch Schiereiland komt die hier nu spreekt, maar
rampen zoals deze en alle andere vormen zijn inderdaad een kwestie van Europese solidariteit. Het kan een overstro-
ming zijn, het kan een brand zijn of andere situaties. Daarom, vanuit die optiek en naast mijn medelijden en ook de
piéteit jegens de overledenen, wil ik toch een paar enigszins kritische kanttekeningen maken.

Op de eerste plaats: voor het eerst — en ik schrik daar wat van — hoor je dat er een gemixte vorm is tussen klimaatve-
randering en tussen datgene wat door burgers wordt aangericht. Ik vind dan ook, als we aan hulpverlening doen - en
dat moeten we natuurlijk doen, prima voorstel, commissaris — dan moeten we ook een rapportage van de lidstaat vragen
hoe men in dat evenwicht tussen preventie, tussen hulpverlening en herstel werkt. U zei ook dat we de mogelijkheid
hebben geschapen om uit het Europees Regionaal Ontwikkelingsfonds 95 % Europese gelden vrij te maken. Een deel
daarvan wordt nu al gebruikt. We kunnen meer doen, er zit meer ruimte in. Maar nu wil ik ook weten hoe dat
plattelandsbeleid, dat plattelandsherstel, hoe dat wordt gedaan. Dat is niet even kortstondig hulp verlenen. Dat zijn
structurele maatregelen om het platteland inderdaad ook weer veilig te maken voor de mensen, en dat moeten we
terugvragen. Niet alleen maar aanbieden, maar ook als het ware een evenwicht zoeken.

Ten tweede zegt u dat men een plan heeft ingediend ten aanzien van die eerste branden — dat hebben we toen hier
besproken. Nu gaan ze zeker over die drempel heen. Wilt u dat snel behandelen en zo snel mogelijk inderdaad afwerken.
Ik dank u wel.

Elisabetta Gardini (PPE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, non c¢& dubbio che nel
Parlamento Lei avra un alleato. Il Parlamento ha lavorato gia nella scorsa legislatura con grande entusiasmo per realiz-
zare questo meccanismo di protezione civile europea e le catastrofi naturali che tanti Stati membri hanno affrontato, e
continuano ad affrontare, ci dicono che serve una risposta pitl forte. Siamo perfettamente consapevoli che quello che ¢’
non basta.
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Come Lei ha detto, le capacita nazionali da sole non bastano e lo dimostrano, come ha ricordato, le 16 volte in cui il
meccanismo ¢ dovuto intervenire durante quest'estate soltanto per gli incendi. Bisogna migliorare la capacita di reagire,
bisogna che prevenzione e preparazione siano le nostre priorita. I cittadini europei sono dalla nostra parte, stanno con
noi, ci chiedono questo, vogliono qui vedere pitt Europa, molta piti Europa.

Anchvio credo che sarebbe una cosa bella, forse, avere un meccanismo di protezione civile europeo vero e proprio, pero
sappiamo anche che la responsabilita primaria per rispondere a questi disastri € degli Stati membri, tant'’e che nella
scorsa legislatura la sussidiarieta ha dovuto essere la nostra stella polare per poter mettere in campo questo meccanismo.

Allora io credo che, se questo deve e puo essere il nostro obiettivo, bisogna anche essere molto pragmatici e quindi
penso che dovremmo cominciare da quello che Lei ha detto, perché noi dobbiamo assolutamente migliorare rapida-
mente. Quindi quello che ¢ gia in campo lo possiamo migliorare, possiamo migliorare la collaborazione tra e con gli
Stati membri, possiamo semplificare le procedure, dobbiamo aumentare il cofinanziamento e gli strumenti di finanzia-
mento ma soprattutto, ripeto, dobbiamo fare presto. Buon lavoro!

Catch-the-eye-Verfahren

Cléudia Monteiro de Aguiar (PPE). — Senhora Presidente, uma palavra inicial, como ndo podia deixar de o fazer, para
enderecar o sentido pesar as familias de todos quantos perderam prematuramente a vida em Portugal e também em
Espanha.

A perda de mais de 100 vidas, nestas circunstincias, ¢ caso de que ndo hd memoéria em Portugal. O Estado portugués
falhou numa das suas tarefas fundamentais: ndo assegurou a protegio das pessoas. E lamentdvel e é censurével.

Legitimada pelos cidaddos que me elegeram, ndo poderia deixar de dar voz ao manifesto descrédito dos portugueses no
Estado. Precisamos e queremos respostas e solugdes. A solidariedade europeia tem de fazer-se sentir. A resposta a
situagdes de emergéncia tem de ser imediata. Ndo precisamos de discutir mais mecanismos. E urgente apresentar a
remodelagio necessdria na proteco civil, que jad detetdmos ndo estar a funcionar bem.

Andamos hd uma década a discutir a importincia de uma forca europeia de protegio civil, capaz de intervir em caso de
catastrofe no espago comunitdrio. Esta é a hora de a Unido mostrar ainda mais a sua capacidade de garantir a protecio
de todos os cidaddos europeus.

Ana Gomes (S&D). — Senhora Presidente, portugueses e galegos, enlutados e atordoados, confrontam-se com o resul-
tado de décadas de md gestdo das florestas, de desordenamento do territério, de despovoamento do interior e abandono
das populacdes rurais, de captura do Estado por interesses e de desinvestimento na prevengdo e na protegdo civil,
agravados pelo impacto das altera¢des climaticas.

Em Portugal jd temos diagnéstico, recomendagdes de especialistas e decisdes governamentais para apoiar as vitimas,
reconstruir o que tem que ser reconstruido e corrigir o que tem que ser corrigido. Para as levar a prética precisamos
de cidaddos atentos a vigiar e a pedir contas; precisamos de solidariedade europeia, que deve ser, antes de mais, permitir
que o esfor¢o nacional de investimento na reconstrucio e reorientacio nio conte para o défice estrutural; precisamos da
ativagdo rapida de todas as ajudas financeiras; precisamos, claro, de uma verdadeira forga europeia de protecdo civil, que
tenha meios para chegar a tempo; precisamos de uma Comissdo Europeia atenta e interveniente, porque este desafio
geracional para Portugal e Espanha é, obviamente, também um desafio para toda a Unido Europeia.
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Note Mapiic (ECR). — Kupia Tpoedpe, exgpaloupte o ouNumTpia pag otoug ouyyevels tov Jupdtov oty Toptoyalia
kat ™ Bopeta Ionavia. Eivar dedopévo ot mpokertar yia e moAU peydAn kataotpogr]. Tautdxpova, 1 culition avadeikviet Ty
avaykaotnTa va unapEel &va eupenaikod oUoTNHa TONTIKNG mpootaciag, va undpiouv ta péoa. Kat Ja éheya, kupte Ztulhavidn,
ou da pnopoloe va yiver évag ouvduaopoc: va undpsouv avénuéva kovdUhia oto Tapeio AMnAeyyUne kar va aAhdEouv Aiyo
Kat ot mpoumovEselg, ot onoieg eivar apketa avénpeves. Tpémet va unapéel, unotivetal, kataotpo@r oto UYog Tou 1,5% Tou
AEIL Yndpyouv diadikaoieg tétoieg mou KAAUTTOUV 1OV TiG UTOSOpEG. Agv KAAUTITOUV KATAGTPOPEG OU EXOUV UTIOOTEL LOLOTES
1 aypotec. Apa homodv xperaletan pia ouvohikr] aNhayr g vopodeoiag ot eminedo Eupwmaikrg Evwong yia va propolpe va
KGAUTTOUpE QUTEG TIC KATAOTPOYEG Tou mpokUntouv. Emiong, Ja mpénet va v petprioet oto éNepjia to evdexopevo kovduAio
nou Ja dwoet eite 1 [optoyahia eite 1 lomavia and edvikd pEcA Yo VoL AVTHETOMIOEL AUTEG TIG KATAGTPOPES.

Stanislav Pol&dk (PPE). — Pani piedsedkyné, jd bych chtél na zacitku svého vystoupeni vyjddfit dcast rodindm pozis-
talych a obrovsky ocenit soudrznost lidi, kteti byli dot¢eni touto katastrofou.

Zaroven bych chtél fici, Ze si myslim, Ze plati zédkladni heslo, kdo rychle davd, dvakrdt davd. Myslim si, Ze to je nase
vyzva. Evropsky fond solidarity byl jiz v tomto volebnim obdobi upravovan, jeho pravidla pro vydavéni téchto pro-
stfedkd, ale myslim si, Ze je mozné ucinit vice. Zaprvé, vice alokovat zdroje v tomto Fondu solidarity a zadruhé, byt
jesté rychlejsi a efektivngjsi. My nemtizeme bojovat se zlocinci, kteti zapaluji lesy, ale miiZeme vice posilit nasi prevenci.
To si myslim, Ze je velmi podstatné a mélo by se to promitnout do naseho vyuZzivni ptidy i do spravy a rozvoje
venkova.

Ja bych chtél zaroven ke konci fici, Ze ty protipozdrni ochrany jsou véci jednotlivych statd, ale fond efektivni reakce, to
by méla byt spole¢nd tloha nds vSech.

Sedn Kelly (PPE). - Madam President, firstly, my sincere sympathy to my colleagues from the Iberian Peninsula on what
they have suffered as a result of the forest fires in Spain and Portugal. I would also like to commend the Commissioner
for his genuine affinity and empathy with those who suffered, and for his desire to help. That is as it should be, and he
is portraying a very human face for what is often seen as a bureaucratic Commission. Certainly not in his case.

In my own country, we had some very serious flooding recently as a result of Hurricane Ophelia, the worst storm we
have had in over 50 years — followed on last week by another storm, Storm Brian. Five people were killed during that,
and a huge amount of damage was done. Having discussed it with him, I know the Commissioner would like to help us,
but there may be difficulties in terms of the high threshold that it takes to qualify and I think that is something we need
to look at going forward. We should reduce the threshold and definitely increase the funding for the Solidarity Fund,
because this is one way of really showing citizens that we care for them — especially in their hour of need.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, I say to the House: dear colleagues, thank you so
much for your participation and your contribution to this timely debate. I have taken very careful note of your sugges-
tions and your proposals, which will definitely feed into my reflections and proposals to the College next month.

Thank you so much for your support and your encouragement in reaching this very critical objective, namely to give to
our citizens a real European response to these unprecedented natural disasters inside Europe.

I would like to respond to some of your observations. First of all, as I said, we need to take a comprehensive approach.
want to come forward with proposals, not only in response to the forest fires — as I said — but also to hurricanes,
earthquakes and floods. This is quite important for me.

To do this we need — as I said — at least three things. I would like to stress this because it is a sort of strategic plan. First,
additional financial support, to be better equipped to respond to disasters. I am sure that we all agree on this.

Second, we need to put more emphasis on prevention and preparedness, with better links to the structural funds. I
thank you because I saw again that we agree on this. For me, increased prevention and preparedness should be a
precondition for any extra support.
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Finally, the third point is that we of course need to improve the efficiency of the mechanism, so that we can deploy
assistance more rapidly during emergencies. This is quite important, and this why I accepted that sometimes our res-
ponse was not as fast as the emergency required.

My dear friends, we are not starting from zero in terms of coordinating the civil protection activities of our Member
States. In my contact with the Council and our Member States through the EU Civil Protection Mechanism, some
Member States are now already pre-committing capacities, such as firefighters, for rapid deployment. This is quite
important.

We certainly need to be able to deploy more firefighting teams when requested. This will be an important element of
our work. I would also like to respond to the idea of new planes. We all agree that there are not enough planes and
capacities to deal with the increasing number of forest fires. One of the objectives of the revision is to address this gap
and develop additional operational capacities. We will look at all options in order to find the most efficient solution.

The mandate that I received from the College, President Juncker and the Council is very clear. We must provide better
support to our citizens at times of crisis and emergency, with maximum efficiency and minimum bureaucracy.

As 1 said, we are not starting from zero in terms of coordination. The experience of the Civil Protection Mechanism is
positive, but it has its shortcomings. We will therefore come forward with concrete proposals in order to deliver these
rapid and tangible results on the ground, and tangible European solidarity to our citizens.

So we need to be better prepared for future natural disasters and to have more capacity to respond to the next natural
disaster. Time is of the essence. We should be in place to help our citizens practically. At least this is our duty as
representatives of the European people.

Thank you again for your support and your suggestions.

Matti Maasikas, President-in-Office of the Council. — Madam President, dear Members, after having listened to this debate
all T have to say is that [ am looking forward to action and to receiving proposals by the Commission — and from what I
heard from Commissioner Stylianides, right now I feel quite encouraged already about the path that we have chosen in
order to tackle these issues.

I can reiterate that the Council will give high priority to these proposals when they come.
Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.
Schriftliche Erklarungen (Artikel 162 GO)

Francisco Assis (S&D), por escrito. — A tragédia dos fogos florestais, que, uma vez mais, se abateu sobre Portugal,
causando mais de uma centena de vitimas e danos materiais de elevadissima dimensdo, provocou em todos nés uma
profunda dor.

Quero exprimir a minha solidariedade aos familiares das vitimas deste infausto acontecimento que causou perdas abso-
lutamente irrepardveis. A Unido Europeia, através de Jean-Claude Juncker, Presidente da Comissdo Europeia, e Antonio
Tajani, Presidente do Parlamento Europeu, exprimiu ji uma sentida solidariedade para com o povo portugués.
Registdmos esses gestos, que muito nos sensibilizaram.

Importa agora prosseguir com a tarefa de promocio de mecanismos integrados a nivel europeu no dominio da protecio
civil, de modo a garantir, no futuro, uma resposta mais eficaz a desastres com as caracteristicas do agora ocorrido.

Desta forma poder-se-d obstar a repeti¢do de situagdes trdgicas como a que acabdmos de presenciar. Estou certo de que
serd esse o caminho escolhido pelos governantes dos diversos Estados-membros e pelos restantes decisores europeus.

Javier Couso Permuy (GUE/NGL), por escrito. — La semana pasada asistimos con horror a los mds de 200 incendios
registrados en Espafia y Portugal, que acabaron calcinando miles de hectdreas, provocando dafios ecoldgicos incalculab-
les y que acabé con la vida de decenas de personas. En Galicia, los incendios fueron especialmente numerosos. La Xunta
no tuvo un plan efectivo contra los incendios, llevando a cabo una politica forestal devastadora e incluso despidiendo
a 436 brigadistas de los equipos forestales, aun cuando sabian que el riesgo de incendios era muy alto, por la inusual
falta de lluvia. Las pérdidas, tanto humanas como materiales y ecoldgicas que tardardn décadas en recuperarse, tienen
culpables. Y mucha de la culpa por omision es del Gobierno de Galicia, del PP, que no invierte en politicas activas en
materia de extincién de incendios, ni de prevencién de incendios, algo que los expertos estiman clave para acabar con
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esta triste tradicion de incendios en nuestros montes cada verano. Y desde aqui quiero agradecer al pueblo galego, que no
dudé en participar heroicamente en la extincién de los incendios, al ver que la ayuda o no llegaba, o era totalmente
insuficiente. Quiero también desde aqui enviar todo mi apoyo a las familias victimas de estos incendios.

Iratxe Garcia Pérez (S&D), por escrito. — Tras los desoladores incendios acaecidos en el norte de Espafia y en Portugal,
son imprescindibles mecanismos articulados de ayuda por parte de la UE. El principal mecanismo de ayuda es el Fondo
de Solidaridad de la UE, el cual fue creado para intervenir en caso de catdstrofes naturales graves. Para que sea efectivo,
los dafios han de superar un porcentaje del PIB de la region o pais en cuestion.

También hay otras acciones que pueden entrar en juego, ya que alrededor del 90 % de los fondos de la Uni6n destinados
a los bosques provienen del Fondo Europeo Agricola de Desarrollo Rural (Feader), fondo que contempla una medida
para la reparacién de dafios causados a los bosques por incendios, desastres naturales y catdstrofes. Los fondos regiona-
les FEDER y el programa LIFE son otra posibilidad.

A pesar de estas ayudas, los socialistas hemos pedido que se reorienten las prioridades del Feader y de la PAC. A su vez,
apostamos por revisar el Fondo de Solidaridad para que sea efectivo, aumentar la financiacion que recibe la Red Natura
—el programa LIFE no es suficiente— y reforzar el Mecanismo de Proteccién Civil de la Unién Europea.

Maria Teresa Giménez Barbat (ALDE), por escrito. — La serie de incendios criminalmente provocados en las dltimas
semanas han dejado en el sur de Europa, particularmente en Espafia y Portugal, un rastro de desgracia humana y
destrucciéon ambiental intolerable. Sélo este afio se han quemado en la Unién 750 000 hectdreas y han muerto mds
de 100 personas por esta causa. Quisiera agradecer la iniciativa simbdlica del presidente del parlamento europeo,
Antonio Tajani, de donar los 50 000 euros del Gltimo premio a la concordia Princesa de Asturias a las victimas de los
incendios. Asimismo, me sumo a las propuestas de mis colegas en el Parlamento para mejorar nuestro mecanismo de
proteccion civil contra los incendios y asegurarnos de que el fondo de solidaridad europeo cumple mds eficazmente con
su cometido. Una Europa vertebrada y unida no puede permitirse tener eslabones débiles que ponen a prueba su
patrimonio natural y humano de modo tan dramatico. Los desafios del cambio climético y de la delincuencia interesada
que tanto impactan en el medio ambiente, en especial en el mundo rural, exige no dejar a los Estados y a los ciudadanos
solos. Necesitamos avanzar hacia una respuesta europea comun contra el terrorismo ambiental.

Carolina Punset (ALDE), por escrito. — Un cimulo de circunstancias negativas causé 146 incendios durante un mismo
fin de semana en Galicia, todos ellos achacables al ser humano. Ademds, 2017 serd el afio més cilido desde que existen
registros, debido al innegable efecto invernadero incrementado por nuestro estilo de vida dependiente de los combusti-
bles fésiles. El abandono de la tierra, la escasa conciencia ambiental y los efectos negativos del fuego como instrumento
destructor hacen el resto. A esto sumamos un modelo forestal, carente de la adecuada planificacién y basado en mono-
cultivos de pirdfitas como el eucalipto, y la desastrosa gestion autondémica de los medios de prevencién. Despreocupada
ante un otoflo con temperaturas de hasta 35 °C, y criticada por los sindicatos, la Xunta de Galicia despedia
a 465 brigadistas que finalizaron sus contratos, justo 15 dias antes del sombrio fin de semana. El medio ambiente no
se percibe como fuente de riqueza, y esa tarea pedagdgica es una labor esencial de las administraciones. En Espaiia,
corresponde a la autonémica, con plenas competencias ambientales transferidas, asumir la obligacién de la planificacién,
conservacion y la prevencién con un horizonte a largo plazo. Es lamentable que los incendios actuales se repitan
durante décadas ante la pasividad de la administracion.

Ricardo Serrdo Santos (S&D), por escrito. — Os incéndios que assolaram Portugal nos passados dias
14 ¢ 15 de outubro causaram a perda de quatro dezenas de vidas humanas e milhdes de euros de prejuizos materiais.
Além disso, infligiram um duro golpe na floresta portuguesa. Neste particular, merece destaque a vasta drea ardida, o
equivalente ao total registado em Portugal em muitos dos anos anteriores.

Estes infelizes acontecimentos convocam uma discussdo profunda acerca dos motivos, da resposta imediata, mas tam-
bém do que poderemos fazer para evitar que tragédias como esta se repitam no futuro. Tem-se aventado, com cada vez
mais frequéncia, a possibilidade de se constituir uma forga europeia de protecio civil. Tal reflexdo deve, desde j4,
merecer acolhimento, pois tratar-se-ia de uma forma eficiente de garantir uma resposta rdpida e adequada as necessida-
des de apoio de emergéncia aos Estados Membros. Acresce que esta forca estaria, no fundo, a corporizar um dos
principios fundacionais da Unido: a solidariedade.
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E claro que outras medidas devem ser tomadas. Até porque, bem sabemos, ndo basta lamentar as tragédias, hd que evitd-
las. E, no caso portugués, isso passa por um esfor¢o de reordenamento florestal, que sé logrard o sucesso se partir de
um amplo consenso politico nacional.

19. Skladanie dokumentow: patrz protokot
20. Przesunigcie Srodkow: patrz protokot
21. Porzadek obrad nastepnego posiedzenia: Patrz protokol

22. Zamkniecie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 21.23 Uhr geschlossen.)
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Skrty i symbole
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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